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The  following  extracts  in  Gaelic  prose  and  verse 
are  printed  as  a  Reading  Book  for  the  use  of 
students  who  attend  the  Class  in  connection 
with  the  Celtic  Chair.  The  orthography  and 
idiom  of  the  authors  differ  in  many  cases,  but 
it  has  been  thought  desirable  to  preserve  this 
variety,  as  it  illustrates  the  dialects  of  the 
various  districts  in  the  Highlands,  and  the 
want  of  uniformity  among  authors  in  writing 
the  Gaelic  language.  A  few  apostrophes  and 
a  considerable  number  of  accents  have  been 
removed  from  thb  page;  and  the  number 
of  both  might  be  still  further  reduced  with 
advantage. 

The  extracts  now  printed  are  selected  simply 
for  their  style,  and  are  intended  to  form  a  First 
or  Junior  Reading  Book.  A  second  volume  of 
extracts,  containing  specimens  of  the  higher 
efforts  of  modern  GaeUc  poets,  along  with 
specimens  of  older  Gaelic  and  middle  and  old 
Irish,  will  afterwards.be  published. 
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LOXG  MHOE  NAN  EILTHIEEACH. 

[The  five  following  extracts  are  by  the  late  Rev.  Norman  Mac- 
Leod, D.D.  Dr.  MacLeod  was  bom  in  the  manse  of  Morven  in 
1783,  and  died  in  Glasgow  in  1862.  He  was  successively  minister 
of  Campbeltown,  Campsie,  and  St.  Columba's,  Glasgow.  He  was, 
in  conjunction  with  Principal  Baird  of  Edinburgh,  the  founder  of 
the  General  Assembly's  Education  Scheme.  He  was  Moderator 
of  the  General  Assembly  in  1836.  He  was  Dean  of  the  Chapel- 
Royal,  and  one  of  Her  Majesty's  Chaplains  for  Scotland.  He  was 
the  author  of  many  Gaelic  publications.  In  1829-31  he  edited  and 
for  the  most  part  wrote  the  Teachdaire  Gaidhealach.  In  1840-43 
he  edited  Cuairtear  nan  Gleann.  He  also  contributed  to  the 
Mountain  Visitor,  a  Gaelic  monthly  edited  by  his  son-in-law,  the 
present  minister  of  Kilmallie,  the  Rev.  Dr.  Clerk.  He  trans- 
lated the  Psalms  for  the  use  of  the  Irish  Church,  and  they  are 
published  in  the  Irish  character.  A  selection  from  his  works,  edited 
by  Dr.  Clerk,  and  with  a  "Biographical  Sketch  of  the  Author" 
by  his  gifted  son,  the  late  Rev.  Norman  MacLeod,  D.D.,  of  the 
Barony  Parish,  Glasgow,  was  published  under  the  title  of  Caraid 
nan  Gaidheal  in  1867.  Dr.  MacLeod  is  admitted  to  be  the  best 
of  our  Gaelic  prose  writers.  Of  the  first  extract.  Professor 
Blackie  says  that  "  for  graceful  simplicity  and  profound  pathos,  it 
is  second  to  nothing  that  I  know  in  any  language,  unless,  indeed, 
it  be  the  account  of  the  death  of  Socrates  in  Plato's  Ph.xdo,  and 
some  well-known  chapters  in  the  Gospel  of  St.  John."] 

Am  pilleadh  dliomh  air  m'ais  o  I  Chaluiin  Chille, 
thainig  sinn,  air  an  aon  fheasgar  shamhraidh  a 
b'aillidh  a  chiinnaic  mi  riamli,  do  àite  tearuinte 
fasgach,   a    tha   ann    an    ceann    niu    tliuath   an   eilein 

A 
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Mlmilich.  Ar  learn  nacli  faca  mi  caladh  luingeis  idir 
a  tha  air  a  dlnon  o  eirigh  fairge  agus  o  chumhachd 
stoirme  mar  tlia  e.  Tha  eilean  fada  caol  'g  a 
chuairteacliadh  air  an  taobh  a  muigh,  a'  sgaoileadli  a 
sgiathan  gu  cairdeil  mu'n  cuairt  air  gach  soitheach 
beag  agus  long  a  tha  'g  iarraidh  fasgaidh  'n  a  thaic  o 
dhriiim  a'  chuain,  no  tha  feitheamh  ri  sid  mara  gus 
an  rudha-mor  a  ghabhail.  Air  an  laimh  dheis  mar 
chaidh  sinn  a  stigh,  tha  'm  fearann  ag  eirigh  gu 
corrach,  cas.  Bha  sinn  a'  seoladh  ri  bile  nan  creag, 
agus  bha  geugan  nan  craobh  a'  lubadh  dluth  dhuinn. 
Thainig  fàileadh  a'  bharraich  oirnn  air  oiteig  an 
t-samhraidh,  agus  bha  mile  eun  beag  le'n  ceilearadh 
binn  a'  seinn  air  gach  preas,  a'  cur  failte  oirnn  'n 
uair  a  bha  sinn  a'  seoladh  seachad  orra  gu  reidh, 
sànihach.  Cha  robh  taobh  a  thionndaidhinn  mo  shùil 
nach  robh  'n  sealladh  taitneach.  Bha  na  beanntan 
arda  Morchuanach,  's  iad  uaine  gu'm  mullach  ;  Suaineart 
le  chnocan  's  le  thulaichean  boidheach,  's  an  Leathar- 
Morthairneach  a'  deanamh  gairdeachais  ann  am  bias 
an  fheasgair  sliamhraidh.  Aig  ceann  shuas  a'  chaoil 
•chi  mi, 

"  —  Bheinn  ard  a's  aillidh  sgiamh, 

Ceann -feadhna  nam  mllte  beann  : 
Bi'dh  aisling  nan  damli  'n  a  ciabh, 

'S  i  leaba  nan  nial  a  ceapn." 

An  uair  a  dhluthaich  sinn  a  stigh,  cha  robh  r'a 
fhaicinn  ach  croiun  nan  luingeas,  am  brataichean 
a'  snamh  gu  fann  ris  an  t-soirbheas ;  's  cha  robh  r'a 
chluinntinn  ach  faruni  ramh,  's  torman  nan  allt  agus 
nan  eas,  a  bha  tuiteam  o  iomadh  sgairneacli  ard  do'n 
chaladh  a  bha  nis  a'  fosgladh  gu  farsuinn  romhainn. 
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0  thaobh  gu  taobli  de'ii  traigli   air  an  dara  laimh,  tlia 

sraid  de  thigliean    mora    cho    geal    ris  an  t-sneachd ; 

's  gn  grad  air  an  cul  tha  iiclidacli  chorracli  chas,  far 

am  bheil  an  calltuinn,  an  caorann,  agus  an  t-uinseanu 

a'  fas  gu  dosracli,  cho  dluth,  direacli  os  cionn  nan  tighean 

a  tha  fòpa,  's  gu  bheil  an  geugan,  ar  leat,  a'  liibadh 

m'am    mullach.      Air    braigh   a'   bhruthaich    clii.   tliu 

a'  cliuid  eile  de'n  bhaile  eadar  thu  's  fàire,  ionnus  gurA*'^H','ii^*' 

duilich  dhuit  àite  's  boidhche  agus  a's  neo-chumanta 

fhaicinn.     Ach  's  ann  a  mach  's  a'  chaladh  a  bha  'n 

seaUadh  a  b'fhiach  fhaicinn  ;   na  ficheadan   soitheach    ' 

eadar  mhor  agus  bheag,  iomadh  eithear  caol  le'n  rairah 

uaine,  a'  bhirlinn  riomhach  le  'siuil  gheala,  's  an  long- 

chogaidh  le  'croinn  arda,  's  le  'brataich  rioghail.     Ach 

'n  am  measg  uile  chomharraich  mi  aon  long  mhor  a 

tliug    barr    orra    air    fad:    bha  iomadh    bàta   beag   a 

gabhail  d'a  h-ionnsuidh,  agus  mhothaich  mi  gu  robh 

iad  a  deanamh  deas  g^  cur  fa  sgaoil.     Bha  aon  duine 

leinn  a  thainig  oirnu  aig  culaobh  Mhuile,  a's  gann  a 

thog  a  cheann  fad  an  latha,  a  bha  nis  ag  amharc  gu 

h-iomaguineach  air  an  luing  mhoir  so.      "  An  aithne 

dhuit,"  thubhairt  mi  ris,  "  ciod  i  an  long  mhor  so?" 

"  J\Io  thruaighe,"  a  deir  esan,  " 's  ann  domh  is  aithne; 

's  duilich  leam  gu   bheil  barrachd  's  a  b'aill  leam  de 

m'luchd-eolais  innte ;   innte  tha  mo  bhraithrean  agus 

moran  de  m'chaomh  chairdean  a'  dol  thairis  air  imrieh 

f  hada,  mhuladaich    do  America  mu  Tliuath ;    agus  is 

bochd   nach  robh   agamsa  na  bheireadh  air  falbh   mi 

cuideachd." 

Tharruing  sinn  a  nunn  g'an  ionnsuidh ;  oir  tha  mi 
'g  aideachadh  gu  robh  toil  agani  na  daoiue  blàth- 
chridheach    so    fhaicinn,    a    bha    'n    diugh    a'    dol    a 
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ghabhail  an  cead  deireannach  a  dh'Albaiun,  air  tòir 
duthcha  far  am  faigheadh  iad  dachaidh  bhunaiteach 
dhoibh  fhein  agiis  d'an  teaghlaichean.  Cha'n  'eil  e 
comasach  a  thoirt  air  aon  duine  nach  robh  's  an 
lathair  an  sealladh  a  chunnaic  mi  'n  so  a  thuigsinn. 
Cha  tig  an  la  a  theid  e  as  mo  chuimbne.  Bba  iad 
an  so  eadar  bheag  agus  mbor,  o'n  naoidhean  a  bba 
seacbduin  a  db'aois  giis  an  seann  duine  liath  a  bba 
tri  ficbead  bliadbna  's  a  deicb.  Bu  deistinneacb  ri 
fbaicinn  an  troni-mbulad — an  iarguin  inntinn — an 
imcbeist,  's  am  bristeadb-cridbe  a  bba  air  an  dearg- 
adh  gu  dombain  air  agbaidb  na  cuid  bu  mbò  dbiubh, 
a  bba  'n  so  cruinn  o  iomadb  eilean  agus  earrann  de'n 
Gbaidbealtacbd. 

Bbeacbdaicb  mi  gu  b-araidb  air  aon  duine  dall, 
aosmbor,  a  bba  'n  a  sbuidhe  air  letb,  's  triuir  no 
cbeatbrar  de  cliloinn  ghillean  mu'n  cuairt  da,  a  sbeana 
gbairdeanan  tbairis  orra,  iad  a'  feucbainn  cò  bu  dluithe 
a  gbeibheadb  a  stigb  r'a  ucbd,  a  cbeann  crom  os  an 
cionn,  fbalt  liatb  agus  an  cuaileanan  dualacb,  donna- 
san  ag  amaladb  'n  a  cbèile,  agus  a  dbeoir  gu  trora, 
frasacb  a'  tuiteam  tbairis  orra.  L>hitb  dba  aig  a 
cbasan  bba  bean  tblacbdmbor  'n  a  suidbe  ag  osnaicb 
gu  trom  ann  an  iomaguin  broin  ;  ngus  thuig  mi  gu'm 
b'e  a  fear-pòsda  a  bba  spaisdearacbd  air  ais  agus  air 
agbart  le  ceum  goirid  agus  le  lamban  paisgte.  Bba 
sealladb  a  sbùl  luaineacb  neo-sbuidbichte,  agus  agbaidb 
bbuairte  ag  innseadb  gu  soilleir  nacb  robb  sitb  'n  a 
inntinn.  Tbarruing  mi  dlutb  do'n  t-seann-duine, 
agus  db'fbeoraich  mi  dhetb  ann  an  caoimbneas  cainnte, 
an  robb  esan  ann  am  feasgar  a  laitbean  a'  dol 
a  dh'f  hàgail  a  dbutbcha  ?     "  Mise,"  deir  esan,  "  a'  dol 
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tliairis  !  cha'n  'eil !  Air  imrich  cha  teid  luise  gus  an 
tig  au  imrich  a  tlia  feitlieamh  oirnn  air  fad ;  agus  au 
nair  a  thig,  cò  au  sin  a  theid  fo  m'cheann  do'n  chill  ? 
Dh'fhalbh  sibh !  dh'fhalbh  sibh !  dh'fhàgadh  niise  'ni 
^^y/^  aonar  an  diugh,  gu  dall,  aosda,  gun  bhràthair,  gun  raliac, 
Gj  gun  chul-taice ;  agus  an  diugh,  la  mo  dhunach,  Dia 
thoirt  maitheanais  dorah,  tha  thusa,  INIhairi,  mo 
nighean,  m'aon  duine  cloinue,  le  m'oghachan  geala, 
gaolach,  a'  dol  g'am  fhàgail.  Tillidh  mis'  an  nochd 
do'n  ghleann  ud  thall ;  ach  cha'n  aitlinich  mi  an  lamh 
a  tha  'g  am  threorachadh :  cha  tig  sibhse,  a  leanaba 
luo  ghraidh,  a  mach  an  coinneamh  an  t-seann-duine : 
cha  chluinn  mi  tuilleadh  briagail  'ur  beoil  ri  taobli  na 
li-aibhne  ;  's  cha  ghlaodh  mi  tuilleadh,  ged  nach  bu  leir 
dhomh  'n  cunnart,  Fuir'ibh  air  'ur  n-ais  o'n  t-sruth  : 
'n  uair  a  chluinneas  mi  tabhunn  nan  con,  cha  leum  mo 
chridhe  na's  fhaide,  's  cha'n  abair  mi,  Tha  mo  leanaban 
a'  teachd:-  Co  nis  a  stiuras  mi  gu  fasgadh  an  tuim, 
's  a  leughas  dhomh  an  Leabhar  Naomh  ?  C  àit',  an 
ath  oidhche,  'n  uair  a  theid  a'  ghrian  fodha,  am  bi 
sibhse,  a  chlann  mo  ruin ;  agus  cò  thogas  leamsa 
i  laoidh  an  ^nmoich?"  "0!  athair,"  ars'  an  nighean, 
.....^  i  dluthachadh  ris,  "  na  bris/tjibh  mo  (fliridlie."  "  Ani 
bheil  thu  'n  so,  a  Mhairi,"  a  deir  e ;  "  c'àit'  am  blieil 
do  lamh  ?  Thig  na's  dluithe  dhomh,  m'eudail  thu 
de  mhnathan  an  domhain,  is  sòlasach  leam  do  ghuth. 
Tha  thu  dealachadh  rium : — cha'n  'eil  mi  cur  iom- 
choir  ort,  's  cha  mho  tha  mi  gearan.  Falbh,  tha  mo 
Ian  chead  agad,  tha  beannachd  do  Dhe  agad.  Bi 
thusa,  mar  bha  do  mhathair  romhad,  dleasnach.  Air 
mo  shon-sa,  cha'n  f  hada  bhitheas  mi  ann :  chaill  nd  'n 
diugh  mo  gheugan  aillidh,  agus  is  faoin  an  oiteag    a 
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leagas  mo  clieaun  ;  ach  fliad  's  is  lieo  mi  seasaidli  Dia 
mi :  bha  e  riamli  learn  anus  gach  cruaidli-chas,  agus 
cha  treig  e  nis  mi.  Dall  's  mar  tha  mi,  tha  e  fein, 
buidlieachas  d'a  ainm,  a'  toirt  domli  seallaidh  air  mo 
charaid  a's  fearr  air  a  dheas-laimli,  agus  'u  a  gbnuis  is 
leir  dhomh  caomhalachd  agus  gras.  Tha  mi  's  a  clieart 
am  so  a'  faotainu  neirt  uaithe.  Tha  gheallaidhean 
a'  teachd  dhachaidh  gu  m'  chridhe.  Faodaidh  meang- 
lain  eile  fàihieachadh,  ach  cha  searg  craobh  na  beatha. 
Am  bheil  sibh  air  fad  hamh  rium  ?  "  a  deir  e  :  "  eisdibh  ; 
tha  sinn  a  nis  a  dealachadh :  tha  sibhse  a'  del  do 
dhuthaich  fad'  as,  agus  ma  dh'fhaoidte  mu'n  ruig 
sibh  i  gu'm  bi  mis'  ann  an  duthaich  ard-ghrianaich, 
"  far  am  bheil  dochas  agam  gu'n  coinnich  sinn  f hathast 
a  cheile,  far  nach  bi  imrich  no  dealachadh  a  chaoidh : 
cha  bhi ;  oir  cha'n  'eil  sannt  no  ciocras  òir  air  nèamh. 
Bithidh  sinn  an  sin  gu  siorruidh  le  clieile,  agus  gu 
siorruidh  le  Dia.  Siabar  gach  deur  o'n  t-sùil,  agus 
bithidh  la  a'  bhroin  thairis.  Bithibh  cuimhneach 
air  Dia  'ur  n-athraichean,  's  na  tuitibh  o  aon  deadh 
chleachdadh  a  dh'fhoghluim  sibh.  Moch  agus  anmoch 
lùbaibh  an  glun,  mar  b'abhaist  duinn,  agus  togaibh 
an  laoidh.  Agus  sibhse,  mo  leanaba,  a  bha  mar 
shùilean  agus  mar  luirg  dhomh ;  sibhse  a  shaoil  mi  a 
chàireadh  am  fold  gorm  tharam,  an  eigin  duinn  deal- 
achadh ? — Dia  chuideachadh  leam  !  " 

Cha  b'urrainn  domh  fuireach  na  b'f  haide :  bha 
gheola  bha  gus  an  seann  duiue  a  thoirt  gu  tir 
a'  tarruing  suas  ri  cliathach  na  luinge :  chaidh  iadsan 
a  bha  feitheamh  air  a  dh'innseadh  dha  gu  feumadh  e 
falbh.  Theich  mi  uatha :  cha  robh  e  ann  am  chomas 
a  bhi  'm  fhianuis  air  an  dealachadh  bhochd. 
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Ann  an  deireadli  na  luinge,  bha  buidlieaun  dhaoine 
a  thuig  mi  bu  luchd  duthcha,  air  an  earradh ;  agus 
ndiotliaich  mi  o'n  cainnt,  gu'm  b'ann  o  aon  de  na 
li-eileanaibli  tuatliach  a  tliainig  iad,  Bha  iad  gu  geur 
iomaguineacli  ag  aniharc  a  mach  air  son  bàta  beag 
a  bha  teachd  a  stigh  an  riidha  fo  shiuil  's  fo  raimh. 
Cho  luath  's  a  ghabh  i  steaeh  do'n  chaladh,  's  a  rinn  i 
air  son  na  luinge,  ghlaodh  iad  a  mach,  "  'S  e  fein  a 
tha  ann — piseach  air  a  cheann."  Bha  aon  neach 
am  measg  nan  daoine  so  a  bha  reir  coslais  na  bu 
mheasaile  na  each.  'N  uair  a  dh'  aithnich  e  'm  bàta 
lieag  so,  chaidh  e  far  an  rohh  an  sgiobair,  agus 
mhothaich  mi  'n  sin  gu'n  do  ghairmeadh  orrasan  a 
bha  shuas  anns  na  croinn,  's  a  macii  air  na  slatan- 
siuil,  teachd  a  nuas,  agus  gu'n  deachaidh  stad 
air  an  uidheamachadh  a  bha  dol  air  aghaidh  chum 
an  long  a  chur  fa  sgaoiL  Dhluthaich  am  bàta, 
dh'eirich  seann  duine  ard,  nasal,  dreaclinihor,  a  bha 
'n  a  deireadh,  agus  le  ceum  daingeann,  laidir,  ged  bha 
cheann  cho  geal  ris  a'  chanach,  dhirich  e  suas,  gun 
chuideachadh  sam  bith,  ri  taobh  na  luinge.  Chuir 
an  sgiobair  failt'  air  le  mor-urram.  Dh'amhairc  e 
mu'n  cuairt  da,  agus  gu  grad  mhothaich  e  bhuidh- 
eann  ghaolach  a  bha  'n  deireadh  na  luinge,  agus 
ghabh  e  g'an  ionnsuidh.  "  Dia  bhi  maille  ruibh," 
ars'  esan,  'n  uair  dh'eirich  gach  aon  diubh,  le 
bhoineid  'n  a  laimh,  a  chur  failt'  air.  Shuidh  e 
'n  am  measg  ;  air  an  luirg  a  bha  'n  a  laimh,  leig  e 
car  tamuill  taic  a  chinn ;  agus  mhothaich  mi  gu  robh 
na  deoir  mhora  sruthadh  a  nuas  air  an  aon  aodann 
a  bu  taitniche   learn  fhaicinn  a  chunnaic   mi  riamh. 
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sliuidh  cuid  de'ii  cliloinii  aig  a  cliasan.  Bha  ni- 
eigiii  ann  an  coslas  an  duine  bheannaichte  so  nacli 
faodadli  guu  daoine  a  tbàladli  ris :  bha  de  mbaitbeas 
agus  de  cbaombalacbd  mu'n  cuairt  da,  's  gu  faod- 
adb  an  neacb  a  bu  lag-cbridbicbe  misneacb  a  bbi  aige 
teacbd  'n  a  latbair ;  agus,  anns  an  am  cbeudna,  bba  de 
smacbd  ard  'n  a  sbuil  agus  'n  a  bbatbais,  na  bbeireadb 
air  an  spiorad  a  bu  dalma  meatacbadh  'n  a  fhianuis. 
"  Tbainig  sibbse,  le'r  cead,"  ars'  iadsan,  "  mar  a 
gbeall  sibb :  cba  d'rinn  sibb  dearmad  riamb  oirnn 
ann  an  la  ar  teinn.  Tba  sinne  an  nocbd  a'  dol  a 
gbabbail  a'  cbuain  fo'r  ceann  ;  's  mu'n  eiricb  a' 
gbrian  air  na  beanutan  ud  tball,  bitbidb  sinn  gu 
bràth  as  an  sealladh.  Is  culaidb  tbruais  sinn  an 
diugb — la  ar  dunacb !"  "Na  cluinneam,"  ars'  am 
ministeir,  "  a  leitbid  so  de  cbainnt.  Bitbibb  mis- 
neacbail ;  cba'n  e  so  an  t-àm  dbuibb  meatacbadh ; 
cuiribh  'ur  n-earbsa  ann  an  Dia :  oir  cba'n  ann 
gun  fhios  dasan  a  tba  sibb  a'  dol  air  an  turns  so. 
'S  ann  'n  a  fbreasdal  fein  a  tlia  gacb  ni  teacbd  mu'n 
cuairt :  acli  's  ann  a  tba  sibbse  labhairt  mar  gu'm 
biodh  sibb  a'  fàgail  riogbacbd  an  Uile-cbumbacbd- 
aicb,  agus  a'  dol  far  nach  ruigeadh  a  cbaoimbneas 
atbaireil  oirbb.  Mo  thruaigbe  !  an  e  so  'ur  creid- 
eamb  ? "  "  Tha  sin  fior,"  tbubbairt  iad  ;  "  ach  an 
fhairge,  an  cuan  mor,  farsuinn  !  "  "  An  fbairge  !  " 
t'hi-eagair  e ;  "  c'ar  son  a  chuireadh  sin  sibb  io 
dbiobbail  misnich ;  nach  'eil  Dia  r'a  fhaotainn  air 
a'  cbuan  cho  maitb  's  air  tir-mor  ?  Fo  stiuradb  a 
gbliocais,  fo  dliion  a  cbumbacbd,  nacb  'eil  sibb  cho 
tearuint'  air  a'  cbuan  's  a  bba  sibb  riamb  ann  an 
gleann   tlorail  ?     Nach   'eil   an  Dia  a  cbrutbaicb   an 
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cuan  a'  dol  a  macli  air  a  thonnan  iiaiblireacli  ?  cha'ii 
I'irich  a  li-aon  diubli  roimliibh  gun  flnos  da :  's  e 
feiu  a  chaisgeas  onfhadli  ua  fairge  :  tha  e  mach  air 
a'  cliuau  ann  an  carbad  na  gaoithe,  cho  cinnteacli 
's  a  tlia  e  ann  an  nèamh  sliuas.  '  0 !  sibhse  air 
bheag  creidimh,  c'ar  sou  a  tha  sibli  fo  eagal  ? ' " 

"Tha  sinn  a'  fàgail  ar  duthcha,"  fhreagair  iad. 
"  Tha  gun  teagamh,"  ars'  esan ;  "  tha  sibh  a'  fàgail 
an  eilein  's  an  d'fhuair  sibh  'ur  togail  's  'ur  n-arach  ; 
gu  cinnteach  tha  sibh  a'  dol  air  imrich  fhada ;  cha 
ruigear  a  leas  a  chleith  gu  bheil  iomadh  cruadal  a'  V 
feitheamh  oirbh ;  ach  cha  d'thainig  so  oirbh  gun 
fhios  duibh.  A'  fàgail  'ur  duthcha !  an  dubhairt 
sibh  ;  am  bheil  ceangal  seasmhach  aig  mac  an  duine 
ri  aon  duthaich  seach  duthaich  eile  ?  Cha'n  'eil 
duthaich  bhunaiteach  againu  air  thalamh  ;  cha'n  'eil 
siuu  air  fad  ach  'n  ar  n-eilthirich  ;  cha'n  ann  's  an 
t-saoghal  chaochlaideach  so  a  tha  e  air  a  chead- 
achadh  dhuinn  le  Dia  an  dachaidh  ^in  iarraidh  as 
nach  bi  imrich." 

"  Gun  amharus,"  fhreagair  iad,  "  tha  sin  fior,  ach  '  >  •  '*^'- 
tha  sinn  a'  falbh  mar  chaoraich  bhochda  gun  bhuach- 
aille,  gun  a  h-aon  ris  an  cuir  sinn  ar  comhairle  ; 
's  a'  dol  fada,  fad'  air  falbh.  0  !  nam  biodh  sibhse." 
— "  Bithibh  'n  'ur  tosd,"  deir  esan  :  "  na  cluinneam 
a  leithid  so  de  chainnt.  Am  bheil  sibh  a'  dol  nn's 
fhaide  o  Dhia  na  bha  sibh  riamh  ?  nach  e  'n  Dia 
ceudna  dh'fhosgail  rosgan  do  shùl  an  diugh  's  a 
dhuisg  thu  a  suain  na  h-oidhche,  a  tha  'g  oibreach- 
adh  taobh  thall  an  t-saoghail  Ì  Co  sheas  le  Abra- 
ham 'n  uair  a  dli'  fhàg  e  thir  's  a  dhaoine  Ì  Co 
thaisbein  e   fein  do  lacob,   'n  uair   a   dh'fhàg   e   tigh 
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'atliar,  's  a  cliaidil  e  muigh  air  an  raon  ?  Mo  naire  ! 
a  dhaoine  ;  c'iiit'  am  bheil  'ur  creideaiuh  ?  An  dubh- 
airt  sibli  gu  robh  sibh  mar  chaoraich  bhochda  gun 
bhuachaille  ?  am  bheil  aon  leanabli  beag  laimh  rium 
an  so,  nach  aithris  na  briathran  sin, 

'  'S  e  Dia  ffin  a's  buacliaill'  dhomli, 
Clia  blii  mi  ann  an  ditli  ? ' 

Nach  esan  Ard-bhuachaille  a  chuid  caorach  fein,  a 
thubhairt,  '  Na  biodh  eagal  ort,  a  threud  bhig,  bi  fo 
dheadh  mhisnich,  oir  's  mise  do  Dhia.'  Cha'n  'eil, 
gu  dearbh,"  deir  esan,  "  tighean-aoraidh  far  am  bheil 
sibh  a'  dol ;  agus  is  dòcha  nach  'eil  ministeirean 
ann :  ach  cuimhnichibh  la  an  Tighearna.  Cruinn- 
icliibh  fo  sgàil  na  creige,  no  fo  dhubhar  nan  craobh ; 
agus  togaibli  le  chd'ile  laoidhean  Shioin,  a'  cuimh- 
neachadh  nach  'eil  lathaireachd  Dhe  fuaighte  ri  àite 
seach  àite ;  gu  bheil  e  r'a  fhaotainn  aims  gacli 
àite  leosan  a  dh'iarras  e  gu  treibhdhireach  ann  an 
ainm  Chriosd — air  mullach  na  beinne  a's  airde,  aig 
bonn  a'  ghlinne  a's  isle,  no  ann  am  meadhon  a' 
bhaile-mhoir,  no  's  an  teampuU  a's  dreachmhoire  a 
thogadh  riamh  dha  le  lamhan.  Tha  gach  aon  agaibh 
comasach  air  facal  Dhe  a  leughadh ;  mur  bitheadh, 
bu  trom  mo  chridhe  da  rireadh,  's  bu  bhronach 
an  dealachadh.  Tha  fhios  agam  gu  bheil  Biobuill 
'n  'ur  cuideachd ;  ach  gabhaibh  uamsa  an  diugh 
Biobuill  ura,  air  an  ur  chlo-bhualadh,  ann  an  tomad 
beag,  soirbh  r'an  giùlan ;  agus  cha  shuarraiche  leibh 
lad  gu  bheil  'ur  n-aiumeannan  sgriobhta  annta  leis 
an  laimh  sin  a  bhaist  an  earrann  a's  mo  dhibh,  a 
thogadh  iomadh  uair  ann   an  asluchadh   as   'ur   leth 
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gu  iiòainli ;  agus  a  thogar  fhatliast  ami  an  deadh 
dhochas  an  ainm  Chriosd  air  'ur  son,  gus  an  tig 
niarbliantachd  a'  bhàis  thairis  oirre.  Agus  sibhse, 
mo  leanaba  beaga,  am  badan  lurach  de  m'chuid 
nan,  a  tha  nis  'g  am  fhàgail,  thug  mi  d'  'ur  n-ionn- 
suidh.-se  cuimhneachan  beag  air  mo  mhor-ghradh 
dhuibh,  Dia  g'ur  beannachadh."  "0!"  ars'  iad- 
san,  "cia  taingeil  a  tha  sinne  gu  faca  sinn  sibh 
aon  uair  eile,  agus  gu'n  cuala  sinn  fbathast  'ur 
guth." 

Bha  muinntir  na  hiinge  gu  leir  a'  tarruing  na  bu 
dhiithe  air  an  àite  's  an  robh  e  'n  a  sheasamh ;  ma 
b'iad  na  seoladairean  fein,  ged  nach  do  thuig  cuid 
diubh  a'  chainnt,  thuig  iad  gu'm  bu  ghnothuch 
anama  a  bha  dol  air  aghaidh.  Bha  uiread  de 
dhurachd,  de  bhlàs,  de  chaoimhneas  'n  a  choslas 
agus  'n  a  chainnt,  's  gu'n  do  sheas  iad  gu  ciuin, 
sàmhach ;  agus  chunnaic  mi  iomadh  aon  diubh  a 
cleith  nan  deur  a  bha  tuiteam  a  nuas  air  na  gruaidh- 
ean  as  an  tug  iomadh  latha  garbh,  o  cheann  fhada, 
an  leanabas. 

Thug  an  duine  beannaichte  a  chomhdach-ciun  deth, 
agus  sheas  e  suas;  thuig  gach  aon  na  bha  'n  a 
bheachd.  Thuit  cuid  diubh  air  an  ghiinean,  'us, 
dh'amhairc  gach  aon  air  an  h'lr,  'n  uair  a  thubhairt  e 
le  guth,  glan,  fallain,  "  larramaid  beannachd  Dhe  ; 
deanamaid  urnuigh."  0 !  bu  chruaidh  an  cridhe 
nach  leaghadh,  agus  cha  chuis  fharmaid  an  spiorad 
sin  nach  gabhadh  suim,  Ihad  's  a  bha  'n  urnuigh 
dliuvachdach,  theas-chridheach  'g  a  cur  suas  leis  an 
duine  mhaith  so,  a  bha  nis  e  fein  air  ardachadh  os 
cionu  an  t-saoghail  so.       Is  iomadh  dùile  bhochd,  hag- 
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chridlieacli  a  flmair  misueach :  tliuit  a  bhriathran 
mar  dhruchd  an  fheasgair,  's  fhuair  na  meanglaiii 
lag,  fhann,  fionnachd  agus  solas.  Bu  trom  acaiu 
an  cleibh,  'n  nair  a  blia  iad  air  an  ghunean,  's  na 
h-osnaicliean  a  dli'fheuch  iad  a  chumail  fodha ;  ach 
'n  uair  a  dh'  eiricli  iad,  ar  learn  gu'n  robh  niisneacli 
ur  r'a  fhaicinn  'n  an  sùilean  troimh  cheo  nan  deur 
goirt  a  bha  iad  a  nis  a'  tiormachadh  air  falbh. 
Dh'fhosgail  e  leabhar  nan  Salm,  's  thogadh  an  t-aon 
naomh  clieol  a  bu  tursaiche,  a  bu  deuchainniche  air 
gach  doigh,  gidheadh  a  bu  shòlasaiclie,  a  chuala  mi 
riamh. 

Eainig  an  fhuaim  thiamhaidli  gach  long  's  gach 
soitheach  's  a'  chaladh.  Cha  robh  ramh  nach  robh 
air  a  phasgadh  ;  cha  chluinnte  fead,  no  farum,  ach 
an  aon  sàmhchair  bheannaichte,  'n  uair  a  sheinn  iad  an 
dara  Salm  thar  an  da  fhichead,  aig  a'  cheathramh 
rann  : — 

"  Tlia  m'anam  air  a  dhortadh  mach, 
Trà  chuimhnicheam  gach  ni, 
Oir  chaidh  mi  leis  a'  cluiideachd  mhoir, 
Dol  leo  gu  teampull  Dhe. 

"Seadh,  chaidh  mi  leo  le  gairdeachas, 
Is  moladh  fos  le  cheil'  : 
'S  ann  leis  a'  chuideachd  sin  a  bha 
A'  coimhead  laithe  feill. 

"0  m'anam  !  c'uim  a  leagadh  thu 
Le  diobhail  misnich  sios  ? 
Is  c'uim  am  bheil  thu'n  taobh  stigh  dliiom 
To  thrioblaid  is  fo  sgios  ? 

"  Cuir  dochas  daingeaii  ann  an  Dia, 
Oir  fathast  molam  e  ; 
Air  son  na  furtachd  is  na  skint' 
Thig  dhomh  o  'aodann  reidh." 
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COMHEADH. 

AM    MAIGIISTIR-SGOILE    AGUS    CALUM    POSTA. 

Maigiistir-sgoile. — Tarruing  do  cheum,  a  Chaluira, 
clia  fhreagair  do  ghillean  na  Bau-righ  a  bbi  cho 
raairnealach,  leisg ;  tha  tliu  fad'  air  deireadh  an 
diugh. 

Calum. — Tha — 's  anu  again  tha  fhios  ;  ach  nam 
biodh  mo  mhaileid  air  do  dhronnaig-sa,  agus  d'anail 
a'  d'uchd,  mar  thachair  dhomhsa,  cha  bhiodh  tu  cho 
ealamh  gu  achmhasan  a  thoirt  do'n  t-seana  Phosta. 

M.  Sg. — 'S  ann  da  rireadh  a  tha  mi.  So,  so ! 
tarruing  ort — bha  gille  beag  a'  Bhaillidh  an  so  o 
chionn  da  uair  a'  feitheamh  ort — thug  e  cheardach 
air  a  sheideadh  a'  bhuilg,  a  dh'fheuchainn  bias  a 
chur  air  fhein ;  ach  's  mor  m'eagal  gu'n  deachaidh 
e  dhachaidh. 

Cal. — Ma  chaidh,  turns  maith  dha :  tha  mo  bhalg- 
sa  cho  mor  air  a  sheideadh  ri  aon  bhalg  ceardach 
's  an  duthaich.  Ged  robh  am  Baillidh  fhein  an  so, 
agus  am  ministeir  comhla  ris — gun  tighinn  air  gille 
na  brigise  buidhe,  cha  robh  comas  air.  ' 

M.  Sg. — Mata,  o'n  a  thachair  dhuit  ainmeachadh, 
bha  'm  ministeir  an  so  cuideachd — chaill  e  fhoigh- 
idinn  agus  chaidh  e  dhachaidh — cha  robh  e  idir 
toilichte. 

Cal. — Nach  robh  ?  'S  neonach  leam  sin !  'S 
iomadh  latha  thug  daoin'  eile  breabadh  an  sàiltean 
aig  ceann  na  h-  eaglais  a'  feitheamh  ris-san,  an  duine 
coir,   's  gun  a'   chridh'   agad   fhein,   ged  is  seorsa  de 
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pliears'-eaglais  tliu,  a  radh  ris  gu'ni  b'olc ;  agiis  a 
thaobh  fhoighidinn  a  chaill  e,  is  suarach  an  iilaidh 
i  dhasan  a  dh'amaiseas  oirre — bha  i  gu  maitli  air  a 
caitheamh. 

M.  Sg. — So,  so !  fosgail  do  bhroilleach  's  thoir 
dhomh  na  litrichean. 

Cal. — Mo  bhroilleach !  Fhir  nio  chridhe,  chaidh 
e  bh'uaithe  sin  a  nis :  cha  deachaidh  cliabh  moine 
riamh  air  mo  dhronnaig  cho  trom  ris  a'  mhaileid 
nir  so. 

M.  Sg.— Maileid,  a  Chaluim  ? 

Cal. — 'S  eadh,  maileid — no  sac,  ma's  e  's  fearr 
a  thuigeas  tu — sac  eich,  's  cha  shac  air  son  Criosd- 
uidh.  Cha  b'ionann  's  an  leobag  bheag  leathraich  a 
b'abhaist  a  bhi  agam  le  sreing  m'a  muineal,  cho  soirbli 
r'a  giùlan  ri  aon  spliucan  tombaca  chuir  duine  riamh 
'n  a  phòca ;  's  ged  nach  robh  moran  litrichean  innte 
bha  iad  luachmhor,  ceir  uasal,  dhearg  orra,  cho  cruinn, 
leathann  ri  bonn  cruin ;  tri  no  ceithir  air  son  a' 
mhinisteir,  agus  leobag  bheag  an  ceann  gach  ràithe 
air  son  a'  Cheannaiche  bhain ;  agus  da  rireadh 
b'fhiach  e  a  pris  a'  bhraoisg  fhaicinn  a  chuireadh  e 
air  'g  a  leughadh.  Chunnaic  mi  sinn  a'  tarruing 
barrachd  airgid  air  son  tri  litrichean  's  an  am  sin  na 
ni  sinn  a  nis  air  son  Ian  cumain  de  'n  t-seors'  ur  a 
thug  mi  'n  diugh  leam — cailc  ruadli  air  a  h-uile  aon 
diubh,  mar  a  chi  thu  air  na  seotaichean  uan — "paighte," 
"  paighte,"  air  clar  gach  aodainn  diubh :  agu ..  air  son 
phaipeirean-naidheaclid !  cha'n  'eil  balach  a  thug  foid 
moine  fo  'aclilais  do'n  sgoil  an  diugh  nach  faod  paipeir- 
naidheachd  a  thoirt  dachaidh  'n  a  àite.  Clia'n  fhogli- 
nadh  an  t-seann  fheadhainn,  acli  fear  ur — fear  Gaidh- 
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ealach  ma's  fhior — Cuairtear  nan  Gleann  !  Cuairtear — ■ 
acli  cha'n  abair  mi  tuilleadh.  Sin  agad  a'  mhaileid 
— sè  fichead  litir,  agus  cuid  diubh  air  son  feadhainn 
nacli  d'fhuair  litir  riamh. 

M.  So. — Fuir'iljh  air  'ur  n-ais  gus  an  seorsaich  mi 
na  litricliean — cha'n  fliaodar  lamh  a  chur  air  a  h-aon 
diubh. 

Cal. — Cha  chuir  sinne  corrag  orra,  ach  faodaidh 
an  cat  amharc  air  an  righ.  Co  dha  tha  i  sud  ?  a  h-uile 
litir  air  a  cul  cho  reamhar,  gharbh  ri  m'lùdaig,  's  cho 
cam  ri  iomaire  'n  amadtiin. —  Stad,  fhuair  mi  e — 
Donald  MLucais,  Esquire,  Shooter  of  Wild  Beasts,  Big- 
Craig.  E^uire ! !  Fheara  's  a  ghaoil !  Domhnull 
Brocair  's  a'  Chreig-mhoir  'n  a  Esquire  !  thug  so  barr 
air  na  chunnaic  mi  riamh ;  ach  cò  i  so  ?  Miss  Chris- 
tiana Mac  OShenag,  Old  Wife's  Point,  Mull.  Ubh ! 
Ubh !  Ubh !  cò  i  so  ?  Feuchaidh  so  riut  fhein,  ge 
h-eolach  thu.  An  aithne  dhuit  i  ?  Old  Wife's  Point  ; 
sin  àite  nach  cuala  mise  ri  m'linn,  no  fear  eile  romham. — 
0 !  a'  Bheurla,  a'  Bheurla,  mar  a  tha  i  tolladh  a  stigh  ! 

M.  Sg.— Nach  c-um  thu  do  theanga,  Chaluim  ;  an 
e  nach  aithne  dhuit  i  ?  Cairistiona  mhor  aig  Eudha- 
na-Caillich. 

Cal. — Rudha-na-Caillich !  Old  Wife's  Point.  Mo 
chreach,  mo  chreach  !  C'àit'  an  stad  so  ?  's  culaidh- 
spuirt  so  gun  teagamh ;  ach  stad — tha  mi  tuigsinn  co 
bh'uaithe  tha  litir  Cairistiona.  Cuiridh  mi  geall  gur  e 
bodach  na  brigise  caiube  bha  'g  iasgach  nan  cruban  's 
nan  giomach  air  son  an  t-Sasunnaich  mlioir  's  a' 
Chaisteal,  a  dh'fhàg  a  chleibh  's  a  lin  ann  an  tigh 
Cairistiona  ;  ach  tha  i  mach  a'  clàdadh,  bi'dh  greis 
niu'n  ruig  an  litir  i. 
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M.  Sg. — Uist !  a  Chaluim,  air  neo  ciiiridh  tu  fhein 
's  raise  mach  air  a'  cheile,  's  cha  bin  sin  freagarrach. 

Cal. — Cha  chuir — gu  dearbh  cha  chuir;  b'e  sin  an 
ordag  an  aghaidh  na  glaice  raise  bhi  stri  riutsa.  So 
agad  Eoghan  figheadair  ag  iarraidh  litreach. 

EoGiiAN. — Feuchaibh  ara  faic  sibh  tè  air  rao  shon-sa 
bho  Ailein  rao  rahac ;  's  fhad'  o  nach  cuala  rai  bh'uaithe. 
Bha  e  ann  an  Sasunn  'n  nair  a  thainig  an  te  ran 
dheireadh,  's  tha  rai  fo  mhor  iomaguin. 

M.  Sg. — Tha  i  ann  an  so,  Eoghain — am  fosgail  mi  i  ? 

EoGH. — Ciod  eile,  fhir  mo  ghraidh ;  nach  sibh  fhein 
rao  pheann  's  mo  shùilean  ? 

M.  Sg. — Tha  e  slan,  fallain,  gun  dith,  gun  deireas, 
agus  gu  dearbh  's  e  fhein  aig  am  bheil  an  gnothuch 
ri  sgriobhadh ;  an  gille  gasda,  tha  sodan  orm  litrichean 
cho  poncail,  cheart,  agus  lamh-sgriobhaidh  cho  reidh, 
eireachdail  fhaicinn  bh'uaithe.  Fuirich  an  deigh  chàich 
agus  leughaidh  mi  air  fad  i. 

EoGH. — So  agaibh  na  dh'fhuasglas  i.  Eeic  mi  'n 
coileach  ruadh  ri  Cailleach  nan  uibhean,  's  ar  leam  gur 
e  tri-sgillean-deug  's  bonn-a-sè  bha  'n  te  mu  dheireadh 
a  thainig. 

M.  Sg. — Cum  d'airgiod  a  d'sporan,  Eoghain,  cha'n 
'eil  dad  r'a  phaigheadh :  dh'fhalbli  an  latha  sin, 
's  thainig  latha  's  riaghailtean  a's  fearr. 

Cal. — Chi  sinn,  mar  a  thuirt  an  dall. 

Eogh. — Cha'n  'eil  mi  gu  ro  rahaith  'g  'ar  tuigsinn. 
'N  e  nach  'eil  dad  r'a  dhioladh  air  son  litrichean  ? 

M.  Sg. — Phaigh  do  mhac  i,  's  cha  robh  sin  'n  a 
uallach  dha ;  thug  an  sgillinn  ruadh  a  Sasunn  i,  agus 
cuiridh  sgillinn  eile  fios-freagairt  air  ais.  Sin  agad  an 
riachailt  ur.      Nach  cord  sin  riut  ? 
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EOGII.  —  Cha  cliuala  mi  riainli  a  Icithid ;  clia 
b'fheaiT  a  nasgaidh  iad — riagliailt  an  aigh !  an  t-aon 
luaclia-peigiiiun  a's  fhearr  a  cliuala  mi  riamli.  Co  thii.2f 
a  stigii  an  riagliailt  clieanalta  ? 

Cal. — A'  Blian-rigb,  Eogliain ;  caileag  laghach, 
Eoghain ;  acli  tha  i  òg,  òg ;  's  beag  tlia  fhios  aic'  air  a 
liugliad  ceum  eadar  so  's  Lnnnuinn.  Cha  seas  an 
riagliailt  ur  so,  clia'n  urraiiin  di  seasamli ;  cha'ii  'eil  ann 
acli  amaideaclid  ! 

M  Sg. — Uist !  a  Chaluim ;  cha  tig  e  dhuit-sa  bhi 
labhairt  mar  sin  mu'n  Bhan-righ  a  tha  cumail  na 
spaine  'm  beul  do  theaghlaich.  Am  blieil  dull  ogad 
nach  'eil  luchd-comhairle  maith  aice  ? 

Cal. — Theagamh  gu  bheil — theagainh  gu  bheil — 
ach  cha  do  choisich  iad  riamh  an  Leathar  Muileach, 
's  cha  mho  bha  iad  air  an  aiseag  ri  sneachda  's  ri 
gaillinn  mar  bha  mise  'n  de,  air  neo  cha  smaoint- 
icheadh  iad  aon  litir  a  chnr  an  rathad  so  air  son 
sgillinn. 

EOGH. — A'  bheaunachd  sin  orrasan  a  chuir  ann  am 
chomas  seanachas  a  bhi  again  ri  Ailein  bochd  air  son 
sgillinn.  Chi  sibhse,  mhaighstir-sgoile,  gu'm  bi  fichead 
litir  a  nis  air  son  an  aoin  a  bh'ann  roimhe  so.  Cha 
chaidil  mi  'n  nochd  gus  an  sgriobh  mi  litir  a  dli'lonn- 
suidh  Ailein,  agus  tha  iomadh  aon  's  an  sgireachd  a  iii 
'n  gnothuch  ceudna.  'S  mithich  do  na  sgoileirean  a 
bhi  cur  nam  peaun  air  uidlieam — litir  do  Shasunn  air 
sgillinn  ! 

Cal. — A'  pheic  air  an  sgillinn  's  gun  an  sgillinn  ann. 

EoGH. — Tha  'n  sgillinn  ann.  Tha  mi  'm  dhuine 
bochd,  ach  'de  dheth  sin,  am  bheil  agam  ach  gun 
ghreim  tombaca  chur  fo  m'fhiacail  fad  latha,  's  tha  mi 

B 


18  Comliìxidh. 

leis  a  sin  a'  caomhnadh  na  chumas  saas  eolas  air  mo 
mhac,  na  leigeas  dhomh  mo  chridhe  fhosgladh  dha, 
suidhe  le  m'ghaoilean  mar  gu'ni  b'ann  taobh  nan 
cnoc,  no  taobh  a'  gliealbhain  ;  tha  mise  'g  radh  riut 
gu'm  paigh  mi  sgillinn  cho  togarrach  's  a  rinn  mi  riid 
riamb  ged  nach  robb  agam  r'a  innseadh  dha  ach  gu 
bheil  Eobag  bheag,  an  abhag,  beò,  's  mar  a  mharbh  i 
'm  feocallan  an  la  roimhe.  Sgillinn  ann ! — cha'n  'eil 
tigh  as  am  bheil  smuid  nach  faod  cearc  eile  ghleidh- 
eadh,  agus  beiridh  i  dh'uibhean  air  son  na  cailliche 
Gallda  na  chumas  seanachas  r'an  cairdean  feadh  an 
t-saoghail.  Biodh  iad  a'  bruidhinn,  ach  ma's  e  'n 
Rrforum,  no  ciod  a's  ainm  dha,  an  Reform  a  rinn  so,  's 
maith  na  rinn  e — an  riaghailt  ghasda. 

Cal. — 'S  oil  leam  nach  robb  do  dha  shlinnean  air 
an  rusgadh  mar  tha  iad  agamsa ;  's  cha  bu  gliear- 
an  nam  paigheadh  an  gnothuch.  Tubaist  air  na 
h-amhlairean  gun  tuigs'  a  smaointich  air  a  leithid ! 
Ma  tha  h-uile  comhairl'  eile  tha  iad  a'  toirt  do'n 
Bhan-righ  cosmhuil  rithe  so,  cha  seas  ise  no  iadsan 
fada ;  bithidh  iad  cho  briste  ri  long  mhor  an  iaruinn, 
no  ri  marsant'  a'  ghuirmeiu. 

M.  Sg. — Ciod  so  an  gearan  a  th'  ort  ?  Fhad  's  a 
gheibh  thusa  's  mis'  ar  tuarasdal  cha  bhuin  e  dhuinu 
a  bhi  faotainn  coire  dhoil)]i-san  a  tha  thairis  oirnn. 

Cal. — Fhir  mo  chridhe,  's  fhurasda  dhuit  a  bhi 
labhairt,  aig  nach  'eil  a  bheag  r'a  dheanamh  ach  do 
sgian  bheag,  bhoidheach  a  thoirt  a  mach  a  d'phòca 
's  gob  nr  a  chur  air  do  plieann ;  's  ionann  duit-sa 
miltean  litrichean  ris  an  f  hichead ;  ach  nam  biodh 
a'  mhaileid  agad  r'a  giùlan,  dh'atharraicheadh  tu 
do  chainnt.      Cha  phaigh  e  gu  dilinn,  tha  mi  'g  radh  riut. 
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M.  Sg. — Stad  thusa,  Chaluim ;  ged  uacli  'eil  a 
bheag  r'a  fhaotainn  air  son  iia  thainig,  cuimhiiich 
gu  bheil  sgillinn  air  son  gach  fios-freagairt. 

Cal. — Nach  iongantacli  learn  sibhse,  duine  tuig- 
seach !  c'àit'  am  faigh  iad  an  sgillinn  ?  C'àit'  am 
faigh  Miss  Christiana  Mac  0'  Shenag  an  sgillinn,  te 
nach  do  shin  a  lamh  riamh  ri  ladar  nam  bochd  o'n 
a  rugadh  i,  's  nach  'eil  a'  faotainn  air  son  a  ciridh  's 
a  clàdaidh  ach  rusg  clòimhe,  no  sliasaid  bhragsaidh  ? 
Tha  mise  'g  radh  riut  nach  'eil  a  dh'airgiod  odhar 
's  an  duthaich  na  dhioladh  fios-freagairt  do  na  tha 
'n  sin.  Faodaidli  na  foirfich  ura  ladair  nam  bochd 
a  chur  air  na  sparran  taobh  charbad  nam  marbh. 
Abradh  am  ministeir  mar  thogras  e  "  Cuimhnichibh 
na  bochdan,"  no  mar  thubhairt  am  ministeir  òg  a 
leugh  dhuinn  an  t-searmoin  thioram,  chutach  a 
sheachduin  o'n  Domhnach  so  chaidh,  "  Cuimhnichibh 
na  buic ; "  ach  coma,  cuirahnichidh  iad  na  litrich- 
ean.  Ar  leam  gur  leir  dhomh  Eoghan  ligheadair  's  an 
sgillinn  niadh  'n  a  ghlaic,  'n  uair  tha  'm  foirfeach 
mor  a'  cur  a  nunn  an  ladair,  tha  Eoghan  a'  toirt 
sreothairt  aird  agus  a'  cromadh  a  chinn  mar  le  naire 
gus  an  teid  an  ladar  seachad,  am  ministeir  ag  radh 
"  Cuimhnichibh  na  bochdan,"  ach  guth  beag  eile  'g 
radh,  "  Cuimhnich  litir  Ailein,  's  na  dealaich  ris  an 
sgillinn." 

EoGH. — ]\Iata,  Chaluim,  's  mi  nach  deanadh  e ; 
an  àite  sin  's  ann  a  bheir  mi  barrachd  's  a  thug  mi 
riamh.  Bu  neo-shuairce  mi-thaingeil  mi  mur  tugadh. 
Cha  robh  mo  bhonn-a-sè  riamh  air  deireadh  's  tha 
dochas  agam  nach  bi ;  's  beag  tha  f  hios  cia  luath  's 
a  bhios  mi  'n  a  eisimeil. 
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M.  Sg. — Togamaid  d'ar  seauaclias  faoiii ;  acli 
fheara,  o'n  tlia  na  litrichean  a  nis  air  an  seorsachadh, 
nach  mor  an  t-sochair  so  da  rireadh  ?  Comas  aig 
daoine  bochd'  eadar  dhà  cheann  na  rioghachd  air 
seauachas  a  dheanamh  ran  cairdean,  agus  eolas  a 
chumail  orra ;  daoine  boclida  's  eigin  dealachadh 
r'an  cloinn  a  dlieoin  no  dh'aindeoin,  's  an  cur  gu 
Galldachd  gu  cosnadh,  gu'm  faod  iad  iomradh  fhaot- 
ainn  orra  uair  's  a'  mhios  fad  na  bliadhna  air  son 
fiach  an  letli-bhodaich  ghrainde;  agus  cluinn  mi, 
Chaluim,  thoir  tbusa  leat  gu'm  faod  gillean  bocbda, 
no  caileagan  blàth-cbridbeacb  a  tba  aig  cosnadh  a  nis, 
letb-cbrun  no  crun,  no  bbeag  no  mbor  mar  tbogras 
iad  a  cbur  dbacbaidb  dh'ionnsuidh  an  cairdean  le 
dol  do'n  Phosi-Office  a's  dluitbe  dboibb  agus  leis  an 
airgiod  a  tboirt  a  stigb  an  sin,  gbeibh  iad  litir- 
cbreideis  a  dh'ionnsuidh  Post-Offi,ce  an  àite  's  am 
bbeil  an  cairdean  a  chombnuidh,  agus  diolar  dhoibh 
e  cho  poncail,  fhirinneach,  's  ged  thigeadh  iad  fhein 
a  h-uile  ceum  air  bonnaibh  an  cas  leis  dhachaidh : 
agus  cuinihnich  so,  cba'n  urrainnear  a  ghoid  no 
tboirt  as  an  litir ;  cha  dean  an  litir-cbreideis  maith 
do  neach  ach  dhasan  d'am  buin  i.  Faodaidh  mac 
Eogbain  dti  sgillinn  deug  Shasunnach,  no  punnd 
Sasunnach,  beag,  mor  mar  thogras  e,  cbur  dhach- 
aidh a  Sasunn  g'a  ionnsuidh  gun  chuunart  a  cball 
no  dol  am  mearachd ;  agus  so  le  fior  blieagan  a 
phaigbeadh  air  son  an  saoitbreach ;  cuiridh  sè  sgillean 
mar  so  dbacbaidb  da  phunnd  Shasunnach. 

Cal. — Cba'n  fbaod  mi  radh  nach  'eil  seorsa  de 
thuigse  's  a'  cbuis  sin  ;  cba  robb  f  bios  agam  air  sin ; 
ach  coma,  cba'n  fhaic  mi  fhein  ciod  am   moran  rath 
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a  tlia  'n  lovg  an  airgul  a  tlia  na  gillean  gaolacli  's  na 
caileagau  laghach  a  cur  dhachaidh ;  cha'u  iad  na 
daoine  boclida  bu  raliiann  leosaii  fhaotainn  a  tha  'g 
a  sliealbhacliadh,  acli  coma  co  dhiiibh  clia'n  abair 
mi  tuilleadli  air  an  am.  'S  fliad'  o'n  a  cbuala  mi, 
"  ]\Iar  a  leagas  Murchan  ithidh  Mearchan." 

]M.  So. — Xach  taitneacli  an  ni  bhi  mothachadli 
mar  tha  'n  saoghal  a'  dol  air  aghaidh  le  innleachdan 
lira,  mar  tha  eolas  a'  craobh-sgaoileadh  feadli  an 
t-saoghail ;  riogbachdan  a'  dluthachadh  r'a  clieile. 
'S  usa  gu  mor  dol  a  nis  do  Lunuuinn  na  bha  e  'n 
laithean  m'òige  dol  do  Ghlascho ;  agiis  air  sou 
Ghlascho  nach  'eil  e  aig  an  dorus  ?  Xa  carbadan 
iaruiun  a'  siubhal  deich-mile-fichead  's  an  nair ;  litir 
o  Lunnuinn  ann  an  tri  laithean ;  am  paipeir-naidh- 
eachd  againn  flinch  o'n  chlo-bhualadh !  Co  nis  a 
bhiodh  a'  ruith  gu  bàta-deathaich  no  soitheach- 
seolaidh  le  litir  ?  co  dh'earbadh  litir  ris  a'  Cheann- 
aicbe  mhor  e  fhein,  no  ri  fear  eile  a  chailleadh  i 
air  an  rathad,  ma  dh'fhaoidte,  air  neo  a  bheireadh 
dhachaidh  'n  a  phòc'  i,  'n  uair  a  dh'fhaodar  air  sou 
aon  sgillinn  a  cur  leis  a'  Phosta,  's  e  cho  cinnteach 
gu'n  ruig  i  'u  t-aite  tha  air  a  shonrachadh  dhi  's 
gu'n  ruig  a'  ghrian  ud  shuas  an  cuan  mor  a  tha  cul 
Irt  nan  eun  fionn  an  nochd  mu'n  caidil  i.  Mo  bheann- 
achd  air  an  riaghailt  ghasda,  agus  soirbheachadh 
dhoibh-san  a  smaointich  oirre.  Cha'n  fliaod  an 
riaghailt  so  gun  chinneachadh. 

Cal. — Cha'n  abair  mi  diog,  ach  chi  sinn ;  air  mo 
shon  fhein  cha  leir  dhomh  am  mor-fheum  a  th'  anns 
a'  chabhaig  so  a  tha  sgaoileadh  thar  an  t-saoghail  a 
nis,  a  h-uile  h-aon  agus  a  h-uile  ni  'n  a  chabhaig  ; 
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carbaid  iaruinn  a'  falbli  leth-cheud  mile  's  an  iiair ; 
gii  de  dhetli  sin  ?  Am  bheil  so  ach  a'  mealladh 
dhaoin'  o'n  dacliaidh.  Nach  fhaic  thu  daoin'  a 
b'abliaist  a  bhi  glic,  a  nis  mar  gu'm  biodh  teine- 
sionuachain  air  an  earball :  cba'n  f  ban  iad  seacbduin 
aig  an  tigb,  acb  air  an  ais  's  air  an  adbart;  a  macb 
an  Dun-eideann  an  diugb,  's  an  Lunnuinn  am  mair- 
each ;  àiteachan  uach  fbaca  na  daoine  cùire  bbo'n 
d'thainig  iad,  riamb ;  agus  nacb  'eil  a  bliuil,  a  b-uile 
sgillinn  a  cbruinnicb  iad  aig  an  tigb  'g  a  cbosd  air 
falbb.  Am  bbeil  ar  tigbearnan  a  nis  na's  fearr  na 
iadsan  o'n  d'tbainig  iad  ?  am  bbeil  iad  na's  fialaidb, 
na's  iocbdmboire,  na's  cairdeile  ?  Cba'n  f  biacli  leo 
am  màl  fein  a  tbogail  a  nis,  acb  Baillidb  mor  's 
Baillidb  beag,  sgriobbadairean  's  lucbd-lagba :  maor- 
coille,  maor-sratba,  agus  iad  fbein,  uacbdarain  na 
tire,  a'  siubbal  letb-cbeiid  mile  's  an  uair,  troimb 
Sbasuuu  's  troimb  'n  Fbraing.  Ma  tbig  so  gu  ratli  's 
iongantacb  learns'  e;  agus  innsibb  so  dbomb'.  Am 
bbeil  na  tuatbanaicb  na's  cotbromaicbe  ?  Mo  cbreacb 
's  mo  leireadb  's  ann  agam  a  tba  fbios  nacb  'eil. 
Am  bbeil  ar  fleasgaicn  na's  fogbainticbe,  ar  maigb- 
deauan  na's  modbala,  na's  màlda,  na's  beusaicbe  ? 
Am  bbeil  an  co-tbional  a  macb  air  an  fbaicbe  sin 
sbios  air  latba  na  Sabaid  na's  tlacbdmboire  na  bba 
iad  an  linn  d'oige  ?  Acb  coma  co  dbiubb,  ars'  tbusa, 
tba  Glascbo  aig  an  dorus,  tbig  litir  a  Lunnuinn 
ann  'an  tri  laitbean ;  siubldaidb  daoin'  air  ratbaidean 
iaruinn  na's  luaitbe  na  ni  gobblan-gaoitbe  air  iteig 
— 's  mor  a'  cbulaidb-bbosd  sin.  Tbig  cnap  feola 
dbacbaidb  a  Glascbo  'n  aite  bin  marbbadb  a'  mbairt 
reambair;  gbeibbear  slinnean  tana  caorach  o'n  bbùth 
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an  àite  blii  feauuadli  nam  mult  niora — nacli  mor  an 
t-sochair  sin  ?  Coma  leani  an  spiocaireaclid  thruagh  ! 
Tha'u  saoghal  a'  dol  air  agliaidh ! !  Tha  mi  clio 
sgith  de'n  t-seanaclias  so  's  a  blia  'n  losgann  de'n 
cbleitli-chliata !  Clia  robh  's  na  daoine  o'u 
d'tbainig  sinn  ach  na  baotbairean — ud,  ud,  cba  robh  ! 
a  cbionn  nacb  robh  aca  litrichean  saora.  Ach  bha 
fearann  saor  aca,  agus  cairdeas  saor,  agus  biadhtachd 
shaor;  agus  mur  robh  na  paipeirean-naidbeacbd 
lionmbor  bha  paipeirean  a  bu  luachmhoire  lionmhor. 
Gheibhinn  iasad  choig  piiinnd  Shasunnach  air 
m'  fhacal,  far  an  diugh  nacli  fheoraichear,  An  tu  so,  a 
Clialuim  ?  Gabhaibh  mo  leth-sgeul,  ach  sin  agaibhse 
'n  fhirinu — thug  sibh  fhein  a  mach  i,  lion  beagan 
'us  beagan,  mar  a  dh'  ith  an  cat  an  sgadan ;  ach  shin 
leibh — cuiribh  a'  mhaileid  far  nach  ruig  na  radain 
oirre. 
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A  Wiairi,  a  Ghraidh,     U.i:-^^  ^-•^  -  Co^' 

Is  bliadhna  learn  gach  la  o  'n  a  dhealaich  mi  riut  fhein 
agus  ris  na  paisdean.  Tha  ud  'n  tràs'  ann  an  Glascho 
mor  nan  stiopall,  baile  na  gleadhraich.  0  !  nach  robh 
mi  aon  uair  eil'  a'  m  shineadh  air  bruaich  na  h-aibhne 
far  nach  cluinninn  ach  tornian  nan  allt,  bairich  nam 
bo,  agus  ceilearadii  nan  cun.  Tha  mi  nis,  mar  a  gheall 
mi,  dol  a  dh'  innseadh  dhuit  mar  fhuair  mi  a  mach. 
Tha    cuiiuhu'    agad    fhein    mar    a    dhealaich    sinn. 
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Tliog  mi  onn  le  bocsa  na  jDioba  gii  beul  a'  cliaolais ; 
's  anil  an  sin  a  bha'n  othail :  Marsali  mhor  agus  na 
buanaichean  a  bha  leatlia  cbo  aoibbinn,  aigbearacb,  's 
ged  nacb  biodh  iad  ach  a'  dol  do'n  cboille  cbno.  Co 
blia  'm'  bfòillèach  na  cùideacbd  acb  Para  mor  le  f heile- 
beag  's  le  bhoineid,  mar  a  b'abbaist  da — cuaille  de 
bliata  daraicli  'n  a  laimh — maileid  de  bbian  gaibbre  air 
a  dhruira.  Failt'  ort,  Fbionnlaidli  Phiobaire,  ars'  esan, 
gu  meal  tlm  do  bbrigis.  Mata,  arsa  mise,  tubaist 
oirre — 's  i  so  a'  cbeud  uair  a  cbuir  mi  orm  i ;  nam 
fuir'eadli  i  sbuas  cha  bu  gbearan  e ;  ach  tba  mi  cbeana 
cbo  sgitb  dbi  's  a  bha  da  bhliadhnach  eicb  de'n  gbad, 
a'  cbeud  oidbcb'  a  cbuireadh  air  e.  A  macli  gbabb 
sinn  an  coiuneamh  soitbeacli  na  smuide,  a'  Mhaigbdeann- 
Mborairneacb,  mar  their  iad  rithe.  Bha  i  teannadh 
oirnn  o  Mbuile,  a  cur  nan  smnid  di.  Tha  i  so  a'  tigh- 
inn,  arsa  Para  mor,  an  aigeannach  mhaol,  gbrannda, 
le  ^'gleadhraich,  's  le  li-upraid  ;  cha  b'ioghiiadh  learn 
ach  a'  Mbaigbdeann  a  radh  rithe ;  b'i  sin  a'  IMhaigbdeann 
gun  mhodh,  gun  eisimeil.  Tbarruing  i  oirnn,  le  caoiribh 
bàna  fo  a  sroin — a'  slachdraich,  agus  a'  sloistreadh  na 
fairge  foipe,  a  bha  'g  eirigh  'n  a  h-iomairean  bàna  cobh- 
ragaich  a  nunn  gu  Aros.  Thainig  i  nuas  oirnn 
a'  bagradh  ar  sraàladh  fo  a  cuibbleachan.  Fa  dheireadh 
stad  a'  bheist — 's  cha  luaitbe  stad  na  cuibbleachan 
^  dhol  mu'n  cuairt,  na  thug  feadan  fada,  caol,  a  bha 
suas  ri  taobh  an  t-simileir  mhoir,  aon  ran  as  a  shaoil 
mi  a  sgaineadh  mo  cheann.  'S  ann  an  sin  a  bha  'n 
uinich  's  an  othail  an  dol  ri  cliathaich  na  Luinge,  a 
h-uile  beul  's  a'  bhàta  fosgailte  's  an  aon  am — gun 
nrram  fear  d'a  cheile.  ]\Ia's  i  Marsali  mhor  thng  i 
mach  a'  Bbeurla  sin  nach  do  chleacbd  i  o'n  a  bha  i  'n 
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iiraidh  air  a'  Ghalldachd ;  cò  ach  ise — bha  Blieurla  's 
a'  Ghaelig  am  measg  a  cbeile.  Dean  fodha,  ars'  an 
dara  h-aon,  nach  iomair  thu,  a  mhic  do  inhathai-,  ars'  an 
t-aoa  eile :  a  stigh  an  ramli  braghad  sbuas,  buille  'g  a 
deireadb  sbios :  na  dean  tbus',  Iain  Bh  tin :  cani,  cani, 
'illean,  arsa  Marsali  mbor — gu  reidb,  ars'  a  b-uile  h-aon. 
Mur  bhi  mo  naire,  's  mar  bha  mi  ceangailte  's  a'  bbrigis, 
bha  mi  mach  a  shnamh  gu  tir.  Fa  dheireadh  thainig 
ball  cainbe  le  fead  m'ar  cluasan,  agiis  ghlaodh  gach 
ueacli.  Cum  air  gu  gramail,  Iain  Bhàin.  Thug  a' 
gheola  aon  sathadh  aisd'  a  nunn  gu  taobh  na  luinge, 
agus  shaoil  leam  gu'u  robh  sinn  thairis.  Fhuair  mi 
suas,  ach  cha'n  fhios  domh  cionnus ;  's  cha  mho  blia 
fhios  agam  c'àit'  an  tionnda'inn.     ■ 

Tha  thu  'n  sin  Fhionnlaidh,  arsa  I'ara  mor,  mar 
bhò  mhaoil  am  buailidh  choimhich.  Thig  leam  a 
dh'amharc  mionach  na  Maighdinn  so  fhein,  a  dh'fheuch- 
ainn  an  tuig  sinn  mar  tha  bheairt  innleachdach  ag 
iomairt.  Ach,  ma  chaidh,  's  ann  an  sin,  a  INIhairi,  a 
bha  'm  fire,  faire ! — Sailthean  iaruinn  agus  slatan 
a'  gluasad  a  nunn  agus  a  nail,  a  sios  agus  a,  suas,  air  an 
ais  's  air  an  adhart,  gun  tamh,  gun  stad ;  ^aagan  agus 
gobhlan  agus  eagan  a'  freagairt  d'a  cheile.  Cuibh- 
leachan  beaga  'n  an  deann-ruith  mu  na  cuiblileachan 
mora.  Duine  truagh  shios  am  measg  na  h-aefhuinn, 
a'  cur  na  smuid  deth,  far  nach  saoileadh  tu  am  b'urrainn 
do  luch  dol  gun  a  milleadh ;  ach  bha  esan  a'  gluasad 
air  feadli  na  h-upraid  cho  neo-sgàthach  's  a  rachadli 
Para  mor  no  mise  am  measg  nan  caorach ;  ag  armadh 
gach  acfhuinn,  achlais,  uda,lain,  agus  feadain  le  hj-ola 
agus  le  h-im. — A  dhuine  .  thruaigh,  arsa  Para  mor,  's 
ann  agam  nach  'eil  sùil  ri  d  aite ;    is   daor  a   tha  thu 
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cosnadh  d'arain.  Car  son,  ars'  esan  ?  's  e  tionndadh 
suas  a  sliùl  a  blia  snamli  auu  am  fallus.  Ged  a  labli- 
radh  a'  gbeimhleag  iaruinn  a  bha  'n  a  laiinh,  cba 
b'urrainu  diiinu  barracbd  iogbnaidb  a  bbi  oirnn  na  'n 
uair  a  cbuala  siun  an  duine  so  a'  labbairt  na  Gaelig. 
Nach  do  sbaoil  mi,  arsa  Pava  mor,  gur  Sasunnacb,  no 
Eirionnacb,  no  Gall  bochd  a  bb'  ann.  Thainig  e  nios, 
a'  siabadh  an  fbalhiis  o  gbnuis  le  bad  corcaicb  a  bha  'n 
a  laimh ;  agus  thòisich  e  air  beachd  a  thoirt  dhuinn  air 
an  acfhuinn,  Ach  'eudail,  b'i  sin  an  fbaoineis.  An 
saoil  tbu,  a  Phara  mhoir,  a  deir  mise,  nach  auns 
a'  cheann  a  smaointich  an  toiseacb  air  so  a  bha  'n  inn- 
leacbd  ?  Coma  leam  e  fhein  'us  iunleacbd,  arsa  Para 
mor.  Is  mi-nadurra,  peacach  an  innleachd  so  fhein, 
a'  cur  sruth  agus  soirbheis  an  Fhreasdail  gu'n  dùlan, 
a'  dol  'n  an  aghaidh  gun  seol,  gun  ramli. — Coma  leam 
i ;  cha'n  'eil  an  innleachd  so  eneasda.  B'fhearr  leam 
a  bhi  ann  an  geola  dhuibh  Acha-na-craige — Eoglian 
an  Rudha  air  an  stiuir,  a'  ruith  le  croinn  ruisgte,  troi' 
Bhuinne-nam-biodag,  na  bhi  innte — tha  mi  'g  radh 
riiit  nach  'eil  an  innleachd  so  eneasda. 

'N  uair  a  bha  sin  a  nunn  gu  ceanu  Mhusdail  chuala 
mi  fhein  sgal  pioba  air  mo  chul,  agus  air  dhorah 
tionndadh  cò  bha  'n  so  ach  balach  ronnach  de  mhuinntir 
Thiridhe,  a'  gieiisadh  a  phioba,  fhad  's  a  bheireadh 
duin'  eile  cuairt  aisde.  Mata,  arsa  Para  mor,  "  Is 
ceannach  air  an  ubh  an  gloc."  Cia  mar  tha  so 
a'  cordadh  riut,  Phionnlaidh,  ars'  esan  ?  Is  searbh 
a'  gliloir,  a  deir  mise,  nach  fhaodar  eisdeachd.  Chliiich 
e,  fa  dheireadh,  "  Bodach-nam-brigisean,"  agus  nm'n  do 
sguir  e  dhi,  bha  mi  cho  sgith  dheth  fhein  's  da  cheol 
's  a  bha  mi  de  'n  bhrigis  lachduiun. 
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Co  bha  'n  deiveaJli  na  Luinge,  acli  Alastair  ruadli 
Mac-an-Abraich,  Tigliearna  Chola.  Mhothaicb  e  dhomh 
fhein,  agus  smeid  e  orm — cha  robh  maitli  a  dhiultadh 
— bha  moran  uaislean  shios  leis  air  clar  deiridh  na 
luinge  :  Sasunnaich,  Goill,  agus  Frangaich.  Cuid  diubli 
a'  leughadh,  cuid  'n  an  cadal — cuid  a'  meananaich, 
cuid  ag  itheadh.  Fear  dhiubli  le  gloin'  amhairc  fhada, 
riomhach  r'a  shùil,  mar  gu'm  biodh  e  dol  a  losgadh  air 
Caisteal  Duairt ;  mhothaich  mi  fear  fada  caol,  glas- 
neulacli  le  speuclair  air  a  shroin,  's  bioran  ruadh  'n  a 
laimh  leis  an  robh  e  tarruing  dealbh  a'  Chaisteil.  Bha 
baintighearna  mhor,  riomhach,  'n  am  measg,  agus  measan 
leibideacli  de  chu  beag,  molach  'n  a  h-uchd,  ris  an 
robh  i  a'  briodal,  agus  'g  a  phogadh ;  agus  da  mhaigh- 
dinu  og'  leatha,  air  an  robh  rud  nach  faca  mi  riamli 
riomhe,  brigisean  geala  anairt,  fo'n  chuid  eile  d'an 
aodach.  Thug  mi  fhein  a  mach  a'  phiob  mar  a 
dh'iarr  iad,  ach  a'  cheud  sgal  a  thug  i,  theich  gach  aon 
diubh  ach  aon  Sasunnach  mor,  reamliar,  a  shuidh  m'ani 
choinneamh  le  dliii  mheur  'n  a  chluasau,  agus  sgraing 
air  mar  gu'm  bithinn  a'  dol  g'  a  itheadh. 

Ma  bha  ceol  am  measg  nan  uaislean,  bha  ceol  agus 
dannsadh  an  ceann  eile  na  luinge.  Ach  'n  uair  a  bha 
sinn  a'  dol  sios  gu  Eisdeal,  chaidh  an  ceol  air  feadh  na 
fidhle.  Bha  'n  fhairge  'n  a  mill  agus  'n  a  gleanntaibh ; 
thùisich  soitheach  na  smuide  fhein  ri  dannsadh.  Cha 
robh  ran  a  bheireadh  am  feadan  mor  as  nach  saoileadh 
tu  gu'n  robh  muc-mhara  r'a  cliathaicli.  Cha  clduinn- 
eadh  tu  nis  ach  osnaichean  o  gach  aite.  Bha  'n 
Sasunnach  mor  a  bha  fochaid  air  a'  phiob,  's  a  cheann 
thar  beul-mor  na  luinge,  an  impis  sgaineadh.  An 
tuilleadh  teannaidh  ort,  a  deir  mise ;  neo'ar  thaing  mur 
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'eil  pluic  piobaire  nis  ort  fhein.  Eainig  sinn  an 
Crionan.  Is  priseil,  arsa  Para  mor,  a'  chas  air  tir; 
a'  cheud  fliacal  a  thainig  as  a  cheanu  o'n  a  cliaidh  sinn 
seacliad  air  beul  Locb-faochann, 

Air  an  la  niaireacb  rainig  sinn  Glascbo,  aite  ris  an 
abair  iad  am  Broomida ;  b'e  sin  Ceitbe  na  h-npraid. 
Lningis  na  smuide  a'  falbh  agus  a'  teacbd  Ian  sluaigb, 
mar  gu'm  biodh  an  saoghal  a'  dol  do  Gblascbo,  agus 
an  saogbal  a'  teicbeadb  as.  0  nach  d'fbàs  mi  bodbar 
leis  a'  gbleadliraicb  a  bba  'm  cblnasan,  cba  cburam 
leam  gn'n  caill  mi  mo  cblaisteacbd  tuilleadb.  Bba 
sreatb  dbaoine  air  an  tarruing  suas  fa  chombair  nan 
soitbicbean  le  ball  cainbe  mu  gbuala  gach  aoin  diubb, 
agns  braiste  riombacb  air  'ucbd.  Bba  iad  so  a'  smeid- 
eadh  oirnn  mar  a  bba  sinn  a'  dol  gu  tir,  a  h-uile  beul 
fosgailte  mar  gu'm  biodh  iad  a'  cur  failt'  oirnn ;  gacli 
lamb  sinte,  agus  gacb  sùil  siubblacb  mar  gu'm  biodb 
iad  ag  iarraidb  lucbd-eolais.  Bba  aon  fbear,  gu  b-araidb, 
a  sbocraicb  a  sbùil  orm  fhein,  agus  air  dhomh  ambarc 
air  gu  geur,  a  dh'fheuch  an  cuimbnichinn  cò  e,  chuir 
6  'lamb  r'a  aid,  agus  cbrom  e  cheann  cho  modbail, 
sbiobbaltn,  's  nach  b'urrainn  domb  gun  an  fbailt'  a 
fhreagradb ;  ann  am  prioba  na  siila  bba  e  air  clar  na 
luinge,  agus  tbog  e  leis  bocsa  mo  phioba  agus  maileid 
Pbara  mhoir,  cho  eusgaidh  's  a  gblacadb  Gaidsdr 
Thobar-Mboire  buideal  uisge-bheatha,  gun  chuireadh, 
gun  chead.  Air  d'athais,  arsa  Para  mor.  An  cuala 
tu  riamb,  mo  ghille  maith,  mar  a  thuirt  Clag  Scain, 
"  An  rud  nach  buin  duit  na  buin  da."  Leanaibb  mise, 
'dhaoin'  uaisle,  ars  an  duine,  agus  e  falbh  ceum 
romhainn.  'S  ann  's  a'  bhaile  mhor  fhein,  a  deir  mise, 
a  tha  'm  modh.      Is  fad'  o'n  a  cbuala  mi,  cu'm  bi  sill' 
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aig  an  fheaniiaig  fhein  as  t-fhogliar.  Dh'iarr  sin  air 
e  g'  ar  toirt  gu  tigli  Eoghain  oig,  far  an  d'rinn  iad  ar 
beatba  gu  cridheil.  Slan  leat,  a  Mliairi,  a  gbraidh,  air 
an  am.  Cuiridh  mi  litir  eile  a'd  ionnsuidh  ann  an 
nine  ghoirid,  'n  uair  a  gheibh  mi  cosnadh.  Cba'n  'eil 
tbu  fbein  ngus  na  paisdean  tiota  as  mo  cbuimbne.  0 ! 
bi  furacbair  mu  Lacbann  beag,  mo  cbuilean  gaolacb. 
Am  Freasdal  a  bbi  maille  riut, 

Guidbe  duracbdacb, 

d'Fbir-pbòsda  gbradbaicb, 

FlONNLADH  MaC-AoNGHAIS. 


COMHEADH  NAN  CNOC. 

FIOXXLADII    PIOBAIEE,    AGUS    A    BHEAN,    AM    BItOCAIR, 
AG  US    AM    MAIGHSTIR-SGOILE. 

FiONN. — So  .'  so !  a  Mbairi,  las  an  cruisgein,  agus 
cluinneamaid  na  tb'aig  an  Teacbdaire  CbaidbeaLacb 
r'a  radb  air  a'  cbnairt  so. 

Maiei. — Air  d'atliais,  Fbionnlaidb,  tba'u  oidbcbe 
fada,  agus  an  t-uilleadb  gann,  da  rireadb  air  son  na 
tba  r'a  fbaotainn  's  an  taisgleacb  sin  fbein,  cba'n 
fbaic  mi  gu'n  ruig  tbu  leas  an  t-anabarr  otbail  a  bbi 
ort  m'a  dlieidbinn. 

FiONX. — Xacb  bocbd  an   guotbucb,  a  ]\Ibairi,  nacb 
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iirrainu  duit  ni  air  bith  a  dheananili  gun  chonnsachadh 
beag  a  bhi  uime. 

Broc. — Sin  agadsa,  Phionnlaidh,  doigh  nam  ban 
do  ghnàth.  Car  beag  a  thoirt  an  aghaidh  an  t-srutha, 
acb  ma  leigear  an  driamlach  leo,  thig  iad,  ann  an 
tiota,  gu  reidh,  cinin  a  db'ionnsuidh  na  bruaiche. 

Mairi. — Tba  sin  cho  maith  dhoibh,  mo  thruaighe, 
's  gur  righinn  an  dubhan  a  tha  'n  an  sroin.  Ach 
coma  CO  dhiubh  'n  iiair  a  tha'n  t-uilleadh  air  a 
chosd,  tha  fhios  agam  cò  bhios  a'  gearan  nach  d'thug 
sinn  an  ùin'  as  a  dh'fhaodamaid  ;  agus  aig  am  bi 
mile  leithsgeul  mu'n  tarruing  e  'n  sporan  iallach  a 
dh'fhaighinn  tuilleadh.  C'àit'  an  do  cbnir  thu'n 
Teachdaire  ?  an  leob  bhuidhe,  is  eolacb  uime  mi ; 
agus  d'a  rireadh  dh'fhaodadh  iad  dealbh  ur  a  thoirt 
duinn  a  nis,  tha  mi  seachd  sgith  de  bhodach  nan 
gluinean  mora,  le  chromaig  fhada  ;  a  charaid  bronach 
'n  a  shineadh  r'a  thaobh,  le  'laimh  fo  leth-cheann, 
mar  gu'm  biodh  e  caoidh  a  leannain,  agus  am  madadh 
breac  a'  donnalaich  r'a  aodann.  C'àit'  an  do  chuir 
thu  e  ? 

FiONN. — Gheibh  thu  e  's  a'  bhosdan  ur  aig  ceann 
adhart  na  leapa. 

Mairi. — Sin  agad  e ;  ach  a  dh'iunseadh  na  firinn 
cha'n  'eil  da  Ian  slige  dh'uilleadh  a  stigh.  Nach 
b'  fhearr  dhuinn  toimhseagain  fhaotainn  o'n  Bhrocair 
no  sgeulachd,  agus  gur  iomadh  te  mhaith  a  th'  aige  ? 
Eirich,  a  Lachainn  bhig,  thoir  a  nuas  croidhleag  de  na 
caorain  a's  cruaidhe  a  cuil  na  moine,  ni  iad  solus  agus 
bheir  am  Brocair  dhuiun  sgeulachd. 

Broc. — Tha  na  sgeulachdan  a  nis  a'  dol  a  cleachd- 
adh,  tha  cuid  de  dhaoine  fada  'n  an    aghaidh ;   cha'n 
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'eil  niise  na's  deidlieile  air  cur  as  do  na  sionuaicli, 
na  tha  Lachann  nan  ceist  air  cur  as  do  na  sgeulachdan. 
Ach  cha  luongantach  leam  Lachann,  an  duine  coir, 
ach  am  Foirfeach  mor,  am  burraidh,  tha  esan  's  an 
t-suidheachadh  cheudna. 

FiONN. — Gun  teagamh  's  ann  de  na  Foirfich  ur' 
esan ;  ach  da  rireadh  bha  barrachd  's  a  choir  a 
dh'uin'  air  a  buileachadh  's  an  t-seann  aimsir  ann  an 
aithris  sgeulachdan. 

Mairi. — Tog  dheth,  agus  leig  leis  a'  Bhrocair 
t(jiseachadh  ;  cha'n  'eil  duine  stigh  a's  toighich'  nnipa ' 
na  thu  fhein,  ged  tha  thu  labhairt  mar  sin.  Tòisich 
thusa,  Dhonnachaidh,  agus  leig  leis  a  bhi  bruidhinn  ; 
gheall  thu  dhuinn  sgeulachd  an  Domhnaich. 

Beoc. — Einn  mi  sin  fhein,  agus  bheir  mi  dhuibh  1, 
ach  feuraaidh  mi  suidhe  air  m'ais,  tha  mo  luirgnean 
air  an  losgadh  leis  a'  ghriosaich  so.  Eisdibh,  mata, 
sgeulachd  an  Domhnaich : — 

Bha  ann  o  shean  Aireach  bhò  aig  an  robh  triuir 
mhac  agus  aon  nighean.  Bha  aig  an  duine  so  baidne 
ghabhar,  agus  bha  'm  buachailleachd  an  earbsa  r'a 
nighinn,  ailleagan  an  fhuilt  dhuinn.  La  de  na  laithean 
'n  uair  a  bha  i  mach  a'  buachailleachd  mar  bu 
ghnath  leatha,  thainig  badan  de  cheo  druidheachd, 
cho  geal  ri  sneachd  aon  oidhche,  a  nuas  o  mhullach 
na  beinne,  agus  air  iadhadh  mu  thimchioll  ainnir 
dhuinn  nan  gabhar,  ghiulaineadh  air  falbh  i,  's  cha'n 
fhacas  i  na's  mo.  Latha  agus  bliadhna  'n  deigh 
sin — 

FiONN. — Dean  stad,  a  Bhrocair,  tha  mi  cluinntinn 
tailmrich  chas  a'  dol  seachad  ceann  an  tighe,  ruith  a 
niach  fhir  bhig  agus  faic  cò  a  th'  ann. 
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Mairi. — Mata,  tubaist — 

FiONN. — Uist,  uist,  a  Mliairi,  na  cluinneam  a'  leitliid 
sin  de  chainnt. 

Mairi. — Ciod  a  tli'  air  aire  'n  duine  ?  An  dubli- 
airt  mi  acli  gu'u  d'tliaiiiig  tubaist  air  nigliean  duinii 
nan  gabhar ;  mur  'eil  mi  meallta  's  e  'm  Maighstir- 
sgoile  tha  bruidliinn  a  muigh,  agus  ge  maitli  e, 
thainig  e  oirnn,  mar  a  rinn  a'  ghaillionn  's  a'  gheanili- 
radh,  gun  sireadh  gun  iarraidli. 

Maigii. — Failte  's  furan  air  a'  chuideaclid  a  tha 
mu'n  chagailte  chridheil ;  is  furasd  fhaicinn,  Fliionn- 
laidh,  gu  blieil  am  blar  moine  dlutli  dhuit.  Thachair 
dhomh  a  bbi  gabhail  ceum  leis  na  Gaidscircan  iir' 
a  thainig  do'n  duthaich  chum  an  seoladh  air  an 
t-slighe,  agus  smaointich  mi  taghal  a'  stigh  g'ur 
faicinn. 

Broc. — Mata,  ma's  e  sin  a  thug  a  mach  sibh,  bha 
droch  ghnothuch  agaibh. 

Maigh. — Am  bheil  am  Brocair  an  so  ? 

Broc, — Tha  e  'n  so  fhein,  agus  is  maith  do  na 
Gaidseirean  nach  e  is  fear-iuil  doibh  an  nochd  tro' 
'n  Ghieann-dubh  ;  ach  coma  co  dhiubh,  so  dhuibhse 
àite  suidhe. 

Maigh. — Xa  caraich ;  suidhidh  mi  ann  an  so 
lamh  ri  Fionnladh. 

FiONN. — Mata,  a  dhuine  ghaolaich,  's  e  'ur  beatha. 
So  dbuibh  cathair  na  da  laimhe,  agus  thugaibh  dhuinn 
a  nis  'ur  naidheachd. 

Maigh. — Ciod  so  am  fuath  a  th'  agad  do  na  Gaid- 
seirean, a  Bhrocair  ? 

Broc. — Cha'n  'eil  a  Ijheag;  ach  gun  leiginn  leis 
a'    cheart     seors'     an     rathad-mor    fhaotainn    mar    a 
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b'fhearr  a  dh'fhaodadh  iad.  Cha'n  'eil  dlth  fradhairc 
orra,  neo  'ar  thaing  rnur  'eil  sron  aca.  Na'ni  biodh 
Itoladli  iia  braclia  de  na  sionnaich  is  iad  a  dheauadh 
na  deadli  blirocairean.  A  h-uile  fear  dhiubh  's  a 
shroii  ri  adhar,  a'  deothal  fàile  na  bracha,  mar  tha  na 
]i-abhagan  agamsa  togail  ri  luirg  an  fheocallaiu. 

Maigh. — Am  bheil  na  daoine  coir'  ach  a'  deannmh 
an  dleasnais  a'  togail  cis  na  rioghachd,  màl  an  righ  ? 

Broc. — ladsan  a'  togail  màl  an  righ !  B'e  sin 
marag  earbsa  ris  a'  chu  dliubh,  màl  riusan.  Tha 
mi  fhein  gle  thairisneach  do'n  righ,  ach  tha  e  cur 
iongantais  orm  e  bhi  cumail  suas  graisg  de'n 
t-seorsa  sin.  Nach  'eil  iad  ag  innseadh  dhomhsa 
gu  bheil  OS  ceann  ceud  punnd  Sasunnach  aig  gach 
fear  dhiubh  's  a'  bhliadhna,  agus  gun  fheum  air  bith 
annta  ach  moran  uilc  ?  Leomainn  a  tha  milleadh  na 
duthcha  :  nach  'eil  iad  graineil  leis  na  h-uile  duine  ?^ 

]\lAiGir. — Cha'n  'eil  iad  graineil  ach  leosan  a  tha 
bristeadh  reachd  na  rioghachd :  na  deadh  reachdan 
sin  fo'm  bheil  sinn  a'  sealbhachadh  dion  agus  seasgair- 
eachd  o  mhi-run  gach  namhaid.  Tha  chluipeireachd 
sin  a  tha  iadsan  a'  cumail  fodha,  'n  a  chosnadh 
mi-mheasail,  cunnartach,  agus  peacach  ;  'n  a  pheac- 
adh  danadais  an  aghaidh  lagha  Dhe  agus  dhaoine. 
Cuiridh  mi  sios  duit  aon  ni  mar  fhirinn :  cha'n 
fliior  Chriosduidh  neach  sam  bith  a  tha  rithe.  Ma 
tha  na  Gaidseirean  'n  am  mi-thlachd  do  neach  sam 
bith,  is  e  fhein  an  coireach.      Cha'n  urrainn  iad  dragh 

^  Tha  sinn  gu  mor  fo  chomain  d'ar  caraid  caoimlineil,  an  t-Eilean- 
ach.  'S  i  a  chainnt  agus  a  smaointean  a  tha  againn  ann  an  cuid 
mhoir  de'n  Chomhradh  so  mu  chls-sheachnadh,  agus  mu  fhiachan  na 
rioghachd.     Moran  taing  dha. 

C 
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air  bith  a  cliur  air  an  diiine  onorach,  agus  esan  a  tha 
mi-onorach  tha  e  tarruing  dragh'  agus  truaiglie  air 
fhein,  ged  uach  biodh  Gaidseir  an  taobh  so  de  riogh- 
achd  an  Turcaich.  Cuimhnicheamaid  gu  bheil 
peacadh  agus  truaigbe  co-cheangailte,  an  dara  cuid 
a'  leantuinn  na  codach  eile,  mar  tha  d'fhaileas  fhein 
'g  ad  leantuinn  tro'n  mhonadh. 

Bkoc. — Am  bheil  sibli  ag  radh  rium  gu  bheil 
duine  bochd  a'  cur  call  air  righ  no  air  rioghachd  le 
bolla  no  dhà  de  dh'eorna  bhrachadh,  agus  a  thogail, 
ged  nacli  iocadh  e  c\s,  air  a  shon.  Is  duilich  dhomhsa 
sin  a  thuigsinn,  nach  e  chuid  fhein  a  tli'  ann  ?  nach 
fhaod  e  chur  gu  buannachd  mar  a's  fearr  is  urrainn 
da  ?  Nach  bochd  nach  urrainn  duinn  tombaca,  no 
giubhas,  no  buideal  beag  de'n  Biikanndai  dhearg,  a 
cheannach  gu  saor  o  na  luingis  mhor'  a  tha  tighinn 
mu  thuath,  gun  bhi  'g  a  chleith  mar  gu'm  bu  mheirl' 
a  bhiodh  ann  ? 

Mairi. — Cha'n  fhaod,  a  Dhonnachaidh  ;  tlia'n  Tea 
fhein  agus  an  siod'  air  an  toirmeasg,  agus  is  cruaidh 
an  gnothuch  sin. 

Maigh. — Cruaidh,  no  gun  bhi,  's  e  lagh  na  riogh- 
achd, gu'n  dioladh  na  nithean  sin  cis.  Tha  sibhse  fo 
na  reachdan  sin,  agus  ma  bhristeas  sibli  iad  tha  sibh 
buailteach  do'n  pheanas  ;  agus  le  bhi  reic  no  ceannach 
nithean  air  an  do  leagadh  cis,  gun  a'  chis  iocadh, 
tha  sibh  ciontacli  de  mheirle  cho  cinnteach  's  ged  a 
ghoideadh  sibh  molt  a  Eignig,  no  craobli  dharaich  as  an 
Aoineadh-mhor. 

Broc. — Falbh,  togaibh  dheth ;  is  dan'  a  rachainn 
gu  cùirt  air  beulaobh  an  t-Siorram  air  son  an  dara  ni 
seach  air  son  an  ni  eile. 
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jMaigii. — FaoJaidh  sin  a  bin,  acli  tlia  'ii  fhlriun 
aims  na  tlmbhairt  mi ;  tlia  i'liios  agam  gii  blieil 
cuid  de  dhaoiii'  a'  tairgseadh  am  bochdainn  mar  leith- 
sgeul,  ach  's  e  sannt  am  bitheantas  is  mathair-aobhair 
air,  iii  a  tha  mallaiclite  leis  an  Tighearna  :  agus  tlia 
bhuil,  is  iomadli  bochdainn  agus  aimlisg  a  tha  'n 
lorg  na  cis-sheaclinaidh  so.  Cha  robh  buannachd  an 
cois  a'  glmothuich  so  riamh.  Tha  tòir  orrasan  a  tha 
ciontach  dheth  air  muir  agus  air  tir.  Tha  e  tarruing 
dosguiun  mhor  air  daoine,  agus  is  ainneamh  a 
chuala  mi  riamh  duine  a  rinn  beairteas  leis ;  agus 
ged  a  dheanadh,  is  firinneach  an  sean-fhacal,  gur 
fearr  an  t-ubh  beag  le  bennnachd  no  an  t-ubh  mor 
le  mallachd. 

Broc. — Chan  'eil  fhios  agam  fhein  am  bheil  sibh 
fiid'  am  mearachd ;  ach  an  urrainn  duibh  so  innseadh 
dhomh,  Ciod  an  t-suira  a  tha  'g  eirigh  aig  ceann  na 
bliadhna  o  gach  cis  a  tha  iad  a'  togail. 

Maigii. — Tha  mu  leth-cheud  muillein,  agus 
cuimhnich  gu  bheil  deich  ceud  mile  anns  gach 
muillein. 

FiONX.— Obh!  Obh!  Obh !  Eudail  a  dh'fhear- 
aibh  an  domhain,  c'àit'  am  bheil  iad  'g  a  chur;  cha'n 
fliaod  e  blii  nach  'eil  lau  tighe  dlior  aig  an 
righ. 

Maigh. — 'S  ann  aige  nach  'eil,  an  àite  sin  is  aim 
a  tha  fiachan  trom'  air. 

Broc. — Tha  sibh  a  nis  a'  deanamh  amadain  dhiom. 

Maigh. — Cha'n  'eil  idir,  is  fad'  a  ghabh  e  uam ;  cha 
chuir  mi  'n  ceill  duit  anns  a'  chuis  so  ach  smior  na 
firinn.  Tha  fiachan  air  an  righ  na's  truime  na  th'air 
aon  duine  air  adiaidh  an  t  sao"hail.     Cha  ghiulaine  an 
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iia  tha  de  bhàtaichean  eadar  so  agus  Steornabhagh  ann 
an  Leoghas,  ami  am  buinn  airgid,  na  tha  dh'  fhiachaii 
air  an  righ. 

Broc. — Tha  sibh  a'  ciir  iongantais  inhoir  orm  :  ach 
ciod  an  rosad  a  chuir  flachan  aiisan  ? 

Maigh. — Tha'n  rosad  ceudna  a  chuir  fiachan  air 
iomadh  aon,  nach  nrrainn  da  an  dioladh. 

Broc. — Am  bheil  fearann  saor  aige  ?  Nach  b'fhearr 
dha  cuid  deth  reic,  agus  na  fiachan  a  dhioladh  ? 

Maigh. — Cha'n  'eil  ploc  fearainn  aige  na's  mo  na 
th'  agadsa.  Tha  'n  rioghachd  a'  suidheachadh  suim 
mhor  airgid  air  an  comhair  gach  bliadhna. 

Broc. — Tha  mi  tuigsinn ;  tha  e  fo  chileadairean, 
an  duine  coir,  mar  tha  luchd  nam  fìach  am  bitheantas. 
Car  son  nach  'eil  an  rioghachd  a'  dioladh  a  chuid 
fiachan  ? 

Maigii. — Cha-n  'eil  sin  cho  soirbh  r'a  dheanamh ; 
tha  còrr  agus  (800,000,000)  ochd  ceud  muillein  de 
phuinnd  Shasunnach  a  dh'fhiachan  air  ann  an  ainm 
na  rioghachd,  agus  is  mor  air  an  rioghachd  an  uiread 
sinn  a  dh'airgiod  a  bhi  innte  uile. 

Broc. — Bristidh  e  gun  amharus,  cha'n  nrrainn  da 
seasamh.  Car  son  nach  'eil  e  deanamh  Notaiclimn  ? 
Nan  cuireadh  e  aodann  coir  fhein  orra,  agus  an 
leomhann  mor  craosach  air  an  dara  taobh,  agus  an 
t-aon-adharcach  air  an  taobh  eile,  tha  mi  cinnteach 
gu'n  gabhadli  iad  ruith ;  'n  uair  a  chi  sinn  luideagan 
suarach  eile  a'  falbh  an  ait'  airgid  air  feadh  na 
duthcha,  air  an  cur  a  mach  le  daoine  nach  fhiacli  an 
ainmeachadh  an  coimeas  ris  an  duine  choir ;  cuireadh 
esan  a  mach  Notaichcan,  agus  cha'n  eagal  da. 

Maigh. — 'S  e  barail  cuid  de  dhaoine  nach  b'fheairrd 
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an  riogliaclul  <^\\\\  do  clmireadh  an  leithid  sin  riamli 
a  mach  ;  acli  clia  d'rinn  esan  a  li-aon  diubh,  agus  clia 
b'fhiu  leis. 

Broc. — Car  son  nach  cuinneadh  e  gineachan,  no 
na  buinn  nra,  bhoidheacli  sin  ris  an  can  iad  na 
Sovrains. 

Maigh. — Cuirahnich  thusa  nach  'eil  an  t-òr  r'a 
fhaotainn  an  Sasunn  mar  gheibhear  an  gual,  no'n 
luaidhe.  Thuit  dhomb  gu  bheil  agara  ann  an  so 
seorsa  de  cbunntas  air  fiachan  na  rioghacbd,  a  chuir- 
eas  iongantas  ort  r'a  cbluinntinn,  agus  faodaidh  tu  Ian 
earbs'  a  cbàradh  gu  bheil  na  tha  mi  'g  radh  fior. 
Tha  fiachan  na  rioghachd,  ann  an  or,  seachd  mile 
tunn'  air  chudthrom,  air  chor  's  gu'n  gabhadh  e  mile 
bàta  a  ghiulaineadh  seachd  tunna  gacli  aon  diubh, 
chum  a  thoirt  thairis  air  a'  chaol. 

Broc. — Fhir  mo  chridhe,  nach  b'e  'n  sealladh  iad 
air  aon  charraig  !  plod  an  aigh !  's  cha  b'e  plod  dubh 
an  sgadain ;  ach  gabhaibh  air  'ur  n-adhart. 

Maigh. — Nam  biodh  na  fiachan  so  'n  an  sgill- 
innibh  Sasunnach,  agus  nan  tòisicheadh  duine  air  an 
cunntas,  agus  e  shaoithreachadh  sè  laithean  's  an 
t-seachduin,  agus  deich  uairean  gach  la,  agus  deich 
thar  fhichead  a  chur  troi'  laimh  dhiubh  gach  mionaid, 
ghabliadh  e  da  mhile  agus  coig  ceud  bliadhna  'g  an 
cunntas.  Xam  biodh  an  t-òr  so  air  a  thorradh  suas 
ruigeadh  e  seachd  ceud  mile  dh'astar  air  airde,  agus 
nan  leagadh  tu  iad  taobh  ri  taobh  an  aon  sreith, 
ruigeadh  iad  dluth  air  naoi  mile  de  mhiltean  air  fad, 
agus  chomhdaicheadh  iad  tri  cheud  gu  leth  acair 
fhearainn.      Ciod  do  bharail  air  so  ? 

Broc. — Ud :    Ud !    Ud  !    Is   ann   a   chuir   thu   mo 
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cheann  'n  a  bhreislich.  Ach  cia  mar  a  fhuair  an  righ 
creideas  anns  na  bheil  an  sin  a  clh'ainfhiach  ? 

Maigii. — Cha'n  e  'n  righ  ach  an  rioghachd  a  chaith 
a'  chuid  a's  mo  dheth  ann  an  cogadh  ri  Bonaparte, 
a  bha  'g  iarraidh  lan-cheannas  fhaotainn  air  an  Eoinn- 
Eorpa. 

Broc. — Gille  nan  car !     Be  fhein  an  ciiraidh. 

FiONN. — Biodh  iad  'g  a  dhi-rnoladh  mar  a  thogra^ 
iad,  ach  b'e  caraid  nan  drobhairean  e.  'S  i  mo  bharail 
fhein  gu'ni  b'fheairrd  a'  Ghaidhealtachd  gu'n  eireadh 
a  leithid  eile  suas.  Cha  bu  mhisd'  an  duthaich 
rongan  beag  cogaidh  a  chumadh  spreigeadh  ann  an 
daoine. 

Maigh. — Tha  thu  fad'  am  mearachd.  Cha'n 
urrainn  cogadh  air  dhoigh  sam  bith  a  bhi  'n  a  bheann- 
achd  do  dhnthaich.  B'fhearr  do'n  Ghaidhealtachd 
nach  d'thainig  cogadh  riamh  air  an  rioghachd,  no 
luach  cho  ard  air  an  spreidh.  Bha  na  tighearnan  na 
b'fliearr  dheth,  agus  an  tiiath  moran  na  bu  chothrom- 
aiche :  chaidh  na  tighearnan  an  lorg  a'  chogaidh 
gu  ana-caitheamh  nach  urrainn  doibh  a  sheasamh, 
agus  an  tuath  gu  mal  a  thairgseadh  nach  urrainn 
doibh  a  dhioladh. 

Broc. — 'S  ann  agaibh  a  tha  'n  fhirinn ;  ach  gu 
tilleadh  a  dh'ionnsuidh  an  righ  a  rithist :  nach  iongant- 
ach  leamsa  nach  'eil  e  togail  barrachd  cise,  agus  a' 
fàsgadh  dhaoine  gu  cul  an  droma  los  na  fiachan  so  a 
chur  dheth.  Is  truagh  learn  duine  air  am  bi  fiachan. 
Thachair  dhomh  fhein  gu'n  robh  geotan  beag  aig  a' 
mharsanta  lùbach  's  a'  bhail'  ud  thall  a'ra  aghaidh, 
agus  da  rireadh  thigeadh  fallus  fuar  orm  an  uair  a 
chithinn  an    lùbairneach    "rannda  tiehinn  a  dh'ionn- 
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suidh  an  tighe.  Is  truagh  leam  an  rigli,  an  duine 
coir,  ach  theagamh  gu  blieil  nair'  orra  dol  a  tliagradh 
nana  fiachan  air.  Bithidli  sgàtli  orni  fhein  dol  a 
thogail  cain  a'  Bhrocair  o  na  tigliearna  mora.  Ach 
is  cneasd'  esan,  a  dli'aon  cliuis,  nach  'eil  a'  leagail 
barrachd  else  chura  e  fhein  a  shaoradh  o'n  hichd. 

Maigii. — Cha'u  anu  a'  gearan  air  a  lughad  a  tha 
daoine.  Cha'n  ann  aige-san  a  tha  sin  r'a  dheanamh, 
ach  aig  na  daoine  a  tha  'n  diithaich  a'  cur  a  suas  chum 
Ard-chomhairle  na  rioghachd. 

Broc. — An  i  so  a'  chonihairle  ris  an  ahair  iad  a' 
rharlaraaid  ?      Co  tha  suidhe  innte  ? 

Maigh. — Tha  da  chuideachd  a'  cruinneachadh  ann 
an  da  thigh  fa  leth,  ris  an  can  iad  Tigh  nan  ard 
Mhorairean,  agus  Tigh  nan  Uaislean.  Anns  an  dara 
li-aon,  tha  Maithean  na  rioghachd,  agus  Easbuigean  na 
h-Eaglais  Shasuunaich  a'  suidhe,  agus  a'  cur  an  comh- 
airle  r'a  cheile  mu  gach  ni  a  bhuineas  do'n  rioghachd. 
Anns  an  tigh  eile  tha  iadsan  a'  suidhe  a  th'air  an 
taghadh  leis  an  duthaich  chum  an  coir  a  sheasamh. 
'S  iad  so  a  tha  leagadh  na  cise,  ach  an  uair  a  tha 
reachd  ur  r'a  shocrachadh,  is  eigin  gu'n  co-aontaich  an 
da  Thigh,  agus  an  deigh  sin  a  dheanamh,  cha  reachd 
e  gus  an  cuir  an  righ  a  larah  ris.  'K  uair  a  thachras 
so,  tha  e  'n  sin  'n  a  reachd  Parlaraaid,  agus  feumar 
geilleadh  dha. 

Broc. — Mo  bheannachd  oirbh ;  ach  innsibli  so 
dhomh :  cia  meud  a  tha  suidhe  's  na  h-ard  thighean 
comhairle  sin  ? 

Maigh. — Tha  na  h-uile  Diuc  agus  larla  's  an 
rioghachd  a  thogras  dol  ann,  a'  suidhe  's  an  dara 
Tigh,  maille  ris  na  h-Easbuigean ;  agus  anus  an  Tigh 
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eile,  tlia  Sasunn  a'  cur  a  stigli  còrr  agiis  coig  ceud ;  tha 
Eirinn  a'  cur  a  stigh  ceud ;  agus  Albaimi  coig  agus  da 
fhicliead. 

Broc. — Flialbh,  tlia  na's  leoir  ami.  Ach  iunsibli 
so  dhomh,  ciod  an  tuarasdal  a  th'aca  sin  Ì  Gun 
teagamh  is  posta  maith  e. 

Maigh. — Cha'n  'eil  aon  sgillinn,  ach  an  onoir. 

Broc. — Onoir  na  bochdainn  ;  cha  chreid  mi  nach 
'eil  ni-eigin  aca  r'a  fhaotainn  an  Lunnuinn  am  measg 
na  tha  de  storas  a'  dol  tro'n  lamhan.  Chi  mi  'n 
uair  bhios  daoin'  am  measg  na  cloimhe  gu'n  lean  corra 
cheas  beag  riutha :  ach  aon  uair  's  gu'm  faigh  iad  a 
stigh,  am  bi  iad  mar  na  ministeirean  nach  gabh  cur 
a  mach  ? 

Maigh. — Cha'n  'eil  idir.  Cha'n  urrainn  a'  Pharla- 
maid  suidhe  ach  seachd  bliadhna,  agus  faodaidh  an 
righ  a  sgaoileadh  'n  uair  is  aill  leis. 

Broc. — Fàgaidh  sin  iadsan  umhal  dliasan,  air 
eagal  gu'n  sgiurs  e  dhachaidh  iad. 

Maigh. — Air  d'athais.  Faodaidh  an  duthaich  na 
daoine  ceudna  a  philleadh  air  an  ais  air  a  shroin,  a 
rithist.  Agus  tha  cuid  a  dh'àiteachan  ann,  agus  is 
iad  na  daoin'  a's  daine  agus  a's  neo-eisimeiliche  is 
luaithe  chuireas  iad  air  an  ais. 

Bkoc. — An  saoil  thu  fhein  am  bheil  an  leithid  sin 
'n  am  measg  ?  Shaoilinn  fhein  nach  biodh  fear  ann 
a  dhuraichdeadh  a  bheul  fhosgladh  an  lathair  an  righ. 
Bha  mi  fhein  la  air  beulaobh  an  t-Seisein,  mar  tha 
fhios  agad,  agus  cha  robh  duin'  an  sin  a  dh'fhosgail 
a  bheul  ach  am  Ministeir.  Thòisich  e  mu  lagh  na 
h-Eaglais  agus  chuir  e  dheth ;  mu  dheireadh  thug 
e   mach   a    bhinn.     Nach   e  so,   ars'   esan,  barail  an 
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t-Seisein  ?  Gun  teagamh  's  e,  ars'  an  dara  fear;  's 
e  gun  amliarus,  a  deir  am  fear  eile.  Is  ceart  a'  bhreith 
a  tliug  sibh  a  raach,  ars'  am  foirfeach  mor :  a  nis 
tha  mi  deanamh  dheth  gur  ann  mar  sin  a  ni  iad 
ann  an  Tigh  na  Parlamaid,  ged  bhiodh  an  righ  's  a' 
mhearaclid. 

Maigii. — Cha'n  ann ;  cha'n  'eil  an  righ  idir  a 
latbair ;  agus  cha'n  urrainn  do'n  righ  dol  am 
mearachd. 

Broc. — Shaoil  leam  gur  duine  bh'ann,  agus  gu'm 
bu  bhean  a  bu  mliathair  dha. 

Maigii. — Tha  thu  ceart ;  ach  thoir  so  leat.  Tha 
hichd-comhairle  fo'n  righ,  agus  tha  iadsan  freagarrach 
air  son  gach  ni  a  ni  e  mar  righ.  'S  e  fhein  a  tha 
taghadh  nan  daoine  so,  ach  ma  theid  iad  am  mearachd, 
le  droch  comhairl'  a  thoirt  air,  tha  doigh  aig  Tigh  nan 
Uaislean  air  an  toirt  gu  riaghailt. 

Beoc. — Cluinneam  e  ;  shaoilinn  nach  biodh  Cilead- 
airean  an  righ  furasd'  a  chumail  fo  smachd. 

Maigii. — Mar  thubhairt  mi  riut  cheana,  's  ann 
air  riaghladh  Tigh  nan  Uaislean  a  tha  sporan  ua 
rioghachd. 

Broc. — Far  am  bi  riaghladh  an  sporain,  gun 
teagamh  's  ann  a  bhios  an  uachdranachd.  Tha  mi 
deanamh  dheth,  gu  bheil  an  t-òr,  do'n  rioghachd, 
mar  tha  'n  teine  do  bhàta-na-smuide  ;  an  uair  a  smàlar 
so,  tha  'n  upraid  a  stad  ;  ach  cò  e  ard  chomhairlich' 
an  righ  air  an  am  ? 

Maigh. — An  cual'  thu  iomradh  air  iJiuc  WlI- 
lington  Ì 

Broc. — An  cuala  mi  riamli  iomradh  air  a'  gheal- 
aich  ?     Xach  'eil  mi  air  mo   bhodhradh  a'  cluinntinn 
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iiime  ?  Ach  ma's  e  so  a  cliomhairliche,  bithidh  sinn 
anil  an  iorghuill  gu  h-aithghearr. 

Maigii.— Cha'n  'eil  eagal  duinn :  cha  b'urraiun  da, 
le  cogadh,  urram  a  b'airde  chosnadh,  agus  dh'fhaod- 
adh  e  càileigin  de  na  bh'aige  cliall ;  acli  is  mithich 
dhorahsa  bhi  triall. 

Broc. — Mata,  mo  mbile  beannachd  agaibh,  is  ann 
'n  'ur  ceann  a  tha  'n  t-eolas. 


SEALLADH  0  MIIULLACH  BEINNE 
AN  EARRA-GHAIDHEAL, 

MU  DHOL  FODHA  NA  GREINE. 

O'n  is  cuinihne  leam  beathach  no  duine,  b'e  mo 
thlachd  a  bhi  siubbal  nam  beann ;  agus  is  minic  a 
ghabh  mi  sealgaireachd  mar  leithsgeul,  chum  an  srath 
'fhàgail,  agus  farsuingeachd  a'  mhonaidh  a  ghabhail  fo 
m'  cheann.  Tha  toileachas-inntinn  r'a  fhaotainu  air 
mullach  beinne  aivd',  leis  an  t-sealladh  fharsuing  a  tha 
uaithe  air  muir  agus  air  tir,  nach  fhaod  gun  ardachadh 
inntinn  a  dhusgadh  a  tha  air  doigh  araidh  taitneach 
agus  tarbhach.  'S  ann  uaithe  so  a  tha  e  tachairt,  gu 
bheil  speis  mhor  aig  gach  aon  do'n  bheinn  a's  dluithe 
do'n  àite  's  an  d'fhuair  e  arach — baigh  a  leanas  ris 
f  had  's  is  beò  e ;  agus  thigeadh  e  dhachaidh  a  Innsibh 
na  h-aird'  an  Ear  no'n  lar,  cha  bhi  e  fada  's  a'  choimli- 
earsnachd  gun  togradh  a  dh'ionnsuidh  an  ait'  anns  an 
d'fhuair  e,  ar  leis,  a'  cheud  bheachd  air  farsuingeachd 
an  tsaoghail;  agus  bithidh  e  deidheil  mar  an  ceudna 
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air  'eolas  atli-urachadh  air  gach  glaic  agus  coire  a 
b'abhaist  da  thaghal  'n  a  oige,  'n  uair  a  bu  luthmlior 
a  cheum,  agus  a  bu  bheag  a  bha  'n  saoghal  a'  cur  air  a 
chridhe  de  churam.  B'aluinn  an  la  ann  an  C(^itein  an 
t-saniliraidh,  'n  uair  a  dh'ftialbh  mi  gun  duine  maille 
rium,  le  run  fior  mhullach  na  beinne  a  ruiglieachd, 
agus  sealladh  f  haotainn  air  dol  fodha  na  greine.  Bha'n 
la  's  an  am  sin  'n  a  f  had  agus  'n  a  bhlàs :  bha  gach 
eun  a'  seinn  aig  beinn  's  aig  baile,  agus  obair  na 
cruitheachd  fo  shòlas.  Dhirich  mi  o  ghuala  gu  guala, 
o  choire  gu  coire,  gus  an  d'rainig  mi  an  t-àite  's  an 
Tobh  an  airidh  ri  m'cheud  chuimhne  :  bha  làraichean 
nam  bothan  f  hathast  r'am  faicinn  :  bha  crò  nam  meann 
'n  a  tholman  uaine,  an  t-sobhrach  's  an  neoinein  a'  fas 
air.  B'aighearach  an  sugradh  a  b'abhaist  a  bhi  'n  so 
moch-thrath  agus  feasgar  an  am  bleodhan  na  spreidhe. 
Bha  'n  t-alltan  beag  a'  siubhal  gu  seimh  troimh  'n 
àilein,  le  torman  cho  tuchanach  's  a  bu  ghnath  leis. 
Shuidh  mi  car  tamuill  air  a'  bhruaich  ag  iarraidh  fionn- 
achd  'n  a  bhraonaibh  tlatha.  Cha  deachaidli  mi 
seachad  air  aon  tobar  a  chaisg  iota  m'oige  gun  fheuch- 
ainn,  no  air  eas  no  leum-uisge  gun  seasamh  air  an  cul 
a  dh'fheuchainn  an  robh  cho  liugha  bogha-frois  r'a 
f  haicinn  's  a  b'abhaist.  Mar  so  chaidh  moran  de'n  latha 
seachad,  ach  rainig  mi  fa  dheireadh  mullach  na  beinne. 
Shuidh  mi  'm  fasgadh  an  liath-chuirn  a  bh'air  a  mullach, 
agus  dh'amhairc  mi  air  an  duthaich  mu'n  cuairt  — 

"  B'aluinn  a  beinnean  's  a  strathan  ; 
B'eibliinn  dath  a  gleanntan." 

Bha  tir-mor  na  duthcha  ri  m'chul,  ach  bha  mach 
calg-dhireach  mu'm  choinneamh  a'  chuid    bu   mho  a 
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dh'Innse-Gall,  an  cuan  mor  le  chaoil  's  le  'luingeas, 
agus  a'  ghrian  ghlormlior  fhein  a'  tearnadh  o  airde 
nan  speur  ann  an  ailleachd  an  f  heasgair. 

Cha  robh  eilean  eadar  Caol-Ile  mu  dbeas,  agus  an 
Caol-Sgiathanach  mu  thuath ;  cha  robh  sliabh  eadar 
Beinn-an-òir  an  Diura,  agus  a'  Chul'inn  ann  an 
Eilean-a'-Cheo,  nach  robh  gu  soilleir  a'm  bheachd. 
Bha  Muile  dorcha,  le  chaol-mara  mar  abhuinn  aluinn 
ag  iadhadh  mu'n  cuairt  da,  direach  fo  m'shùil.  Bha 
I  nan  Deoraidh  le  'làraichibh  briste,  ann  an  uaigneas 
sàmhach  r'a  thaic  ;  Staffa  ainmeil  le  uamh'  nan  tonn 
mar  dlmradan  beag  a  mach  air  an  f  hairge ;  Tiridhe 
iosal  an  eorna — Cola  creagach — Eig,  le  'Sgurr  ri  speur ; 
's  an  t-Eilean  Sgiathanach,  ban-righ  an  iomlain ;  agus 
a  mach  air  an  cul  gu  leir,  ann  an  iomall  ua  rioghachd, 
an  t-Eilean  Eada  mar  mhile  sgeir,  ag  eirigh  air  aghaidh 
a'  chuaÌD,  smuid  ghairdeachais  ag  eirigh  o  gach  aon 
diubh,  'n  uair  bha  ghrian  a'  siubhal  seachad  os  an 
ceann,  'g  am  fàgail  mile  de  mhiltibh  'n  a  deigh.  Bu 
diomhain  oidhirp  a  thoirt  air  a'  choi'-lion  smuain  a 
bha  taitneach  a  dhuisg  suas  leis  an  t-sealladh  so.  Air 
a'  leithid  so  a  dli'àm  cha  ruigear  a  leas  an  inntinn  a 
chumail  fo  smachd.  Bu  shona  a  bhiodh  daoine  nan 
giulaineadh  iad,  am  measg  uinich  agus  othail  na  beatha 
so,  càileigin  de'n  aigne  mhaith  sin,  a  tha  uaigneas  agus 
samhchair  a  shamhuil  so  a  dh'àite  a'  tàrmachadh. 
Oir,  gu  cinnteach,  mar  is  mo  a  thairngeas  sinn  air 
falbh  0  iorghuill  an  t-saoghail  so,  's  ann  is  mo  a 
ruigeas  sinn  air  an  fhonn  spioradail  sin,  trid  am  bheil 
an  t-anam  air  a  cliur  air  ghleus  gu  co-cliomunn  ard  a 
chumail  r'ar  n-Athair  nèamhaidh.  Nam  bu  mhaith 
leinn  blasad  de'n  aoibhneas  so,  cha  bu  neo-iomchuidh 
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dhuinn  air  uairibh  comunn  an  t-saoghail  so  fhàgail, 
agus  a  radh  ris  gach  imcheist  bhuaireasaich  a  bhuineas 
dha,  mar  thubliairt  Abraham  r'a  oganaich,  Fanaibh-se 
an  so,  agus  theid  mise  suas  a  thairgseadh  na  h-iobairt. 

Bha  ghrian  a'  tearnadh  gu  luath  ;  bba  dath  an  òir 
air  aghaidh  nau  speur ;  bha  a  leadan  aillidh  cheana  's 
a'  chuan,  agus  an  fhairge,  mar  gu'm  b'ann,  a'  dunadh 
mii'n  cuairt  dhi.  Is  blasd'  a'  cbainnt  a  chleachd  Bard 
na  duthcha  so  fhein,  'n  uair  a  bha'n  sealladh  so  aige, 
ma  dh'fhaoidte,  o'n  mhullach  cbeudna,  mar  a  chi* 
sinn  ann  an  "Dan  Oisein  do'n  Ghrein  an  àm  Luidhe." 
Acb  bu  dall  sinne  mur  gabhamaid  beachd  a  b'aird' 
air  an  t-sealladh  so  na  dh'fhaodadh  esan  fboghlum 
o  thuigse  naduir.  An  ti  nach  mothaicheadh  o'n 
t-sealladb  so,  gloir  an  Ti  naoimh  a  cbruthaich  a'  ghrian, 
agus  a  sgeadaich  an  saoghal  le  'uile  aiUeachd,  bu 
bhochd,  gu  dearbh,  a  chor,  agus  cba  chulaidh  fharmaid 
a  cbridhe;  oir,  gu  deimbin,  bu  gblormhor  an  tais- 
beanadb  a  bha'n  so  air  cumhachd  agus  maitheas  Dhè. 
A  bhi  mothachadh  do'n  ghairdein  threun  sin  air  am 
bheil  an  domhan  crochta,  a'  fosgladh  air  an  dara  laimh 
dhiom  dorsan  na  h-oidliche  do'n  ghrein,  'g  a  cur  a 
mach  a  shoillseachadh  taobh  eile  'n  t-saoghail,  's  a 
dhusgadh  nam  miltean  as  an  suain ;  's  a  bhi  faicinn 
a'  ghairdein  cheudna  a'  togail  na  gealaich  dhuinne  'n  a 
h-àite,  an  robh  e  comasach  gun  eigheach  a  mach,  Is 
glormhor  thusa,  0  Dhd  uile-bheannaichte  !  tha  nèamh 
agus  talamh  Ian  de  d'gliloir,  a  Thighearna  nam  feart ; 
tha  thu  toirt  dhuinne  gach  beannachd  'n  a  thràth, 
agus  cha'n  'eil  thu,  air  am  sam  bith,  'g  ar  fàgail  lb 
an-dochas  no  dith  ! 

Chaidh  a'  ghrian  fodha,  agus  shaoileadh  tu  gu'n  robh 
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an  saoghal  a'  caoidh :  blia'n  druclid  trom,  mar  dlieoir 
na  oidhche  'n  a  deigh,  a'  braonadh  gu  làr.  Dh'fhalbh 
a'  glirian,  acli  bha  fhathast  airde  nan  speur  air  an 
òradli  le  a  gathan  aghmhor,  a'  lùbadli  a  nuas  gu  faun 
f  hatbast  air  an  t-saogbal,  's  'g  a  bheannacbadb  le  eadar- 
sholus  an  anmoich.  Bba'n  ceo  a'  sgaoileadh  sios  air 
an  leacainn,  agus  bha  'n  t-àm  dhomh  nis  am  monadh 
fhàgail.  Bn  bheannaicht'  an  t-sambchair  a  bha  maeh 
air  feadh  an  domhain ;  bha  còit  fhuaim  ann,  ach  cha 
"bu  chulaidh  eagail  no  uamhais  iad — torman  nan  allt, 
mar  bha  iad  a'  tuiteam  leis  an  aonach  o  chreig  gu 
creig — sgriach  na  h-iolaire,  's  i  'g  itealaich  air  bile  a' 
chreachainn  ag  iarraidh  a  h-ail  air  an  aisridh  chorraich  ; 
an  f  headag  ghuanach  o  thom  gu  torn  ;  gogail  a  choilich- 
ruaidh  'g  am  dhoichioll  o'n  bheinn ;  a'  chearc  a'  gairm 
a  h-ail  fo  'sgeith,  agus  miogadaich  nan  gabhar  ag 
iarraidh  nam  meann.  0  !  cia  iomadh  mile  beò-chreut- 
air  air  feadh  an  t-saoghail,  smaointich  mi,  a  tha  's  a' 
clieart  am  so  a'  dol  gu  tamh  fo  shùil-choimhead  an 
rhreasdail  sin  a  bha  faireadh  thairis  orra,  agus  a 
dh'uidheamaich  àite  taimh  do  gach  aon  aca  fa  leth. 
Tha  sùilean  nan  uile  ort,  0  Dhe  !  tha  thu  toirt  doibli 
gach  sochair  'n  a  thràth.  Agus  ma  tha  Dia  mar  so  a' 
buileachadh  orrasan  uiread  de  chùram,  an  dean  e 
dearmad  air  mac  an  duine  ?  "  Feuch,"  a  deir  Criosd, 
"  eunlaith  an  adhair ;  cha  chuir  iad,  agus  cha  bhuain 
iad,  agus  tha  Dia  'g  am  freasdal ;  agus  nach  fearr 
sibhse  gu  mor  na  iadsan  ? "  Eisd  so,  0  thusa  air 
bheag  creidimh !  giulain  na  smaointean  so  leat  do 
d'leabaidh :  earb  thu  f  hein  ri  Dia,  leis  an  dochas  a  tha 
V'  eiriri-h  uatha,  agus  bithidh  do  chadal  taitneach. 
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Thachair  dhoinli  (a  deir  fear-eolais  o'n  d'fliuair 
sinn  an  sgeula),  Lhi  siubhal,  o  chioiin  beagau 
bliliadhnachan,  troimli  Gharbh-chrioclian  na  Gaidh- 
ealtachd,  troimli  mlionaidliean  fiadhaich,  far  nach 
robli  aon  ratliad,  'n  uair  a  thuit  dhomh,  air  feasgar 
saniliraidli,  blii  air  mo  cliuairteacbadli  aim  an  ceo 
domhail,  'n  uair  a  bha  mi  gabhail  atli-ghoirid  thairis 
air  guala  beiune,  cho  ard  's  a  bha  's  an  duthaich. 
Mar  a  bha  àgh  orm,  bha  fear-cuairteachaidh  nan 
crioclian  farsuing  sin  maille  rium  's  an  am,  a  thug 
mi  leam  gu  m'sheoladh  gu  bearradh  ard,  as  am 
faicinn  sealladh  air  a'  glileann  a  chum  an  robh  mi 
del.  Fada  mu'n  d'rainig  sinn  am  bearradh  so, 
thuit  an  ceo  cho  domhail,  's  gu'm  b'amaideach 
smaointeachadh  dol  na  b'fhaide  air  ar  n-aghaidh. 
Bha  Eachann  Euadh  saighdear,  a  bha  maille  rium, 
'n  a  dliuine  tuigseach  ;  bha  e  fada  's  an  arm :  chuir 
e  suas  an  cota-dearg  fo'n  Cheannard  urramach  sin 
Ailean  an  Earrachd.  Bha  e  maille  ris  ann  an  iom- 
adh  cath  cruaidh,  agus  b'fhiach  e  eisdeachd  gach 
sgeul  a  bh'aige  mu  gach  sealladh  deistinneach  a 
chunnaic  e.  'N  uair  a  thuig  e  nach  robh  e  tearuinte 
imeachd  na  b'fhaide  air  bile  nan  sgairneach  a  bha 
fodhainn,  threoraich  e  mi  gu  bun  na  frithe,  far  an 
robh  ionad  dionach  's  am  faodamaid  fuireach  gu 
maduinu.  'X  uair  a  bha  sinn  a'  tearnadh,  dh'fheor- 
aich  mi  dheth  an  robh  na  creagan  a  bha  'n  a 
bheachd    fada    uainn.      "  Tha    creagan    na's    leoir   far 
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am  bheil  sinn,  agus  tlia  uamli  fhasgach  goirid  o'n 
àite  so,"  ars'  esan ;  "  acli  's  coma  leam  iad ;  tha  e 
cho  raaitli  dhuinn  an  seachnadh.  'S  e  so,"  a  deir 
esan,  ann  an  guth  iosal,  mar  gu'm  biodli  e  cagar- 
saich  a'  m  cliluais,  "  's  e  so  Coire-na-sithe,  agus,  a 
dh'innseadli  na  firinn,  b'fhearr  leam  a  blii  fliuch 
leis  a'  cheo,  na  fasgadli  iarraidh  anns  na  h-àiteachan 
grannda  sin."  "  Cha'n  fhaod  e  bhi,"  thubhairt  mi 
ris,  "gu  bheil  thusa,  Eachainn,  a'  creidsinn  a' 
leithid  sin  a  dh'amaideachd :  gun  teagamli  cha'n 
'eil  thu  ach  ri  feala-dhà."  "Feala-dhà  ann  no  as," 
deir  esan,  "  is  coma  leam  iad ;  mar  a  thubhairt  an 
seann  duine,  '  Fhad  's  a  dh'fhuiricheas  an  t-olc  iiainn 
fuiricheamaid  uaithe.'  Thig  air  d'adhart :  tha  sinn 
dluth  do  Uamh-na-h-ochanaich — ach  beannachd  'n 
an  siubhal  's  'n  an  imeachd — 's  i  'n  nochd  Di- 
haoine,  's  cha  chluinn  iad  sinn." 

Thug  mi  air  seasamh  car  tamuill,  's  thòisich  mi 
air  cur  an  ceill  da  faoineachd  a'  leithid  sin  de 
smaointean.  Chual'  e  mi  gu  crich,  gun  stad  a  chur 
air  mo  sheanachas ;  ach  a'  socrachadh  a  bhreacain 
thar  a  ghualainn,  's  a'  toirt  sgrogaidh  a  nuas  air  a 
bhoineid,  ghramaich  e  na  bu  tinne  air  a'  bhata  bha 
n'  a  laimh,  agus  thug  e  ceum  air  aghaidh,  ag  radh, 
"  Bi  'bruidhinn  an  tras',  eisdidh  mi  riut  am  mair- 
each ;  gabhamaid  seachad  air  an  am ;  cha'n  àite  so 
gu  moran  seanachais  a  labhairt."  "  Dean  stad, 
Eachainn,"  thubhairt  mi  ris,  "  tha  mi  cur  romham 
an  oidhche  chur  seachad  ann  an  Uamh-na-h-ochan- 
aich— fuirich  leam,  's  na  fag  mi.  Ach  ma  tha  eagal 
ort " — "  Eagal  ! "  ars'  Eachann,  's  e  tionndadh  air 
a  shàil ;  "  bi  air  d'earalas,  a  dhuine  choir,  agus  tagh 
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do  cliainnt ;  ged  nacli  tig  dhombsa  ràdh,  's  tu  fhein 
a'  cheud  fhear  a  chair  eagal  as  nio  letli."  "  Tha 
mi  'g  iarraidli  maitheanais,"  thubhairt  mi  ris  ;  "  thig 
learn  do'ii  uaimh,  agus  feuchaidh  sinn  ciod  a 
th'  agad  ann  an  luib  do  bbreacain,  's  ni  sinn  reite." 
"  Theid  mi  leat,"  urs'  an  saigbdear  coir,  "  agus  fuir- 
ichidb  mi  leat,  ged  bbiodh  e  Ian  de  na  Frangaicb, 
gun  tigbinn  air  na  creutairean  leibideacb,  faoin  sin, 
nach  'eil  ma  dh'fbaoidte  ann  idir,  ged  tba  leitbid  de 
sheanacbas  m'an  timcbiolL"  Bba  sinn  a  nis  aig 
beul  na  h-uamha,  agus  sbeas  Eacbann  Euadh.  "  Sin 
i  agad  a  nis,"  a  deir  e ;  "  's  urram  na  b-uaisle  do'n 
cboigreacb,  gabh  air  d'agbart."  Cbaidb  sinn  a  stigb 
fo  dbion,  agus  sbuidb  sinn  air  a'  cbeud  cbloicb  cbotb- 
romaicb  a  fbuair  sinn.  Cba  robb  mo  cbompanacli 
ro  dbeonacb  air  moran  cainnte :  bba  e  sgioblacbdb 
a  bbreacain,  'n  uair  a  gbrad  tbog  e  cbeann  mar  gu'm 
buaileadb  peileir  e.  "  Ciod  e  so  ? "  a  deir  e,  's  e 
farcluais :  "  mur  creid  tbu  mise,  creid  do  cbluasan." 
Tbainig  a  nuas  oirnn  's  a'  cbeart  am  sin  ceol  tiamb- 
aidb,  binn  nacb  d'fbiosraicb  mi  eisdeacbd  r'a  leitbid 
riamh  roimbe  ;  agus  bba  dearbb  fbios  agam  nacb  b'ann 
o  aon  inneal-ciuil  a  b'aitbne  dbomb  a  tbainig  e. 
Cba'n  fbaodadb  so  gun  mbor-iogbnadb  a  cbur  oirnn : 
bba  'n  oidbcbe  dorcba;  bba  'n  t-àite  ùdlaidb,  naig- 
neacb ;  bba  sinn  fada  o  tbigbeadas  dbaoine,  am  measg 
garbblacb  cbreag,  ann  an  coire  fiadbaicb.  Eagal 
cba  robb  orm,  oir  bba  mi  lan-cbinnteacb  gu'm  bu 
cbeol  saogbalt'  a  bb'ann,  agus  cbuir  mi  rombam, 
na'm  b'urrainn  domb,  fbaotainn  a  macb  cia  as  a 
tbainig  e.  "  An  teid  tbu  suas  leam,  Eacbainn  ? " 
"  Tbeid,"     urs'     esan,     's    e    cur    seacbad    na    bba    e 
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toirt  as  a'  Lhreacan :  "  's  niinic  a  thachair  e  mar  so 
fhein,  eadar  am  bile  's  an  deoch.  Shaoilinn  gu'm 
biodh  e  cho  maitli  fuireach  gu  maduinn ;  ach  coma 
CO  dhiubh,  gabh  air  d'agliaidh,  leanaidh  mis'  thu ; 
ach  cuimhnich  am  fear  a  theid  's  an  dris  gu'n  iomair 
e  teachd  as  mar  a  dli'fhaodas  e."  Ghabli  sinn  suas 
— am  feadh  a  bha  an  ceol  a'  sior  fliàs  na  b'airde : 
fa  dheireadb,  thainig  leus  soluis  oirnn :  sheas  Eachann 
beagan  air  deireadh,  's  'n  uair  a  chaidh  mi  timchioll 
stùc  creige,  chunnaic  mi  sealladh  nach  teid  gu  hiath 
as  m'aire,  Dh'flian  mo  chompanach  far  an  robh  e, 
theagamh  a'  smaointeachadh  gu'm  faca  mi  tuilleadh 
's  a  bu  mhiann  leam.  Bba  lasair  chridheil  theine 
aig  ceann  shuas  na  h-uamha  o  ghiubhas  seachdta  a 
bha  pailt  mu'n  àite ;  agus  'n  a  shuidhe  aig  an  teine 
bha  leth-sheann  duine  laidir,  colgarra;  currachd  ard 
molach  air  a  cheann,  anns  an  robh  dos  a  dh'ite  an 
fhirein,  agus  a  chom  uile  air  a  chomhdachadh  le 
bèin  fhiadh  agus  earb.  Bha  lan-shealladh  agams' 
airsan,  ged  nach  b'urrainn  dasan  mise  fhaicinn. 
Bha  e  cluich  gu  surdail  air  da  thruimp  mhoir 
Abraich,  a  bha  air  an  deanamh  's  an  am  sin  gu 
h-ealanta,  dhith  do  sheana  chaisteal  dubh  Inbher- 
lochaidh.  An  crochadh  ris  gach  meur  d'a  lanihan, 
bha  clag  beag  airgid  a  rinn  fuaim  anabarrach  binn, 
agus  o'n  do  thàrniaich  a'  cho-sheirm  a  chuir  ormsa 
na  h-uiread  iongantais,  agus  nam  faoidteadh  a  radh, 
a  chuir  mo  chompanach  fo  eagal  cho  mor.  "  Thig 
air  d'adhart,"  thubhairt  mi  gu  sàmhacli  ri  Eachann. 
"Am  bheil  iad  an  sin?"  thubhairt  e.  "Am  bheil 
iad  a'  dannsadh  's  an  t-solus,  no  ri'  fleadhachas 
cuirme  ? "       Dhkithaich   e    gu  sgathach  ri  m'thaobh, 
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agus  air  dha  a'  clieud  phlathadh  fhaicinn  de'n  fhear- 
chiuil,  thug  e  sitheadh  seachad  orm,  a'  glaodhaicli  a 
mach  le  aigliear  nach  b'urrainu  da  clieannsach- 
adh,  "  Iain  inlioir  nan  creag,  an  tusa  tha  'n  so  ? 
Mo  bheannaclid  air  do  cheann  molach,  's  mi  tha 
toilichte  d'fhaicinn ' "  Dh'eirich  Iain  bochd,  's 
chuir  e  failt'  oirnn,  a'  tilgeil  tuilleadh  mhaidean  air 
an  teine.  Shuidh  sinn  m.u'n  cuairt  air  a'  chagailt ; 
agus  dh'aidich  Eachann  coir,  oir  cealg  cha  robh  'n 
a  chom,  nach  b'urrainn  da  gu  bràth  a  bhi  cho 
taingeil  's  a  bhuineadli  dha,  air  son  nach  d'fhuair 
e  cead  tilleadh  mar  a  bha  run  air  'n  uair  a  chual' 
e  'n  ceol.  "  Is  iomadh  sgeul,"  thubhairt  e,  "  a 
chuala  mi  riamh  rau  Choire-na-sithe ;  's  nam  bithinn 
an  nochd  air  tilleadh  gun  so  fhaicinn,  bha  mo  sgeul 
fhein  chum  an  dearbhadh.  Cha  tugadh  am  minis- 
teir  fhein  orm  a  chreidsinn  nach  robh  na  daoine- 
beaga  ann  an  Uamh-na-h-ochanaich,"  Dh'fheor- 
aich  mi  dheth,  an  robh  da  rireadh  eagal  air  ? 
"  Eagal ! "  deir  esan,  's  e  suathadh  air  falbh  an 
f halluis  fliuair  a  bha  fhathast  air  a  ghnuis ;  "  air 
nàile  bha,  's  gu  leoir  dheth,  barrachd  's  a  bha  riamh 
orm  a'  dol  sios  do'n  bhlar  le  Ailein  an  Earrachd : 
ach  ma  bha,  cha  bhi  tuilleadh  mu'n  ghnothuch 
cheudna." 

Tha  so  a'  leigeil  ris  duinn  cia  cho  faoin  an  ni  o'n 
eirich  seanachas  duthcha  mu  ni  blia  gnathaicht'  a 
chreidsinn :  agus  nan  rannsaicheadh  daoiue  gu  mion- 
aideach  m'a  thimchioll,  thuigeadh  iad  gur  e  bh'ann, 
an  ait'  a  bhi  'n  a  chuis-eagail,  culaidh-abhacais  agus 
fearas-chuideachd. 

Phuair  mi  mach  o  Eachann  eachdiaidh  an  duine 
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lihochd  so  a  bha  's  an  uaimh.  Bu  iieo-dhuine  gun 
mhaith  gun  mhilleadli  e:  a  nuas  o  'oige,  ged  bha 
e  gun  mlioran  toinnisg  no  tuigse,  bha  e  'n  a  sheol  fhein 
fo  chàileigin  de  mheas  's  an  duthaicb.  Bha  e  eolach 
jdr  aisridh  cbumhainn  an  fbeidh  's  na  h-earba,  's  b'e 
tboileachas-inntinn  an  f  haogbaid  a  leantuinn  le  oigridh 
na  tire.  Cba  robh  bearradh  no  bealacb,  no  aitbghearr- 
adh  troiinb  nibonadh,  no  beul-àtha  air  abhuinn,  no 
earn,  no  garaidh,  air  nach  robh  e  mion-eolach.  Ee  an 
t-sanihraidh  bi  uamh  nan  creag  a  chomhnuidh  :  ghluais 
e  o  àiridh  gu  h-àiridh,  's  cha  deachaidh  e  riamh  air 
falbh  falamh  o  h-aon  diubh.  Cha  bhiodh  e  gun  Ion 
Ihad  's  a  bhiodh  dearc  air  torn,  meas  no  cnothan 
aun  an  coille ;  cha'n  f  haihiicheadh  a  leaba,  am  feadh 
's  a  gheibheadh  e  fraoch  badanach  gorm,  a'  fas  gii 
dosrach  anns  gach  àite ;  agus  mar  thubhairt  e  fhein 
bha  a  chuid  tromp  soirbh  r'an  gleusadh.  Bha  dhach- 
aidh  anns  gach  àite  far  an  hiidheadh  a'  gbrian  air ; 
agus  comhladh  cha  do  dhruideadh  riamh  air.  Cha 
robh  mhaileid  doirbh  r'a  giulan ;  cha  robh  innte  ach 
a'  chlach  theine  agus  am  fada-spuinge — sgian  dubh  a 
dh'fhionnadh  nam  fiadh — ribe  a  ghlacadh  an  fhirein, 
agus  cromag  iaruinn  a  lùbadh  nan  geug.  Ach  ma 
bha  'n  duine  bochd  so  air  bheag  eolais,  bu  taitneach 
r'a  fhaicinn  an  t-saothair  a  ghabh  a  pharantan  air  ann 
an  laithibh  'oige.  Ghabh  e  dhuinn  nioran  de  laoidhean 
agus  de  dhain  naomha :  rinn  e  so  le  uiread  chrabhaidh, 
agus  air  doigh  a  bu  stolda  na  iomadh  fear  a  b'fhaide 
leughadh.  Sheinn  e  iad  le  fonn  tiamhaidh,  muladach, 
's  e  ri  turaman  air  ais  agus  air  aghaidh,  a  rainig  mo 
chridhe.  Mu'n  do  leag  e  a  thaobh  ri  làr,  dh'  earb  e  e 
fein  ri  Dia.     Allabanaich  bhochd  !  thubhairt  mi  rium 


i 


,     Sgeul  mu  Choire-na-sithe.  53 

fheiu,  caidil  gii  tearuinte,  gabhaidli  I)ia  curam  dhiot. 
Truagli  's  mar  tba  thu  ami  am  beachd  an  t-saoghail, 
tha  thu  cho  priseil  'n  a  shealladh-san  ris  an  righ  a's 
mo  air  thalamh.  Is  lionmhor  iad  a  tha  air  an  oidhche 
nochd  air  an  diteadh  leat,  d'an  d'thug  Dia  tuigse, 
fiosrachadh,  agus  foghlum,  a  tha  luidhe  sios  air  an 
leapaichean  riomhach,  gun  suim  dhasan  a  tha  os  an 
ceann,  o'm  bheil  iad  a'  sealbhachadh  gach  beannachd. 
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MAC  NA  BANTRAICH  BHAERAICH. 

[The  two  following  tales  are  printed  with  the  permission,  kindly 
granted,  of  J.  F.  Campbell,  Esq.  The  first  is  taken  from  the 
second  volume  of  the  West  Highland  Tales,  and  was  written  by 
Mr.  Hector  Maclean  to  the  dictation  of  the  reciter,  a  Barra  man. 
The  second  was  contributed  by  Mr.  Campbell  to  the  Revue  Celtique 
in  1870.  It  was  afterwards  reprinted  in  the  Gael  in  January 
1875.  This  tale  was  written  by  the  late  Mr.  Donald  C.  M'Pherson 
of  the  Advocates'  Library,  Edinburgh,  and  the  reciter  was  Mr. 
M'Pherson's  own  grandmother.  The  mode  of  writing  adopted 
aims  at  reproducing  the  pronunciation  as  well  as  the  diction  and 
idiom  of  the  reciters.] 

Bha  bantrach  bhoclid  aim  am  Barra,  agus  blia  leanabh 
iiiic  aice,  agus  's  e  Iain  a  b'ainm  dha.  Bhiodh  i  dol 
do'n  traigh  a  cbruinneachadh  maoraich  airson  i  fhin 
's  an  leanabh  a  bheathachadh.  'N  ur  a  bha  i  's  an 
traigh  latha  bha  'n  sin,  dè  chunnaic  i  ach  soitheach  air 
an  Aird  an  lar  de  Bharra.  Chuir  triuir  de  na  bha  air 
bord  a  mach  bàta,  's  cha  b'fhada  bha  end  a'  tigh'n  air 
tir.  Chaidh  ise  gos  a'  chladach,  's  dlioirt  i  'm  maorach 
lamh  riutha.  Chuir  Maighstir  an  t-soithich  ceisd  urra 
de  'n  rud  a  bha  'n  siud.  Thuirt  i  go'n  robh  maorach 
cladaich,  am  biadh  a  bh'aice.  "  De  'n  gille  beag,  ban 
a  tha  'n  so  ?  "  "  Mac  dhomh."  "  Thoir  dhomhs'  e,  agus 
bheir  mi  dhuit  or  agus  airgiod,  agus  gheibh  e  sgoil  'us 
ionnsachadh,  's  bi'dh  e  na's  fhearr  na  bhi  agadsa  'n 
so."  "  'S  fhearr  leam  has  fhulang  na  'm  paisd'  a 
thoirt  seachad."  "  Tha  thu  gòrrach,  bi'dh  thu  fhin  's  an 
leanabh  go  math  ma  leigeas  tu  leam  e."  Le  gaol  an 
airgid  thuirt  i  go'n  d'thugadh  i  'n  leanabh  dha.  "  Thall- 
a'bh   an  so,  'illeàn.      Theirigibh  air  bord ;    so  dhuibh 
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iucliair ;  fosglaibh  ^'''f'ss  amis  a'  cliahin,  's  blieir  sibli 
tliugamsa  bosdan  a  glieibh  sibh  aim."  Dh'fhalbh  end ; 
linn  eud  siud,  's  thainig  end.  Kng  e  air  bocsa, 
dh'fhosgail  e  e,  dhoirt  e  'n  a  sgnirt  e,  's  cha  do  clmnnd 
e  idir  e,  's  thng  e  leis  an  leanabh.  Dh'fhan  ise  mar  a 
bha  i,  's  'n  nr  chunnaic  i  'n  leanabh  a'  dol  air  bord, 
bheireadh  i  na  chunnaic  i  riabh  go'n  robh  e  alee. 
Sheol  esan  air  falbh  agus  ghabh  e  go  ruige  Sasunn. 
Thug  e  sgoil  'us  ionnsachadh  do'n  bhalach  gos  an  robh 
e  ochd  bliadlma  diag  air  an  t-soitheach.  'S  e  Iain 
Albannach  a  bh'air  a'  bhalach  an  toiseach.  Thug  esan 
Iain  Mac  a'  Mhaighstir  air,  a  thaobh  go'm  b'e  fhin 
maighstir  an  t-soithich.  Bha  aig  oionei-  an  t-soithich 
seachd  soithichean  air  muir,  agus  seachd  buthannan  air 
tir — a'  h-uile  tè  gabhail  thun  a  buth  fhin  le  a  luchd. 
Thachair  do  na  seachd  loingeas  a  bhi  aig  an  tigh 
comhla.  Thug  an  sealbhadair  suas  leis  na  seachd 
sgiobairean  thun  an  tighe.  "  Tha  mi  fas  troni  aosda," 
urs'  esan.  "  Tha  sibh  an  sin  seachd  maighstirean — cha 
robh  gin  agam  gu  leir  a  bu  docha  learn  na  thusa — tha 
mi  gon  duiue  cloinne  gad  a  tha  mi  pòsda.  Chan  'eil 
fhios  a'm  co  aig'  a  dh'fhàgas  mi  mo  chiiid,  agus  cuid 
mhor  agam.  Cha  robh  gin  a  bu  docha  leam  a  thoirt 
da  na  thusa,  ach  go  bheil  thu  gon  chlann  mar  mi  fhin." 
"  Tha  agamsa,"  urs'  an  sgiobair,  "  mac  ochd  bliadhna 
diag  a  dh'aois  anns  an  t-soitheach  gon  a  leiginn  aisd' 
idir."  "  Nach  neonach  leamsa  sin  agad  's  gon  mise  g'a 
chluinntinn  riabh."  "  'S  iomadh  rud  a  dh'fhaodadh  a 
bhi  aig  mo  leithid-sa  nach  bithinn  ag  innseadh 
dhuibhse."  "Falbh  's  thoir  thugamsa  nuas  e  's  go'm 
faicinn  e."  Dh'fhalbh  e,  's  thug  e  nuas  e,  's  chuir  e  'n 
ordugh  e.     "  An  e  so  do  mhac-sa  ? "      "  'S  e,"  urs'  an 
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sgioljair.  "  Co'ca  's  fhearr  leat  fuireaclid  agamsa,  na 
falbh  le  d'athair  air  a'  mliuir  mar  a  bha  tliu  roimliid, 
's  gun  dian  mise  dileabach  dhiot  go  bràcb."  "  Mata 
's  ann  air  muir  a  fbuair  mi  mo  tbogail  riabb,  's  cba 
d'fbuair  mi  dad  o  m'oig'  air  tir ;  le  sin  's  ann  air  mnir 
a  b'fbearr  leani  a  bbi  ;  ach  o'n  tba  sibbse  cur 
roimbibli  go'n  cum  sibb  mi,  go'm  fan  mi  agaibh  fbiu." 
"  Tlia  seacbd  butbannan  agam  air  tir,  agus  feumaidb  tu 
lamb  a  gbabbail  anns  na  seacbd  butbannan."  "  Tba 
cleireacb  aig  a  b-uile  fear  riabb  de  na  butbannan," 
urs'  esan,  "  cba  gbabb  aon  aca  drocli  bbarail  orra  fbin, 
nacb  'eil  eud  cbo  matb  riumsa ;  ma  tba  sibb  a'  cur  mar 
fbiacliaibb  ormsa  go'n  gabb  mi  eud,  gabbaidb  mi  'u 
seacbdamb  fear  diubb." 

Gbabb  e  'n  seacbdamb  fear  de  na  butbannan,  's  a' 
cbiad  latba  dba  dol  ann,  cbuir  e  fios  feadb  a'  bbaile,  an 
rud  a  bba  roimbid  punnd  go'm  biodb  e  air  coig  tasdain 
diag,  air  alt 's  go'n  d'tbainig  a  b-uile  rud  a  bba  's  a'  bbutli 
nuas,  's  go'n  robb  'm  butb  falamli  m'an  d'tbainig  na 
soitbicbean.  Chaidb  e  stigb,  cliunndais  e  cbuid  airgid, 
's  tbuirt  e  go'n  robb  'm  butb  falamb.  "  Cba'n 
iogbnadb  gad  a  bbitbeadb,  's  an  rud  a  bba  roimbid  air 
punnd  tbu  g'a  leigeil  sios  go  coig  tasdain  diag."  "  Agus, 
oide,  a'  bbeil  sibbse  'g  a  gbabbail  sin  go  b-olc  ;  nacb  'eil 
sibb  a'  faicinn  go'n  cuirinn-sa  macb  na  bb'  anns  a'  bliutb 
seacbd  uairean  m'an  cuireadb  eudsan  a  macb  aon  uair 
e."  "Leis  an  sin  feumaidb  tu  lamb  a  gbabbail  ri  càcli 
agus  an  leigeil  a  macb  mar  sin."  Gbabb  e  'n  sin  lamb 
ri  càcb,  agus  bba  e  'n  a  mbaiglistir  os  cionn  nan  cleireacb 
eile.  'N  ur  a  thainig  na  soitbicbean  bba  na  butbannan 
go  leir  falamb. 

Tbuirt  a  mbaigbstir  ris  a  nis,  "  Co'ca  's  fbearr  leat  a 
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l)Iii  \l  mhaiglistir  tliar  nam  Lutlianiian,  na  falbli  le 
li-aon  de  na  seachd  soithiclieau  ;  gheibh  thu  do  roghainn 
de  na  seachd  soithichean."  "  'S  ann  air  muir  a  thogadh 
riabh  mi,  's  gabhaidh  mi  soitheach."  Fhuair  e  soitlieach. 
"  Thalla'bh,  cuiribh  thugamsa  na  seachd  sgiobairean." 
Thaiuig  na  seachd  sgiobairean  a  'ionusuidh.  "  Nis," 
urs'  esan  ris  na  sia  sgiobairean  a  bha  dol  le  Iain, 
"  Tha  Iain  a'  dol  leibh — cuiridh  sibh  tri  soithichean  air 
thoiseach,  's  tri  air  deireadh,  's  bi'dh  esan  's  a  mhiadh- 
on ;  's  mur  an  toir  sibh  thugamsa  slan  e,  cha  'n 
'eil  ach  breith  oirbh  's  'ur  crochadh."  "  Mata,  m'oide," 
urs'  Iain,  "  cha'u  eil  sin  freagarrach.  Tha  na  soith- 
ichean a'  falbh  comhla ;  faodaidh  stoirm  tighinn  agus  ar 
fuadach  o  cheile.  Dianadh  a  h-uile  h-aon  mar  is  fhearr 
a  dh'fhaodas  e." 

Dh'fhalbh  na  soithichean — sheol  eud^ — agus  's  e 
luchd  guail  a  chuir  Iain  a  stigh  na  the  fhin.  Thainig 
latha  mor-stoirm  orra.  Dh'fhuadaicheadh  o  cheil'  eud. 
C'à'  'n  do  sheol  Iain  ach  do'n  Tuirc.  Ghabh  e  acair  's 
an  Tuirc  tràth  latha.  Smaoinich  e  dol  air  tir  a  ghabhail 
sràid.  Bha  e  gabhail  roimhe,  a'  coiseachd.  Chunnaic  e 
dithisd  as  an  leintean  ag  obair,  's  mar  go'm  biodh  da 
shuisid  iaruinn  aca.  De  bh'aca,  ach  corp  duine.  "  De 
tha  sibh  a'  dianadh  ris  a'  chorp."  "  'S  e  Criosdaidh  a 
bh'  ann.  Bha  ochd  mairg  againn  air,  's  o  nach  do  phaigh 
e  sinn  'n  ur  a  bha  e  beò,  bheir  sinn  as  a  chorp  leis  na 
suisdean  e."  "  Mata  leigibh  leams'  e,  agus  paighidh  mi 
dhuibh  na  h-ochd  mairg."  Eug  e  air — thug  e  uath' 
6 — phaigh  e  eud,  agus  chuir  e  ùir  'us  talamh  air. 

Bha  e  luath  leis  tilleadh  air  ais  gos  am  faiceadh  e 
tuillidh  de  dh'fhearann  na  Tuirc.  Ghabh  e  air  aghaidh 
treis,  agus  de  chunnaic  e  'n  sin  ach  gruuuan  mor  dhaoine 
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cruinn.  Ghabh  e  null  far  an  robh  eud.  De  chunnaic 
e  ach  craoslach  mor  teine  de  theine  mhor  leathann, 
agus  boireannach  rùisgt'  eadar  an  teine  's  eud  fhin. 
"  De,"  urs'  esan,  "  a  tha  sibh  a'  dianamh  an  so."  "  Tha," 
urs'  eudsan,  "  da  bhana-chriosdaidh  a  fhuair  an  Turcach 
mor.  Eugadh  orra  air  a'  cliuan.  Tha  eud  o  cheann 
oclid  bliadhn'  aige.  Bha  'n  te  so  gealltainn  da  go'm 
pòsadh  i  e  h-uile  bliadhna.  'N  ur  tliainig  an  t-àni  clia 
phòsadh  i  bad  deth.  Dh'orduich  e  i  fhin  's  am 
boireannach  a  bha  comhla  rithe  losgadh.  Loisgeadh 
an  darna  te  dhiubh,  's  tha  i  so  gon  losgadh  fhathasd." 
"  Bheir  mi  fhin  duibh  tiodhlac  math  airgid  agus  òir  ma 
leigeas  sibh  leam  i,  agus  faodaidh  sibh  a  radh  ris  go'n  do 
loisg  sibh  i."  Sheall  eud  air  a  cheile.  Thuirt  eud  go'm 
faigheadh  e  siud.  Dh'fhalbh  e,  's  thug  e  leis  air  bord 
i,  agus  sgeadaich  e  i  'n  aodach  's  an  anart. 

"  Nis,"  urs'  ise,  "  shàbhail  thu  mo  bheatha  dhomh. 
Feumaidh  tu  'n  aire  thoirt  ort  fhin  's  an  àite  so.  Theid 
thu  suas  a  nis  do'n  tigh-sheins'  ud  shuas.  Cuiridh 
fear  an  tigh-sheinse  ceisd  ort,  de  'n  luchd  a  th'  agad. 
Abraidh  tusa,  luchd  guail.  Abraidh  esan  gor  math  a 
mhiadh  siud  's  an  àite  bheil  thu  air  son  a  reic.  Abraidh 
tusa  gor  ann  air  son  a  reic  a  thainig  thu, — de  'n  tairgse 
bheir  e  air.  Their  esan,  '  Am  maireach  air  sia  uairean 
bi'dh  waggon  òir  a'  dol  sios,  's  waggon  guail  a'  dol  suas, 
air  alt  's  go'n  cumar  an  soitheach  anns  an  aon  trumb 
go  sia  uairean  an  ath-oidhch'.'  Abair  thusa  go'n  gabh 
thu  siud ;  ach  anns  an  oidhche,  mur  am  bi  thusa 
a'd  earalas  thig  eud  's  an  oidhche,  'n  ur  a  tha  h-uile 
duine  'nan  cadal,  le  musgannan  's  le  dagannan  ;  cuiridh 
eud  an  soitheach  air  a'  ghrunnd  ;  marbhaidh  eud  a  h-uile 
duine,  's  bheir  eud  leo  an  t-òr."     Chaidh  e  far  an  robh 
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fear  an  tigh-sheinse,  agns  chord  e  ris  mar  a  sheol  is'  e. 
Thòisich  end  an  la'r  na  mhaireach  's  a'  nihadainn  air  cur 
sios  an  òir  's  air  toirt  suas  a'  ghuail.  Bha  fear  aig  an 
sgiobair  'n  a  sheasamli  ag  amharc  go'm  biodh  an 
soitheacli  ann  an  trumh.  'N  ur  a  bha  'n  gual  a  mach, 
's  a  bha  'n  soitheach  cho  trom  leis  an  or  's  a  bha  i  leis 
a'  ghual,  's  'n  ur  a  bha  esan  air  tir,  fhuair  is'  ordugh  na 
seoladairean  a  ghabhail  a  comhairle  gos  an  d'thigeadh 
esan.  "  Cuiribh  suas,"  urs'  ise,  "  na  siuil,  's  tairnibh  na 
h'acraichean.  Cuiribh  ròp'  air  tir."  Einn  eud  siud. 
Tliainig  esan  air  bord.  Sheol  an  soitheach  air  falbli 
feadh  na  h-oidhche.  Chual'  eud  urchair ;  ach  bha  eud- 
san  a  mach,  's  cha  d'  rug  eud  orra  tuillidh.  Sheol  eud 
go  ruige  Sasunn.  Bha  tri  soithichean  air  tilleadh,  's 
bha  na  tri  sgiobairean  am  priosan  gos  an  tilleadh  Iain. 
Ghabh  Iain  suas,  's  rainig  e  oide.  Chaidh  an  t-òr  a 
thoirt  air  tir,  's  bha  da  thrian  aig  a'  bhodach,  's  tvian 
aig  Iain.  Fhuair  e  seombraichean  do'n  bhoireannach 
far  nach  cuirte'  dragh  urra, 

"  A'  bheil  thu  smaointeachadh  go  falbh  thu  fhathasd," 
urs'  am  boireannach  ris.  "  Tha  mi  smaointeachadh  go 
bheil  na  leoir  dhe  'n  t-saoghal  agam  siud  fhin." 
"  Dh'f halbh  thu  roimhid  le  d'  thoil  fhin  ;  na  'm  biodh  tu 
cho  math  's  go'm  falbhadh  thu  nis  le  m'  thoil-sa."  "  Ni 
mi  sin."  "  Thalia  do  'n  bhuth  ud  a  muigh,  thoir  as  còta, 
agus  brigis,  agus  peitean.  Feuch  am  faigh  thu  luchd 
sgadain,  agus  theid  thu  do'n  Spainn  leis.  'N  ur  a  bhios 
an  luchd  a  stigh  thig  far  a'  bheil  mise  m'am  falbh  thu." 

'N  ur  a  fhuair  e  'n  luchd  air  bord  chaidh  e  far  an 
robh  i.  "  An  d'fhuair  thu  'n  luchd  air  bord  ? " 
"  Fhuair."  "  Tha  deise  'n  so,  's  a'  chiad  Domhnach  an 
deigh  dhuit  an  Spainn  a  ruigheachd,  cuiridh  tu  umad  i 
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agus  tlieid  thu  do'n  eaglais  leatlia.  So  fideag,  agus 
fainne,  agus  leobhar.  Bi'dh  each  agus  gille  leat. 
Cuiridh  tu  'm  fainne  air  do  miliar,  bi'dh  an  leobhar  a'd 
laimh.  Chi  thu  anns  an  eaglais  tri  cathraichean,  da 
chathair  amluidh  òir,  agus  cathair  airgid.  Beiridh  tu 
air  an  leobhar  's  bi'dh  thu  'g  a  leubhadh;  's  a'  chiad 
duin'  a  theid  a  mach  as  an  eaglais  bi  thusa  mach,  na  fan 
ri  duine  beò  mur  an  coinnich  an  rigli  's  a'  bhau-righ  thu." 
Sheol  e  go  ruig  an  Spainn,  ghabh  e  acarsaid,  's  ghabh 
e  suas  do  'n  tigh-sheinse.  Dh'iarr  e  dinneir  a  chur  air 
doigh.  Chuireadh  an  dinnear  air  a'  bhord.  Dh'iadhaich- 
eadh  sios  g'a  iarraidh.  Chuireadh  a  sios  trinnsear  air  a' 
bhord,  agus  mias  air  a  nihuin,  agus  thuirt  bean  an  tigh- 
sheinse  ris,  "  Tha  biadh  'us  deoch  na  leoir  air  a'  bhord 
ni'ar  coinneamh ;  gabhaibh  'ur  leoir,  ach  na  togaibh  a' 
mhias  a  th'air  muin  an  trinnseir."  Tharruinn  i  'n  dorus 
leatha.  Tliòisich  e  air  a  dhinneir.  Sniaoinich  e  aige 
fliin  gad  a  b'e  'Ian  òir  a  bhiodh  anns  an  trinnsear,  na  'Ian 
daoimein,  nach  deachaidh  sgatli  riabh  air  a'  bhord  nach 
fhaodadh  e  phaigheadh.  Thog  e  mhias  bhàrr  an  trinnseir 
's  de  bh'air  an  trinnsear  ach  da  sgadan.  "  Ma  's  e  so 
rud  a  bha  i  falach  orm  cha  ruigeadh  i  leas  e."  Dh'  ith 
6  aon  sgadan  's  an  darna  taobh  de'n  fhear  eile.  'JST  ur 
chunnaic  bean  an  tighe  go'n  robh  'n  sgadan  ithte'.  "  Mo 
chreach  mhor,"  urs'  ise,  "  mar  a  dh'eiridh  dhomh ;  nach 
robh  mi  latha  riabh  nach  fhaodainn  muinntir  na 
rioghachd  a  ghleidheadh  gos  an  diugh."  "  De  dh'eiridh 
dhuit  ?  "  "  Tha,  nach  robh  mi  latha  riabh  nach  faodainn 
sgadan  a  chur  air  am  bialaobh  gos  an  diugh."  "  De 
bheireadh  thu  air  baraille  sgadain  Ì  "  "  Fichead  punnd 
Sasunnach."  "  De  bheireadh  thu  air  luchd  soithich  ?  " 
"  Sin  rud  nach  b'urra'  mi  cheannach."     "  Mata  bheir 
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mise  dlmit  dii  chiad  sgadan  air  son  an  da  sgadan. 
B'fhearr  leani  go'n  robh  'u  soitheach  air  falbh  's  na 
sgadain  creicte." 

A'  cliiad  Di-Domhnaich  fhuair  e  each  le  strian 
'us  diollaid,  agus  gille.  Dh'fhalbli  e  do'n  eaglais. 
Chunnaic  e  na  tri  catliraichean.  Shuidh  a  bhan-righ 
air  an  laimli  dbeis  de'n  righ,  's  shuidh  e  fhin  air  an 
laimh  thosgail.  Thug  e  mach  an  leobhar  as  a  phòca,  's 
thòisich  e  air  leubhadh.  Cha  b'ann  air  searmoin  a 
bha  air'  aig  an  righ  na  aig  a  bhan-righ,  ach  a'  sileadh 
nan  diar.  'N  ur  a  sgaoil  an  t-searmoin  ghabh  e  mach. 
Bha  triuir  stàtan  as  a  dheigh,  aig  eubhach  ris  go'n  robh 
gnothach  aig  an  righ  ris.  Cha  tilleadh  e.  Thug  e  'u 
tigh-seins'  an  oidhche  sin  air.  Dh'fhan  e  mar  a  bha  e 
gos  an  ath  Dhomhnach.  Chaidh  e  'n  t-searmoin,  cha'n 
fhanadh  e  ri  duine,  's  thill  e  do'n  thigh-sheinse. 
An  treas  Domhnach  chaidh  e  do'n  eaghiis.  Am 
miadhan  na  searmoin  thainig  an  righ  's  a'  bhan-righ  a 
mach.  Sheas  eud  aig  gach  taobh  de'n  t-srein.  'N  ur 
a  chunnaic  an  righ  esan  a  tigh'n  a  mach,  leig  e  as  an 
t-srian,  thug  e  ada  dheth  go  làr,  's  rinn  e  modh  dha. 
"  Le'r  cead  cha  ruig  sibh  a  leas  a  leithid  sin  de  mhodh 
a  dhianadh  dhomhsa,  's  ann  a  bu  choir  dhomhsa 
dhianadli  dhuibh  fhin."  "  Na'm  b'e  'ur  toil  go'n 
rachadh  sibh  leinn  a  ghabhail  dinneir  do  'n  phàileas." 
"  Ud !  ud  !  's  e  duine  sios  uaibhse  rachainn-se  ghabhail 
dinnearach  leis  ! " 

Eainig  eud  am  pàileas.  Chuireadh  biadh  an  àite 
chaitheadh  dhaibh,  agus  deocli  an  àite  h-òl,  's  ceol  an 
ait'  eisdeachd.  Bha  eud  a'  caitlieadh  na  cuirme  's  na 
cuideachd  le  solas  's  le  toilinntinn,  ri  linn  diiil  a  bhi 
aca  go'm  faigheadh  eud   naigheachd   air  an  nighinn. 
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"  A  sgiobair  na  luinge,"  urs'  a  bhan-righ,  "  na  ceil  orm 
dad  a  tha  mi  dol  a  dh'fhoiglnieachd  dliiot."  "  Dad  sam 
bith  a  tb'  agamsa  's  urrainn  mi  innseadh  dbuibb,  cha 
cheil  mi  oirbb."  "  Na  ceilibh  orm  nach  lamb 
boireannaicb  a  cbuir  a'  cbulaidb  sin  m'ar  driom,  bbur 
cota,  bbur  brigis,  's  'ur  peitean ;  's  a  tbug  dbuibb  am 
fainne  bba  m'ar  miar,  's  an  leobbar  a  bba  'n  ar  laimb, 
's  an  fbideag  a  bba  sibb  a'  seinn."  "  Cba  cbeil  mi, 
Le  laimb  dbeas  boireannaicb  a  sbineadb  a  b-uile  sgatb 
dbiubb  sin  dombsa."  "  'S  c'àit'  an  d'fbuair  tbu  i  ?  's 
nigbean  leams'  a  tba  'n  sin."  "  Cha  'n  'eil  fios  agamsa 
CO  d'an  nigbean  i.  Fbuair  mis'  i  anns  an  Tuirc  a'  dol 
g'a  losgadb,  ann  an  craoslacb  mor  teine."  "  Am  fac 
tbu  boireannacb  combla  ritbe  ?  "  "  Cba  'n  f  haca.  Bba 
i  'n  deigb  a  losgadb  m'an  d'rainig  mi.  Cbeannaich 
mi  ise  le  h-òr  's  le  airgiod,  tbug  mi  leam  i,  's  tha  i  ann 
an  seombar  an  Sasunn."  "  Bba  seanailear  mor  aig 
an  rigb,"  ars'  a'  bhan-righ,  '"s  de  rinn  e  ach  gaol  a 
gbabbail  urra,  Bba  h-atbair  ag  iarraidh  urra  pbòsadb  's 
's  cba  phòsadb  i  e.  Db'fbalbb  i  fhin  's  nigbean  bhratbar  a 
b-atliar  le  soitbeach,  fiach  an  leigeadb  e  air  di-chuimbn'  i. 
Chaidh  eud  tbairis  do  'n  Tuirc.  Gblac  an  Turcach  eud, 
's  cha  robb  dùil  againn  a  faicinn  beò  go  bràcb." 

"Ma  's  e  'ur  toil-s'  e,  's  go  bbeil  sibb  fhin  deonacb, 
cuiridh  mise  long  leibh  a  b-iarraidh ;  gheibb  sibb  i 
fhin  a  pùsadli,  leitb  na  rioghachd  fad  's  is  beò  an  rigb, 
's  an  rioghachd  uile  'n  ur  a  bhios  e  raarbb."  "  Cha'n 
fbiacb  leam  sin  a  dbianadh,  ach  cuiridh  sibbse  soitbeach 
agus  sgiobair  air  falbb,  's  bheir  mise  dhachaidh  i,  's  ma 
's  e  sin  a  toil  fhin  db'fhaoidte  nach  bi  mise  'n  a 
aghaidh."  Chaidh  soitbeach  a  dbianadh  deas.  Do 
rinn  an  seanailear  ach  gille  phaigbeadh  air  son  a  thoirt 
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air  borJ  gon  fhios  do'ii  sgiobair.  Fhuair  e,  's  an  am,  e 
fhin  fhalach  aim  am  baraille.  Sheol  eud,  fada  goirid 
go'u  robh  eud,  go  ruige  Sasuun.  Tliug  eud  is'  air  bord 
's  sheol  eud  air  an  ais  air  son  na  S^Dainn.  Am  miadhon 
a'  chuaiu,  latba  briagli,  thainig  esan  agus  ise  nios  air  an 
deck.  De  chunuaic  e  ach  eilean  an  taobh  thall  deth. 
Blia  e  go  math  feitheil  's  an  am.  "  'Illean,"  urs'  esan, 
"  thugaibh  mis'  air  an  eilean,  treis  a  shealg,  gos  an 
d'thig  coslas  soirbheis  oirun."  "Bheir,"  urs'  eudsan. 
Chuir  eud  air  tir  air  an  eilean  e.  'N  ur  a  dh'  fhàg  eud 
air  an  eilean  e  thill  am  bàta.  'N  ur  chunnaic  an 
seanailear  go'n  robh  e  air  an  eilean,  gheall  e  tuillidh 
tuarasdail  do'n  sgiobair  agus  do'n  sgiobadh,  's  eud  a 
fhùgail  an  siud ;  agus  dh'fhàg  eud  Iain  air  an  eilean. 
'N  ur  a  mhothaich  ise  go'n  d'  fhàg  eud  air  an  eilean  e, 
chaidh  i  air  a  chuthach,  's  b'eigin  a  ceanghal.  Sheol 
eud  do'n  Spainn. 

Chuir  eud  fios  ionusuidh  an  righ  go'n  robh  a  niglieaa 
an  deigh  fas  gòrrach,  a  reir  coslais,  air  son  call  aobhar  a 
lir  's  a  leannain.  Chaidh  an  righ  go  mulad,  's  go  leann- 
dugh,  's  go  bron,  's  go  bristeadh-cridhe  ;  chionn  mar  a 
dh'eirich  dha,  's  go'n  a  bhi  aig'  ach  i  de  mhac  na 
nighean. 

Bha  Iain  's  an  eilean,  fhionna  's  fhiasag  air  dol  thairis 
air,  a  ghruag  sios  eadar  a  dha  shlinnean,  na  brògan  air 
an  cnamh,  's  gun  suathainn  aodaich  air  nach  robh  air 
falbh  na  bhideagan,  gon  ghreini  feol'  air,  ach  na  cnamhan 
a'  leantail  r'a  cheile.  Oidhche  de  na  h-oidhchean  de 
chual'  e,  ach  iomram  bàta  tigh'n  thun  an  eilean.  "  A' 
bheil  thu  'n  sin,  Iain  Albannaich  ? "  urs'  am  fear  a  bha 
's  a'  bluita.  Gad  a  blia  cha  do  fhreagair.  B'fhearr 
leis  bàs  fhaotainn  taobh  cnoic  na  go'm  biodh  e  air  a 
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mliarbhadh.  "  Tha  fliios  a'm  go  Llieil  thu  'g  am 
chluinntinn  agus  freagair,  's  cearta  cho  math  dhuit  mise 
flireagairt,  's  mi  dhol  suas,  's  go'n  d'thoir  mi  nuas  gon 
taing  thu."  Dh'fhalbh  e  's  ghabh  e  sios.  "A'  bheil 
thu  deonach  falbh  as  an  eilean  ? "  "  Mata  tha,  's  mi 
tha  sin,  na'm  faighinn  mo  thoirt  as."  "  Dè  bheireadh 
thu  do  dhuine  bheireadh  as  an  so  thu  ?  "  "  Bha  uair  's 
dh'fhaodainn  rud  a  thoirt  do  duine  bheireadh  as  an 
so  mi ;  ach  an  diugh  cha'n  'eil  sgath  agam."  "  An 
d'thoireadh  thu  dha  leith  do  rioghachd  ? "  "  Cha  bhi 
rioghachd  am  feasd  agam,  na'm  bitheadh  bheireadh." 
"  An  d'thugadh  thu  'n  d..  na  leith  de  d'mhnaoi  do 
dhuine  bheireadh  as  an  so  thu  ?  "  "  Cha'n  'eil  sin  agam." 
"  Cha'n  'eil  mise  'g  radh  gad  a  bhitheadh  go'n  d'thugadh 
thu  seachad  i."  "  Bheireadh."  An  d'  thugadh  thu  leith 
de  chloinne  do  dhuine  bheireadh  as  an  so  thu  ? " 
"  Bheireadh."  "  Nuas,  's  suidn  an  deireadh  a'  bhàta." 
Shuidh  e  'n  deireadh  a'  bhàta.  "  Co-dhiu  's  fhearr  leat 
dol  do  Shasunn  na  do'n  Spainn  ?  "  "  Do  'n  Spainn." 
Dh'fhalbh  e  leis,  's  m'an  d'thainig  an  latha  bha  e  's  an 
Spainn. 

Ghabh  e  suas  do'n  tigh-sheinse.  Dh'aithnich  bean 
an  tigh-sheinse  's  a'  mhionaid  e.  "  An  e  so  Iain  ?  "  urs' 
ise.  "  'S  e  'n  truaill  de  na  bh'ann  deth  a  th'ann,"  urs' 
esan.  "  'S  bochd  mar  a  dh'eirich  dhuit,"  urs'  ise. 
Dh'fhalbh  i  's  chuir  i  flos  go  buth  bearradair  's  ghlanadh 
e ;  chuir  i  fios  go  buth  tailleir  's  fhuaradh  aodacli  dha, 
chuir  i  tios  go  buth  griasaich  's  fhuaradh  brògan  da. 

An  la  'r  na  mhaireach,  'n  ur  a  bha  e  air  a  ghlanadh,  's 
air  a  sgeadachadh  go  doigheil,  chaidh  e  thun  pàileas  an 
righ,  's  sheinn  e  'n  fhideag.  'N  ur  chuala  nighean  an  righ 
an  fhideag  thug  i  leum  aisde,  's  bhris  i  'u  treas  earrann 
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(le'n  t-sreang  a  Llia  'g  a  ceanglial.  Dli'iarr  end  urra 
fiiircaclid  socair  's  clieanghail  eud  tuillidli  sreang'  urra. 
An  la  'r  na  mhaireach  thug  esan  sgal  air  an  fhideig  's 
bliris  i  da  earrann  de  na  bli'  urra.  An  treas  latha,  'n  ur 
a  chual'  i  'n  fhideag,  bliris  i  tri  earrannan.  Air 
a'  cheatliramh  latlia  bliris  i  na  bh'urra  go  leir. 
Dh'eirich  i  's  cliaidh  i  niacli  'n  a  cliodhail,  's  clia  robh 
boireannacli  riabli  a  bu  stoldadia  na  i.  Chuireadli  brath 
suas  thun  rigli  na  Spainn  nacli  robli  nighean  riabli  na 
bu  stoldadia  na  bha  i,  's  go'n  d'ttainig  aobhar  a  fir  's  a 
leannain  a  li-ionnsuidh. 

Chuireadli  coach  a  dh'iai..raidh  Iain.  Bha  'n  righ  's 
a  rahor-uaislean  comhla  ris.  Thugadh  suas  air  bharr 
bas  e.  Thogadh  ceol  's  leagadh  bron.  Chuireadh  biadh 
an  ait'  a  diaitheadh,  deoch  an  ait'  a  li-ol,  's  ceol  an 
ait'  eisdeadid.  Einnea  ^'i  banais  shunndach,  eibhinn, 
aighearacli.  Fhuair  Iain  an  darna  leitli  de  'n  rioghadid. 
An  deigli  bais  an  righ  bha  'n  rioghadid  uile  go  leir 
aige.  Eugadh  air  an  t-seanailear,  riasladh  eadar 
eachaibh  e,  loisgeadh  eadar  thinnean  e,  's  leigeadh  an 
luaith  leis  a'  ghaoith. 

An  deigh  bais  an  righ  's  na  ban-righ  bha  Iain  'n  a  righ 
air  an  Spainn.  "Eugadh  triuir  mac  dha.  Oidhche  bha  'n 
sin  chual  e  bualadh  's  an  dorus.  "  Tha  'n  t-iarrtaich'  air 
tighinn,"  urs'  esan.  De  bli'  ann  ach  a  clieart  duin'  a 
thug  as  an  eilean  e.  "  A'  bheil  tliu  air  son  do  ghealladh 
a  chumail  ?  "  urs'  am  fear  a  thainig.  "  Tha,"  urs'  Iain. 
"  Biodli  do  rioghachd  's  do  chlann  agad  fhin  's  mo 
bheannachd-sa.  A'  bheil  cuimhn'  agad  'n  ur  a  phaigh 
thu  na  li-odid  niairg  air  son  cuirp  an  duin'  anns  an 
Tuirc  ?  B'e  sin  mo  chorp-sa.  Slan  leat,  cha'n  f haic 
thu  mise  tuillidh." 
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FIONN  AN  TIGH  A'  BHLAIE-BHUIDHE  GUN" 
CHOMAS  EIEIGH  NO  SUIDHE. 

La  dli'an  robli  Fionn  mac  Cumhail  's  a'  clmid  eile 
de'n  Fheinn  anns  a'  blieinn-sheilg,  dli'eiricli  cur  'us 
cathadh ;  's  mu'n  d'fhuair  iad  an  t^sealg  a  cliur 
cruinn,  thainig  an  t-anmoch  orra.  Sgith,  airtealacli^ 
mar  a  blia  iad,  thog  iad  orra  gu  tear'nadh  gii  baile. 
Mar  a  bha  iad  a'  gabbail  air  an  aghart  gu  troni, 
atliaiseach,  thainig  iad  air  botban  fas  am  braigbe 
glinne ;  agus  gbabh  iad  gu  tamh  ann.  Dh'fhadaidh 
iad  teine  's  chaidh  na  gillean  air  surd  greidhidh  ;  's 
gus  am  biodh  an  t-eunbbruich  ullamh,  tbòisich  iad  air 
iomairt  nan  corn  's  air  seancbas  mu'n  am  bho  shean. 
Chuir  cuimhne  air  cliu  an  sinusirean  togail  fopa 
mar  a  b'abhaist ;  's  tbuirt  iad  uile  cruinn,  combLi, 
gu'm  b'e  mo  thruaigbe  duine  no  beatbach  a  thigeadb 
a  chur  dragb  air  an  Fheinn  an  oidhche  sin  ;  no  a 
theannadh  ri  tair  a  thoirt  do  dh'Fhionn,  An  teis- 
meadhoin  na  bruidhne  so,  thigear  maigheach  chaol, 
ruadh  a  stigh ;  agus,  gun  fhiamh,  gun  umhail,  cuirear 
car  na  dhà  dhi  air  a'  chagailt,  's  togar  an  luath  mu  na 
sparran  ;  agus  thugar  a  mach  oirre.  Ma  thug  clia 
deachaidh  sin  air  mhi-thapadh  dhaibh-san — thug  iad 
dui-leum  a  mach  as  a  deaghaidh ;  ach  chaidh  iad 
'n  am  brath-cheo  cho  mor  le  dorchadas  a  thainig  orra, 
's  nach  bu  leir  dhaibh  a  cheile.  Lean  Fionn  's  a 
dhà  ghille  dhiag  i,  a  bhun  's  a  lorg,  thair  gualainn  a' 
ghlinne,  's  cha  do  chaill  iad  sealladh  oirre  gus  'n  a 
leum  i  stigh  air  sgiiid  de  thigh  ùdlaidh  a  thachair  ori'a 
ais  bun   sithein.     L)e    an  tigh  a  bha  'n  so  ach  tigh 


Tu^^i-    e    '-^     r 


Fionn  an  Tiyli  a  BJiIair-Iiliuid/te.  GT 

a'  Bhlnir-Blniidhe,  fanihair  a  blia  ligliinii  bcò  air 
tuirc-uimlie  's  air  feoil  dhaoine.  Ilacliar  a  stigli,  'us 
gabbar  sgial,  acb  cba  d'  fliuaras  forfbais  air  a'  mbaigb- 
ich.  Cba  robb  stigb  acb  a'  bbean  's  i  fuineadb  ; 
cba  d'  tbainig  am  Blar-Buidbe  dbacbaidb  as  a'  bbeinii- 
sheilg.     Tbug  i  biadb  'us  deocb  dbaibb ;   's  tbiiirt  i 

/7  J  gu'm  b'fbearr  dbaibb  a  nis  a  bbi  falbb  mu'n  tigeadb 
am  Blar-Buidhe  dbacbaidb.  Tbuirt  Fionn  nacb  do 
tbeicb  iad  roimb  dbuine  riabb,  agus  nacb  dianadb  iad 
toiseacb  de'u  Bblar ;  's  tbeann  iad  na'  b'  fbaide  stigb. 
Feith  ri  dbeireadb,  os'  a'  bbean.  Mar  a  b'fbior ;  cba 
d'fbuair  iad  iad  fbein  a  sbocracbadb  acb  gann,  tra 
db'fbairich  iad  stùirn-stàirn  aig  an  dorus ;  cò  bba  'n 
sid  acb  am  Blar-Buidbe  's  a  gbillean,  's  torc-nimlie 

I  ^,nior,  ^aclacb  aige-san  air  a  mbuin.  Tbug  e  cratbadb 
beag  mor  air  fbein  a  cbur  an  t-sneacbda  dbetb,  's  cbuir 
e  critb  fo'n  ursainn  's  fo  sbuidbeacban  an  tigbe  I 
Tba  mi  faireacbdainn  fàilidb  fbarbbalacb  ronibam,  a 
bbean,  cò  so  tb'  agad  a  nocbd,  os'  am  Blàr.  .  Db'innis 
a  bbean  na  b-aoidbean  a  tbainig  air  cboimbeadacbcl 

/1)  oirre  bbo  'n  "a  db'fbalbb  e.  A  macb  do  gbillean 
Fhinn,  a  thoirt  na  h-eallaicbe  dbiam,  os'  am  Blàr. 
Cba  d'tbug  Fionn  an  t-euradb  do  dbuine  riabb, 
agus  cuirear  sianar  a  macb  dbiubb  far  an  robb  am 
Blàr.  Mu'n  gann  a  bba  iad  seach  an  stairsneacb 
bbuail  am  Blàr  slat-na-draoidbeacbd  orra,  's  bba  iad  'n 

^  "'  an  colbb-cloiclie ;  's  cbuir  e  air  taobb  tuatb  an  doruis 
iad  a  cbur  stad  air  a'  gbaoitb-dbeatbaicb.  Db'fbàg 
e  'n  sin  iad ;  's  tbug  e  fbein  's  a  gbillean  a  stigb  an 
tore.  Cba  d'fbuiricb  iad  acb  ri  robladb  lomaidb  a 
tboirt  air,  's  cbuir  a'  bbean  air  e  's  a'  cboire-mbor — 
'n  a  cblosaicb  mar  a  bba  e.     Mu  'n  d'fbuair  e  acb  goil 
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'us  leth-glioil,  sparr  am  Blàr  bior-na-feola  ann,  's  bba 
sid  aig*^  air  an  urlar ;  's  gun  tuille  dàlacli  shuidh  e 
fliein  's  a  ghillean  nni'n  cuairt  da.  Gach  cnaimh 
mar  a  chreimeadh  iad,  thilgpadh  iad  sid  gu  Fionn  's 

r\V!-       gu   ghillean.       B'olc    a'    bliiataclid   e,   ach    cba    robli 
^        comas  air.      Bba  Fionn  'n  a  tbosd  's  'u  a  cbuimbne, 

-  r  's  b'ion  da  sin.  An  uair  a  bba  'n  roic  tbairis,  's  cba 
b'fhada  b-uige,  db'iarr  am  Blar-Buidbe  an  t-ubbal 
òir  a  tboirt  a  nuas  gus  an  oidbcbe  fbada  gbeambraidb 
a  cbur  seacbad  air  Fionn.  Tbug  i  nuas  an  t-ubbal  's 
tbug  i  dba  e.  Tbòisicli  iad  air  a  cbt'ile  leis  an  ubbal 
's  ma  tbòisicb,  cba  b'  fbada  gus  'n  a  cbuir  am  Blàr  as  i^^^ 
do  'n  iomlan  de  gbillean  Fbinn.  Tbuig  am  Blàr  nacb 
dianadb  e  an  gnotbacb  air  Fionn  fbein  leis  an  ubbal, 
's  tbuirt  e  gu'm  feumadb  iad  dol  a  gbleacbd.  An 
dromannan  a  cbeile  gabbar  iad  ;  acb,  ged  a  bhiodb  iad 
fhatbast  a'  gleacbd,  cba  tugadb  e  glideticbadb  air 
Fionn.  Tra  cbunnaic  am  Blàr  gu'n  do  tbacbair  a 
sbeise  ris,  db'iarr  e  air  a  mbnaoi  a'  gbreideal  a  cbur 
air  gus  an  racbadb  casan  Fbinn  a  gbaradb,  gur  cinnt 
gu'n    robb    e    fuar,    's     an    oidbcbe    cbruaidb     reota 

iU-^\t.  'bh'ann  ;  's  db'  iadb  iad  uile  mu  Fbionn  (sin  tra  tbuirt 
e,  cba  duine  duine  'n  a  onar),  agus  sparr  iad  air  a' 
gbreidil  e  gus  'n  a  loisg  a  cbasan  gu  ruig  na  sleisdean.  , ,  \ 
Blia  e  nise  gun  cbomas  suidbe.  Leig  am  Blar  rocnd 
gaire  as,  agus  sparr  e  stob-na-feola  roimli  a  dba  mbàs  ; 
's  bba  e  'n  sin  gun  cbomas  eirigb  no  suidbe.  Sbaoil 
leis  a'  Bblàr  gu'n  robb  e  gun  pblos^  analach,  's  tbilg 
e  seacbad  's  a'  cbùil  e.  '■•   ■-'''-vc^*  {m^U 

Cba  robb  Fionn  riabh  roimbe  an  gailc  na  bu  mbò 
na  so,  acb,  an  uair  a  bba  e  eadar  ah  t-euradb  's  an 
aimbeairt,  agus  cuimbnicbear  e  gu'n  robb  corn-nam- 
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fiubh  aige,  's  gu'n  cluinnteadh  e  an  cùig  cliùigean  na 
h-Eireaiin.  An  uair  a  gliabh  an  tigh  gu  fois,  mhàgair 
e  niacli  gu  dubh,  balbh,  sànihach  gu  niullach  cnuic  'us 
sheid  e  'n  corn  tri  uairean  !  Fad  an  ama  so  blia  chuid 
eile  de  'n  Fheinn  gu  dubhach,  deurach  air  tuir  Fhinn. 
Cha  d'  fhàg  iad  cùil  no  cial  gun  sireadh,  's  iarraidli- 
mhairbli  aca  air.  Mu  dlieireadh  thall,  an  uair  a  thug 
iad  geill  a's  dubh-gheill,  chuala  Diarmad  donn  mac 
a  pheathar  an  corn  ;  's  ma  chuaLa  cha  bu  rabhadh 
gun  fhreagairt.  Bha  fhios  aige  gur  h-eigin-bhàis  a 
bheireadh  air  Fionn  a  sheideadh.  Thuig  e  gu'n  robh 
an  gnothach  gu  h-olc ;  's  thug  e  boid  a's  briathar  air 
a  chlaidheamh  nach  rachadh  biadh  no  deoch  thair 
'anail  gus  an  coibhreadh  e  air  bràthair  a  mhathar. 
Thog  e  air,  e  fhein  's  a  ghillean,  's  bu  cham  gacli 
direach  leotha;  thair  chnoc  a's  shloc,  's  ge  b'fhada 
( b^uapa  e,  cha  b'fhada  'g  a  ruighinn  iad.  Fhuair  iad 
Fionn  'n  a  dheoiridh  truagh  gun  chomas  eirigh  no 
suidhe  am  fasgadh  tuim.  Dh'fharraid  Diarmad  deth 
ciod  a  dh'fhairich  e.  Is  coma  sin,  osa  Fionn ;  's 
dh'innis  e  dha  gach  car  mar  a  thachair  :  mar  a  mharbh 
am  Blar-Buidhe  na  gillean,  agus  an  droch  ghiuUaehd 
a  fhuair  e  fhein  bhuaithe ;  's  chomhairlich  e  dhasau 
tilleadh  dhachaidh  mu'n  eireadh  an  cleas  ciadna  dha 
— gu'n  robh  esan  mar  a  bhitheadh  e  co  dhiubh. 
Bhoidich  a's  bhriathraich  Diarmad  nach  tilleadh  e  gus 
an  d'  thiigadh  e  mach  an  aichmlieil ;  's  gun  tuilleadh 
a  radh  thug  e  tigh  a'  Bhlair-Bhuidhe  air. 

Cha  robh  stigh  ach  a'  bhean  's  i  fuineadh.  Thug  i 
biadh  a's  deoch  dhaibh  's  ghabh  i  an  sgial.  Dli'  innis 
i  dhaibh  gu'n  robh  am  Blar-Buidhe  's  a'  bheinn-sheilg, 
's    gu  'm   fhearr  dhaibh   a  bhi  falbh  mu'n  tigeadh  e 
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(Ihachaidh  mu'u  eireadh  dhaibh  mar  a  dh'eirich  do 
dh'Fhionn.  A  roghaiun  biodli  dha,  osa  Diarmad,  ach 
clia'n  fhalbh  siiin  gus  an  toir  sinn  a  macli  an 
aiclimheil ;  's  shuidh  iad  a  stigh.  Feith  ri  dheireadli, 
niata,  os'  ise.  Cha  robh  iad  ach  goirid  mar  sin 
tra  dh'fhairich  iad  stùirn-stàirn  aig  an  dorus,  Cò 
bh'ann  an  sid  ach  am  Blàr  's  a  ghillean,  's  tore  nimhe 
mor  fiaclach  aige  air  a  mhuin.  Thug  e  togail  bheag 
mlior  air  fhein  a  chrathadh  an  t-sneachda  dhetli,  's 
chuir  e  crith  fo  'n  ursainn  's  fo  shuidheachan  an  tighe. 
Ghlaodli  e,  Tha  mi  faireachdainn  fàilidh  fharbhalach 
romham,  a  bhean,  cò  so  th'  agad  a  nochd  ?  Dh'  innis 
a  bhean  gu'n  robh  Diarmad  's  a  chiiid  ghillean.  A 
macli  do  ghillean,  a  Dhiarmaid,  a  thoirt  dhiam  na 
h-eallaiche,  os'  am  Blàr.  Leum  Diarmad  e  fhein 
a  mach  ;  agus  mu'n  d'  fhairich  am  Blar  thall  no  bhos 
e  mharbh  e  'n  darna  leth  dhe  ghillean  's  chuir  e 
torrach  air  tharrach  iad  air  taobh  deas  an  doruis  mu 
choinnimh  gillean  Fhinn.  Is  olc  an  t-aoidh  thu,  os' 
am  BKir.  Mur  fhaic  thu  na  's  miosa  na  sid  dhiam 
mn'n  tig  an  latha,  na  hi  gearan,  osa  Diarmad ;  's  gun 
tuilleadh  bruidhne  thug  e  stigh  an  tore.  Ghreidh  iad 
an  tore  gu  math  's  gu  ro  mhath,  's  gliabli  e  fhein  's  a 
ghillean  an  leoir  dheth.  Gach  cnaimh  mar  a  lomadli 
iad  thilgeadh  iad  sid  do  'n  Bhlàr  's  dha  ghillean.  Is 
olc  an  t-aoidh  thu,  os'  am  Blàr.  Mur  fhaic  thu  na  's 
miosa  na  sid  dhiam  mu'n  tig  an  latha,  na  bi  gearan, 
osa  Diarmad  ;  's  dh'  iarr  e  an  t-ubhal  a  thoirt  a  nuas 
gus  an  oidhche  fhada  gheamhraidh  a  ehur  seachad  air 
a'  Bhlar-Bluiidhe.  Thug  a'  bhean  a  nuas  an  t-ubhal 
agus  tliòisich  an  cleas.  Air  a'  cliiad  tilgeadh  a  thu 
Diarmad    du'n  ublial,  mharbh   e    dithis   de    ua   bh'ag 


^JU 


Fionn  an  Tigli  cC  B/dair-Bhuidhe.  71 

laimli  dheis  a'  Bhlàir.  Is  olc  an  t-aoidh  tliu,  os'  aia 
r>lùr.  Mur  fhaic  thu  na  's  miosa  na  sid  dhiam  mu  'ii 
tig  an  latha  na  bi  gearan,  osa  Diarmad.  Thilg  am 
Blàr  air  ais  an  t-ublial  ach  cha  d'  rinn  e  docliunu  sa 
bith  air  gillean  Dhiarmaid.  Thug  Diarmad  an  t-atli- 
thilgeadli  do  'n  iibhal  's  raharbh  e  ditliis  de  na  bh'  air 
laimli  chli  a'  Bhlàir ;  agus  mar  sin  gus  'n  a  mharbh 
e  'm  fear  mu  dheireadh  dliiubli ;  's  am  Blàr  gun  aon 
tamh  ag  radh,  Is  olc  an  t-aoidh  thu ;  agus  amhuil  sin 
Diarmad  'g  a  fhreagairt,  Mur  fhaic  thu  na  's  miosa 
na  sid  dhiam  mu  'n  tig  an  latha,  na  bi  gearan.  An 
uair  a  bha  iad  sgitli  de  chluich  an  ubhail-òir,  thuirt 
Diarmad  ris  a'  Bhlàr  gu'm  b'  fhearr  dhaibh  dol  a  chur 
cuir  gleachd ;  's__raa  chaidh,  cha  robh  an  gleachd  fad  fv"v^  '^ 
air  chumail  an  uair  a  bha  am  Blàr  air  claisneach  aV..v'£ 
dhroma  air  leacan  loma  an  urlair.  Is  olc  an  t-aoidh 
thu,  os'  am  Blàr,  's  thug  e  cnead  ghointe  as.  Mur 
fiiaic  thu  na  's  miosa  na  sid  dhiam  mu  'n  tig  an  latha 
na  bi  gearan,  osa  Diarmad,  's  dh'  iarr  e  air  a'  mhnaoi 
a'  ghreideal  a  chur  air  gus  an  raehadh  casan  a'  Bhlàir 
a  gharadh,  gur  cinnt  gu'n  robh  e  fuar  an  deigh 
tighinn  dachaidh  as  a'  bheinn-sheilg.  Chaidli  a'  ghreid- 
eal a  dbianamh  dearg ;  's  thug  Diarmad  togail  do  'n 
Bhlàr,  's  bha  sid  'n  a  s^ug  buidhe  air  a'  ghreidil. 
Oiteag,  oit,  oit,  os'  am  Blàr.  Gabh  air  do  shocair  e, 
osa  Diarmad,  creanaidh  do  chnaimhean  buidhe  air 
mu'n  cobhair  mis'  ort,  's  chum  e  air  a'  ghreideil  e  gus 
'n  a  loisg  a  chasan  gu  bun  nan  sleisdean.  Bha  am 
Blàr  a  nise  gun  chomas  suidhe  agus  ghrad-spàrr 
Diarmad  stob-na-feola  romh  chorn  a  dhà  mhàis,  's  bha 
e  'n  sin  gun  chomas  eirigh  no  suidlie  's  thilg  e  air  a 
shlisnich  's  a'  chùil  e. 
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Tra  bha  iad  seaclid  sgitli  ag  eisdsaclid  oiteagail  a' 
Bhlàir,  rug  Diarmad  air  sprogan  air,  's  thuirt  e,  Am 
bàs  air  do  mhuin,  a  bhodaich,  ciod  e  d'eiric  ?  .  .  . 
Am  bàs  air  do  mhuin,  a  bhodaich,  ciod  e  d'eiric,  'us 
tog  dhinn  fcri^h  do  cliluich.  Oiteag,  oit,  oit,  os'  am 
Blàr,  cha'n  'eil  a  dh'eiric  agamsa  ach  cuach-iocshlaint 
a  tha  am  bun  na  creige  ud  thall  agus  leighisidh  i 
Fionn. 

An  uair  a  cliuala  Diarmad  mu  'n  chuaich,  cha 
d'fliuirich  e  ri  tuilleadh  chumhlaidean  iarraidh — bu  ro 
fhada  leis  a  bha  bràthair  a  mhathar  'g  a  chuaradh  aig 
bun  an  tuim,  's  chaidh  e  do  'n  uamha.  Thugar  a' 
chiad  lamh  air  a'  chuaich  's  buailear  leatha  gu  Fionn, 
's  ionnlaidear  a  chreuchdan  leatha  tri  uairean.  A' 
chiad  uair  dh'  fhàs  a  chasan  gu  ruig  na  gluinean  ;  an 
darna  uair  dh'fhàs  iad  gu  ruig  na  h-aobrainn ;  's  an 
treas  uair  bha  Fionn  gun  chron,  gun  chiothram,  cho 
beò  slan  's  a  bha  e  riabh  ! 

Einn  aon  bhoiseag  de  dh'uisge  na  cuaiche  geasan 
nan  gillean  a  bhristeadh,  's  thug  e  am  Blàr  air.  A 
chulaidh-thruais,  osa  Diarmad  j^  bpidich  nach  imir  ^ 
thu  tuilleadh  de  gheasan  no  'cK^san  air  an  Fheinn,  . 
Bhoidich  am  Blàr  sid  'us  ioma  rud  eile  bharrachd  ; 
's  thug  Diarmad  gu  suairce  dha  fhein  's  dha  ghillean 
an  diol  a  dh'uisge  na  cuaiche,  's  ghabh  iad  an  cead 
dhe_  cheile.  A  dhianamh  sgiala  goirid  deth,  lean  a' 
chuach  ris  an  Fheinn,  'us  dli'  fhag  mis'  aca  i. 
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COMHRADH  A'  CHLADAICH. 

Eadar  M AGUS  Eachann  GoiiM. 

[The  following  dialogue  was  contributed  to  the  Teachdaire 
(laidhcalach  by  the  Kev.  Neil  Maclean,  M.A.,  Minister  of  Small 
Isles,  and  afterwards  for  forty-five  years  Minister  of  Tiree.  ^Ir. 
Maclean  was  a  valued  contributor  to  the  Teachdaire.  He  died  in 
1859.] 

Air  feasgar  o  cheanu  ghoirid,  thacliair  dlionih  cuairt  a 
ghabhail  sios  gu  stac  craige  ri  cois  na  fairge,  uach 
robh  moran  astair  o  ni'àite  conihnuidh. 

Ee  na  h-oidhche  roimlie  so  bha  'n  doinionn  a'  seideadh 
gu  garbh,  agus  gu  li-easjalach.  Shaoileadli  neacli  gu'u 
robh  na  dùilean  uile  dol  thar  riaghailt,  agus  air  eiridh 
suas  ann  an  ceannairc.  Bha  gaoth  agus  uisge,  clach- 
mheallain  agus  dealanach,  mar  gu'm  b'ann  a'  stri  ri 
cheile  air  son  uachdranachd. 

0  !  cia  taingeil  bu  choir  do  gach  aon  a  bhi  (smuaint- 
ich  mi  agam  fein),  aig  a'  bheil  fasgadh  an  tighe  os  a 
cheann,  agus  blaths  an  teine  'n  a  thaic,  ri  leithid  na 
h-oidhche  so.  Is  cinnteach  mi  gur  iomadh  fear  a  tlia 
nochd  gu  h-anrach  air  druim  a'  chuain,  gu  fliuch  fuar 
air  barr  croinn,  no  air  ceann  slaite,  a  neart  agus  a  chàil 
air  an  caithe'  le  faire  agiis  trom  shaothair,  dh'fhaoidte 
'g  aniharc  a'  bhais  anns  an  aodann,  agus  a'  feitheanih 
na  h-uair'  anns  am  bi  e  air  a  shkigadh  suas  :  cia  toil- 
each  a  bheireadh  iad  seachad  an  cuid  de'n  t-saoghal 
air  son  fasgadh  na  craige,  no  leud  na  cois'  air  tir !     'S 
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iomadh  aon  a  l»ha  air  a'  niliaduinn  ma  dheireadh  gu 
h-ealamh,  misneachail,  fearail,  a  bhios  'n  a  liiidhe  gun 
chli  ann  an  iochdar  nan  nisgeaclian  m'an  dealraich  an 
ath-mhaduinn ;  agus  nach  failticli  caraid  no  luclid- 
dàimh  gu  tir  ni's  mo  !  Ciod  am  fios  a  th'agam  nach 
'eil  cuid  de  ni'cho-cbreutairean  a  nis  fein  ann  am 
dhlu  clioirahearsnachd,  a  tha  air  an  iomain  gu  luath  le 
ainneart  cuain  gu  cladach  coigreach,  far  am  bi  an  long 
ris  a'  bheil  am  beatba  an  earbsa,  ged  bu  laidire  i  na'n 
t-iarunn,  air  a  pronnadh  'n  a  ceud  mile  bloigh,  cbeart 
cho  luath  's  a  bhuaileas  i  a'  charraig  bhàsmhor  sin,  m'an 
gann  a  bhitheas  nin'  aig  na  daoine  truagha  gairm  air 
Dia  E  ghabhail  ann  an  trocair  r'an  anam :  chum 
na  smuainte  so  mi  gun  tamh  earrann  mhor  de'n 
oidhche. 

Ach  o'n  dhealraich  solus  an  la,  bha'n  doinionn 
gharg  uidh  air'n  uidh  a'  striochdadh,  bha'n  cuan  ann 
an  tomhas  mor  air  sioladh,  bha  ghaoth  air  tuiteam  'n  a 
codal ;  agus  a  nis  's  gann  a  bha  deo  air  aghaidh  na 
mara,  ged  a  bha  f  hathast  na  tonnan  mora  maola  gorma 
a'  nuallanaich,  agus  a'  bualadh  gu  tir  le  guth  tairnean- 
aich. 

Shuidh  mi  sios  greis  air  a'  chreig,  mar  is  minic  a 
rinn  mi  'n  uair  bu  mliiann  leam  comhradh  diomhair  a 
bhi  agam  ri  m'  chridhe  fein.  'S  eigin  domh  aideach- 
adh  gun  robh  tomhas  de  thlachd  agam  riamh  'n  a  leithid 
so  de  shealladh :  tha  e  gun  teagamh  uamhunnach,  ach 
tha  seorsa  de  riarachadh  'n  a  chuideachd  nach  'eil  furasd 
a  chur  an  ceill ;  oir's  i  mo  bharail  nach  nrrainn  neach 
sam  bith  beachdachadh  air  a'  chuan  fharsuing  mhor, 
'u  uair  tha  e  'g  eirigh  suas  mar  so  'n  a  mhorachd,  air  at 
'n  a  bheanntaibh  das  uisse,  acjus  a'  tuiteam  na  "lileann- 
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aibh  clorclia  domliain,  iirdtonn  gun  tamli  aig  iomain 
tuiime,  an  talanih  daingean  fein  air  chritli  fo  neart 
am  buillibh,  iadsan  'g  an  sloistreadh  's  'g  an  riasladh  ri 
aghaidh  nan  creag ;  agus  an  sin  a'  falbh  'n  an  smuid 
gliil  anns  na  speuraibh.  Tha  mi  'g  radh  giir  gann  is 
nrrainn  neacli  sam  bith,  anns  a'  bheil  tuigs'  agus  moth- 
achadh,  so  a  thoirt  fainear,  gun  'inntinn  a  bhi  air  a 
lionadh  le  smuaintibh  stolda  suidhichte,  agus  a  chridhe 
lihi  air  a  thogail  suas  a  dh'ionnsuidb  an  Ti  Uile- 
ehumhachdaich  sin  a  cliomharaich  a  mach  criochan  a' 
chuain,  agus  a  thuirt  ris  na  tonnan  uaibhreach,  "An 
fliad  so  tliig  sibh,  's  cha  d'tliig  ni's  faide." 

Ard  onfha  cuain  is  fairge  mhoir, 
'S  tu  chuireas  iad  fo  reachd  ; 
A  tonnan  ard  'n  tra  dh'  eireas  si;as, 
Caisgidh  tu  iad  le  smachd. 

A  chuain  mhoir,  thuirt  mi  ri  m'inntinn  fein,  cia 
treun  agus  uamhasach  an  namhaid  thusa,  'n  uair  tha 
thu  fo  bhuaireas.  Cia  faoin  agus  neo-nieach  a  tha 
neart  uile  shluaigh  an  t-saoghail  gu  d'chosg,  'n  uair  tha 
thu  'g  eirigh  suas  ann  ad  chorruich  ?  Cia  mealltach 
cealgach  thu  'n  uair  tha  thu  codal  ann  an  slth  ?  Cia 
niinic  tha  iadsan  a'  ruith  gu  sgrios,  a  tha  càramh  an 
earbs'  annad  'n  uair  tha  fiamh  ghair  air  do  ghnuis  ? 
Nach  samhladh  so  air  anam  an  duine  ? 

Nach  maiseach  agus  oirdheirc  na  ceudfaidhean  a 
bhuilicheadh  air  an  uair  tha  iad  fo  uachdranachd  rias- 
\\\u  agus  creidimh ;  'n  uair  tha  gach  togradh  mi-bheus- 
ach  fo  smachd,  agus  sinn  a'  dol  air  ar  'n  aghaidh  gu 
socrach  reidh  ann  an  slighe  ar  dleasdanais,  mar  gu'm 
b'ann  le  gaoth  chiuin  thla  'n  ar  deigh  ?     Ach  0  •  cionnus 
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a  tha'n  sealladh  air  atharracliadh,  agus  air  teaclid  fo 
sraal,  'n  uair  tha  neoil  thiugha  dhorcha  a'  pheacaidh  a' 
dortadh  a  nuas  m'an  cuairt  oirnn  ;  'n  uair  tha  ana- 
inianna  do-cheannsuichte,  mar  an  doinionn,  'g  ar  luasg- 
adh,  's  'g  ar  n-iomain  gu  tir,  gus  a'  bheil  sinn  fa 
dheireadh  a'  deanamh  long-bhristeadh  air  ar  creidimh 
agus  deadh  choguis  ? 

0  !  gu'n  deonaicheadli  an  Ti  sin  aig  a'  bheil  cridli- 
eachan  dhaoine  'n  a  laimh,  agus  a's  urrainn  an  aomadh 
mar  is  aill  leis  ;  gu'n  deonaicheadh  e  fein  duinn  a  ghras 
agus  a  chuideachadh  chum  gach  togradh  mi-naomha 
thoirt  fo  cheannsal ;  gu'n  d'thugadh  e  dhuinn  mothach- 
adh  iomchuidh  air  ar  n-anmhuinneachd  fein,  agus  air 
an  fheum  a  th'againn  air  a  chomhnadh.  Gu'n  robh 
Esan  againn  'n  a  sholus  agus  'n  a  fhear-iuil  re  ar  turuis 
sglth  tre'n  bheatha  so,  gus  an  ruig  sinn  fadheoidh,  trid 
feartan  ar  Slanuighir  bheannaichte,  an  Gala  sona  sin, 
far  an  sealbhaich  sinn  fois  agus  suaimhneas,  far  nach 
buail  a'  ghrian  sinn  's  an  la,  no  a'  ghealach  's  an  oidhche, 
far  nach  cruinnich  neoil  an  uilc,  agus  nach  urrainn 
an  iomghaoth  no  an  doinionn  a  chaoidh  teachd  am 
fagus. 

Bha  mi  pilleadh  dhachaidh  anus  a'  chruth  inntinn  so 
mu  dhorcha  nan  tra,  'n  uair  thachair  duine  coir  àraidh 
orm  air  an  rathad,  air  an  robh  mi  gle  eolach.  'S  e 
b'ainm  dha  Eachann;  ach  thug  cuid  d'a  choimhearsnaich, 
leis  am  bu  toil  beagan  feala-dhà,  agus  fanoid  gliorach, 
co-ainm  dha  maille  ri  so ;  agus  's  e  theirte'  ris  am 
bitheantas  feadh  na  sgireachd  "  Eachann  Gorm."  An 
deigh  dhomh  fhoighneachd  cia  mar  bha  e,  agus 
ciod-  a  naidheachd,  thoisich  sinn  ri  seanachas  air  a' 
mhodh  so. 
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Each. — Mata,  cha'n  'eil  agam  fhein  a's  fiacli  aithris  : 
is  coltacli  gu'n  cuala  sibh  cheana  an  naiglieaclid  a  tha 
air  falbh. 

M. — Ciod  sin  ? 

Each. — Tha  gu'n  d'thainig  Soitheach  gu  tir  an  raoir 
no  nioch  's  a'  mhaduinn  an  diugh,  air  cladach  a  leitliid  so 
de  bhaile ;  agus  cha'n  'eil  moran  iongantais  orm  dheth  ; 
bii  shearbh  salach  an  oidhche  bh'aca  r'a  chothachadh. 

M. — Cha  chuala  mi  guth  dlieth  gus  a  nis,  agus  is 
leoir  a  luaithead  :  ach  an  do  thuig  thu  ciod  an  Soitli- 
each  a  th'ann,  no  'n  do  thearnadh  na  daoin'  a  bhuin- 
eadh  dhi  ? 

Each. — Cha'n  fhiosrach  mi  a'  bheil  iad  uile  sabliailte, 
ach  chuala  mi  gu'n  d'thainig  daoine  beo  aisde  gu  tir ; 
cha  d'rinn  an  sgeul  ach  ruigheachd  o  cheann  tachdain, 
ach  tha  e  fior  gu  leoir  ;  agus  tha  muinntir  nam  bailtean 
a'  togail  a  mach  'n  an  deannaibh  dearga,  mar  gu'n 
cluinneadh  iad  gu'n  robh  sgaoth  de  na  Muca-mara  air 
teachd  air  an  traigh  ud  thall.  'S  i  mo  bharail  nam 
biodh  iad  co  togarrach  air  teachd  do'n  Eaglais  air  la  na 
sàbaid,  gu'm  biodh  am  ministeir  ni  bu  riaraichte  le 
moran  diubh, 

M. — Agus  tha  mi  creidsinn  gu  maith  gu'm  biodh  iad 
CO  riaraichte  leo  fein  air  a'  cheann  mu  dheireadh.  Ach 
ciod  a  thainig  riut  fein,  Eacliainn,  nach  do  lean  thu  a' 
chuid  eile  de'n  chuideachd  ?  'S  ann  a  tha  thu,  a  reir 
coslais,  an  deigh  do  chul  a  thoirt  riu,  agus  air  do 
shlighe  dhachaidh. 

Each. — Bha  mi  uair  de  m'  shaoghal  nach  bithinn  fad 
air  deireadh  ;  ach  tha  mi  nis  air  fas  sean  rag,  is  cha 
udior  cosnaidh  a  dheanainn  'n  am  nieasg :  cha  churam 
learn  nach  bi  gu  leoir  ann,  ged  nach  'eil  mis'  ann ;  ma 
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tlia  maith  ri  fhaotainn  timcliioll  orra,  dli'flieiulta  gu'iii 
beir  mise  fhathast  air  na  dh'fhoghnas  domh. 

M. — 'S  cuis  eagail  gu'm  bi  beagan  de'n  olc  m'a  thiiii- 
chioll  's  a'  cheiid  dol  a  niach,  agus  gu'm  bi  iomadh  aoi 
aim  a  dhi-chuimhnicheas  iad  fein  agus  an  dleasdanas ; 
oil'  tha  raoran  dhaoine  a  tha  reir  coltais  a'  meas  gur 
cobhartacli  lagliail  gacli  ni  a  thilgear  gu  tlr  air  cladaoli, 
ma  gbeibh  iad  greim  a  dheanamh  air.  Ciod  do  bharail 
fein,  Eachainn  ? 

Each. — Cha'n  fhear  lagha  mi,  is  cba'n  'eil  moran 
barail  agam  ri  tboirt  anns  a'  chuis  ;  ach  shaoilinn  gu'm 
b'fhearr  do  dhaoine  bochda  ni  sam  bith  a  gheibhte' 
air  a'  chladach  a  chur  gu  feum,  na  leigeadh  leis  falbh 
leis  a'  mbuir-làn,  no  dol  fo'n  ghainmhich.  Agus  ged 
dh'fhagainn-se  uam  e,an  deanadh  sin  a'cbuis  ni  b'fhearr  Ì 
Nach  eil  an  t-ath  dhuine  tha  teachd  'g  a  sguabadh  leis  ? 
Cha'n  i  cheist  cò  a  dh'fhàgas,  ach  cò  is  mo  a  chruinnich- 
eas  ?  "  Na  h-uile  fear  a'  toirt  scairbh  a  craig  dha 
fein,"  mar  thuirt  an  duine  coir  a  bha  toirt  a  mach 
nan  eun  as  an  stalla. 

M. — Carson  nach  do  labhair  thu  mach  a'  chuid  eile 
dheth,— "Na  h-uile  fear  air  ceann  ròpa  dha  fein?" 
Ged  is  ann  mar  sin  a  thachradh  air  deireadh  na  cuise, 
's  ged  bhiodh  cuid  diubli  air  ceann  ròpa,  cha'n  'eil  mi 
'g  radii  nach  glan  a  thoilleadh  iad  e.  Bhiodh  e  iom- 
chuidb,  gun  teagamh,  curam  a  ghabhail  de  nithean  a' 
teachd  air  a'  mhodh  so,  cha'n  ann  idir  le'n  cur  chum 
ar  feum  fein,  ach  le'n  gleidheadh  gu  h-ionraic  air  son 
na  muinntir  d'ara  buin  iad,  no  a's  fearr  coir  orra. 
Agus  's  bochd  an  leithsgeul  a  radh,  nmr  tog  mise  sud 
no  so  togaidh  fear  eil'  e.  Ma  tha  gniomh  peacach 
ann  fein,  cha  dean  eisimpleir  sam  bith  a  chaoidh  beusach 
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e  ;  tlia  fios  againn  cò  tlia  cur  mar  fliiacliaibh  oinm  guii 
am  mor-shluagh  a  leantuiim  chum  uilc. 

Each. — Ma'scuimhueacli  libh  an  geamliradli  a  tliainig 
an  Long  mlior  Spainteach,  a  bha  'n  impis  cinn  dhaoine 
chur  nam  breislicli  le  Moid  's  le  Cùirtean,  's  le  ceas- 
nachadh,  bha  's  an  iomradh  gur  iomad  gad  mor  iaruinu 
a  chuireadh  gu  samhach  air  cul  nam  bacanna ;  ach  's 
beag  a  b'fheaird  mise  sin  ;  cha  robh  mi  co  glic  's  gu'n 
do  ghleidh  mi  dhomh  fein  deth  na  chuireadh  greim  air 
a'  choltar,  no  idir  na  dheanadh  an  crùgan  feamainn, 
mur  d'fhuair  mi  e  a  rls  air  son  mo  chodach  fein. 
Agus  a'  bhliadhna  thainig  an  Soitheach  air  an  robh  an 
t-im  Eirionnach,  bha  's  an  ainm  gu'n  robh  cuid  de  na 
coimhearsnaich  a  chuir  seachad  an  t-earrach  gle  ròiceil 
air  a  taillibh :  is  beag  fios  a  th'agamsa  cia  mar  bha 
sin,  's  cha'n  e  mo  ghnothach  e ;  ach  tha  fios  agam  gur 
beag  suit  a  chuir  e  air  mo  chnamhan-sa.  Ged  a  bhithinn 
gus  mo  thachdadh,  na  liabagan  agus  na  cudainnean 
tioram  a'  cur  snuim  air  m'amhaich,  cha  d'thainig 
riamh  fo'm  fliiacail  dheth  na  bheireadh  cobhair  dhondi, 
no  chuidicheadh  iad  sios. 

M. — 'S  duilich  learn  gu  deimhin  an  gàbhadh  anns 
an  robh  thu ;  b'fhortanach  dhuit-sa  nach  robh  an 
t-uisge  cho  gann  ris  an  im  ;  agus  o'n  thainig  thu  roimhe 
cho  maith  dh'fhaoidte  nach  ruig  thu  leas  moran  aith- 
reachais  a  bhi  ort.  Ach  gun  tuille  fanoid,  's  eigin 
aideachadh,  Eacliainn,  gur  h-iomadh  droch  thoradh  tha 
cinntinn  o'n  chleachdadh  ghraineil-se :  's  mor  am 
masladh  agus  am  mi-chliu  tha  e  tarruing  air  gach  ait' 
anns  am  bheil  e  dol  air  aghaidh  ;  agus  's  e  chuid  a's 
miosa  gu'm  feud  a'  mhuinntir  a  tha  neo-chiontach,  agu.s 
aig  am  bheil  lamhan  glana,  a  bhi  air  uairean  fo  throm 


80  Comhradh  a'   CJiladaich. 

amharus,  agus  fulang  'n  am  biutlias  maille  ris  a' 
chiontacli,  Tha  e  gu  soilleir  agus  gu  dalma  bristeadh 
laghannan  Dhe ;  tha  e  dusgadh  suas  iomadh  togradh 
truaillidli ;  agus  a'  buaireadh  dhaoine  gu  bhi  eucorach, 
bradach,  agus  cruaidh-chridheach.  0  !  nach  cruaidhe 
iia  clachan  a'  chladaich  cridhe  na  muinntir  siu  a 
dheanadh  foirneart  air  coigrich  thruaglia  a  thilg  ain- 
iieart  side  air  tir  'g  an  aindeoin,  's  a  bheireadh  uatha 
am  beagan  a  chaomliain  an  doinionn ;  nach  co  niòr 
tha  de  thlus  anns  na  creagan  's  na  tonnan  fein  's  a 
th'anns  na  daoine  siu  ?  Agus  nach  muladach  ri 
smuainteachadh  gu'ni  faighear  anus  gach  àite,  seadh, 
ann  an  duthclaannaibh  far  am  blieil  an  creidimh 
Criosduidh  'g  a  aideachadh,  dream  a  tha  deanamh  mar 
so  'n  uair  nach  'eil  ughdarras  teann  os  an  cionn,  gus 
an  cumail  fo  smachd. 

Each. — Cha'n  'eil  dùil  agam  fhein  nach  'eil  sibh  air 
an  aon  leasan  ris  na  ministeirean ;  's  f  hurasda  dlioibh- 
san  a  bhi  labhairt ;  's  e  sin  an  gnothuch  ;  ach  dh'f  haod- 
adh  iad  leigeil  le  daoine  bochd  eile  bhi  beo;  cha'n 
fhuiling  cuid  diubh  ceol,  no  danusa,  no  cridhealas 
(ach  cia  sam  bith  mar  theid  do'n  dannsa,  's  aithne 
dhuinn  feadhainn  diubh  fein  a  sheasas  air  son  a'  chiuil). 
Cha  b'aill  le  cuid  diubh  gu'n  olamaid  boinne  air  tòrradh, 
mar  dheanadh  na  daoine  còire  bho'n  d'thainig  sinn ; 
agus  ged  nach  deanainn  ach  sean  ablach  de  bhriogais 
chainbheis  le  màsan  tearra  a  thogail  as  an  fheamainn, 
cha'n  'eil  moran  teagamh  agam  nach  diultadh  iad 
baisteadh  dhomh  nam  biodh  e  dhith  orm  ;  cha'n  e 
sin  a  mhain  ach  gu'm  faighinn  mo  narachadh  's  mo 
chur  air  chul  eaglais. 

M. — Ubh !    ubh !     Eachainn,    cha'n    fheud    e    bith 
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iiach  robh  thu  fein  agus  na  ministeirean  troimhe 
clieile  uaireigin  —  tha  eagal  orm  gun  do  loisg  càl 
leth  roimhe  thu ;  ach  's  còir  a  thoirt  fainear  gu'm 
Lheil  iadsan,  dh'fliaoidte,  meas  mar  an  dleasdanas 
nii-riaghailt  agus  drocli-Lheart  a  cbronachadh  am 
nieasg  an  t-sluaigh ;  agus  clia'n  f  heudar  aiclieadh 
iiach  'eil  tuille  's  a'  chòir  de  cbion-fath  aca  gu  bbi 
bxbhairt.  Mur  caisgte  drocb-bbeairt  cba'n  eil  fios  c 'àit' 
an  stadadb  i ;  's  ann  uidb  ar  n-uidb  tba  daoine  teacbd 
air  an  agbaidb  ann  an  aingidheacbd,  ambluidb  mar 
ann  am  maitbeas  ;  cba  d'rainig  duine  riamb  mullacb 
na  b-aingidbeacbd  air  a  cbeiid  leum.  Mur  biodb  an 
cleacbdadb  maslach  air  a'  bbeil  sinn  a'  labbairt  air  a 
pliilleadb  cba  bbiodh  moran  iongantais  ged  tbairgeadh 
lucbd  -  foirneirt  agus  spuillidb  mu  dheireadh  na 
b-anraicb  bhocbd  a  gbrad  spadadb,  cbum  an  cuid  a 
gblacadb,  mar  tha  cunntas  againn  tbatar  a'  deanamb 
an  cuid  de  cbearnaibh  an  t-saogbail.  Tba  mi  'g  radb 
riut  ged  bbiodh  an  long  sin  air  a  luchdacbadh  le 
b-òr,  gu'm  b'f  bearr  do  lucbd  -  aiteacbaidh  na  tire  so 
i  fein  agus  a  lucbd  a  bhi  ann  an  doimbneacbd  na 
lairge,  no  an  t-òr  sin  a  bbi  air  a  dbortadh  dearg 
leagbta  'n  an  dearnaibb,  na  gu'm  buineadh  iad  ris  gu 
li-eucorach.  'S  ann  agam  nach  'eil  am  farmad  ri  aon 
ui  dh'f  heudas  duine  chur  cruinn  leis  na  meadbonan-sa : 
Cba  cbreid  mi  gu'n  d'tbig  e,  no  gur  h-urrainn  e 
teacbd,  gu  crich  mbaith.  Cba'n  urrainn  beannachadh 
Dbe  bhi  'n  a  clmideaebd.  Ann  an  so  's  fior  an  sean- 
fbocal,  "  An  rud  a'  tbig  leis  a'  gbaoith  gu'm  falbb  e  leis 
an  uisge." 

Each. — Cba'n  'eil  mi  'g  radb  nach  fend  cuid  de'n 
fbirinn  a  bbi  agaibb,  ged  tba   i   searbb:  feudaidh   i 
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l'ein  agus  a  cuid  òir  a  bin  tearuinte  gu  leoir  air  mo 
shon-sa;  cha  robh  an  t-anabharr  graidh  again  riauih 
(Iha ;  agus  bu  -chomain  dhomh  sin  cha  robh  morau 
graidh  aige  dbomh,  's  cba  mbor  dbeth  rianih  a  loisg 
mo  lamhan  no  lean  riu  teth  no  fuar.  Cha  racbainu 
an  urras  orm  fein  gu  dearbh,  uair  g'an  robh  mi,  nam 
faicinn  togsaid  Eum  no  Bbranndai  a'  leigeadh  roimbpe 
air  an  traigh  nach  bitliinn  'n  a  bad  mar  fhear  eile. 
Bu  chianail  an  sealladh  leam  an  stutli  priseil  fbaicinn 
a'  dol  gu  talamli;  's  ged  nach  d'thugainn  a  macli 
ach  lan  an  stoip-shiola,  an  abair  sibh  rium  nacb 
b'f  hearr  dhomh  mo  cbridhe  f  hein  a  bhbiiteachadli  leid 
na'n  traigh  'g  a  shlugadh  suas  ? 

M. — Cba'n  'eil  thu  ach  ri  feala-dhà  nis,  ach  creid 
thusa  mise,  cha'n  urrainn  soirbheachadh  bhi  'n  cois  an 
ni  sin  nach  f  haighear  le  h-onoir  agus  ionracas ;  luath 
no  mall  chitear  so,  agus  's  iomadh  dearbhadh  tha  sinn 
a'  faighinn  air  mu  choinneamh  ar  sùl  gach  latha  tha 
sinn  ag  eirigh. 

Each. — Dh'fhaoidte  gu'n  cuala  nbh  iomradh  air 
bodach  beag  prab-shuileach  bha  chomhnuidh  ann  an 
àite  nach  'eil  ceud  mile  dh'astar  o  chuid  de'n  sgireacl  d 
so  (cha'n  'eil  fios  agam  nach  b'aithne  dhuibh  fein  e) ; 
ach  dh'aithriseadh  air,  gu'n  d'fhuair  e  ulaidh  air  a' 
chladach,  tha  cinnte  gu'n  robh  beartas  aige ;  cia  sam 
bith  mar  bha  so,  shoirbhich  an  saoghal  gu  maitli  'n  a 
lamhan,  chuidhtich  e  ma  dheireadh  a  chuid  fearainu, 
's  tha  mi  cluinntinn  gu  bheil  e  nis  mar  gu'm  biodh 
tighearna  beag  straiceil  ann  am  Baile-mor. 

M. — Air  t'athais,  air  t'athais,  Eachainn  !  mar  their 
a'  chlann,  cha'n  'eil  am  bonnach  beag  bruich  f  hathasd : 
ma  rinn  an  duine  sin,  cia  sam  bith  e,  no  aon  duine 
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eile,  suas  stnias  air  iiihodh  nii-oiiaracli,  's  beag  mo 
churam  nach  fliaigh  e  bealach  's  nach  gabh  e  sgiatliaii 
uaireigiu.  Ach  's  iomclmidh  dhuion  breitli  na  seirc 
a  thoirt  air  na  h-uile,  am  fad  's  a  dh'fheudar  a 
dheanamh.  'S  e  's  dòcha  leamsa  gur  e  cuid  d'a  choimh- 
earsnaich  a  bha  amaideacb,  stroghail  iad  fein,  aig  an 
robh  farmad  ris  a'  bbodacb  cbòir,  agus  a  thog  an  sgeul 
sin  air.  Dh'fhaoidte  gu'n  robh  an  duine  fo  uachdaran 
iochdmhor  aig  an  robh  baigli  r'a  dhaoine,  agus  leis  am 
b'aill  cothrom  maith  a  blii  aca ;  dh'fhaoidte  gu'n  robh 
e  fein  deanadach,  glic,  gleidhteach,  gun  ana-caitheamh; 
gun  ana-measarraclid  fuaighte  ris.  Cha'n  'eil  mi  idir 
ag  radh  's  cha  mho  chuala  mi  bhi  cur  as  do  leth  gur 
fior  plioitear  thu  fein,  Eachainn,  ged  nach  diultadh  tu 
do  shuil  a  f  hliuchadh  an  tràs  's  a  rithist  mar  na  coinih- 
earsnaich :  innis  so  dhorah ;  nam  biodh  na  chuir  thu 
riamh  anns  an  dram,  na  dh'ol  thu  fein  agus  na  thug 
thu  seachad  do  dhaoin'  eile  ri  ol  gu  neo-fheumail,  air 
a  chuinneadh  no  air  a  thionndadh  gu  airgiod,  agus 
air  a  chàramh  'n  a  aon  tòrr  air  bord  mu  d'choinneamh, 
a  bheil  thu  smuainteachadh  nach  bu  tlachdmhor  an 
sealladh  e  ?  'n  saoil  thu  nach  rachadh  e  teann  air  tigh 
maith  a  cheannach  ? 

Each. — Mata  's  duilich  dhomhsa  nach  'eil  agam  de 
sgoileireachd  ni's  urrainn  a'  cheist  sin  fhuasgladh  ;  acli 
's  barail  domh  ged  is  naracli  an  aidmheil,  gu'm  biodh 
tòrr  foghainteach  ann,  barrachd  mor  's  a  chi  mise 
cruinn  agam  fhein  air  mo  shuilean  fliad  's  is  beo 
mi.  Dh'fhalbh  sin  leis  an  ui.sge,  's  cha'n  'eil  morau 
maith  a  nis  a  bhi  'g  a  chreatruicb. 

M. — Ciod  am  fios  nach  e  sin  an  ceart  ulaidh  a  f  huair 
am  bodach  air  an  d'thug  thu  ionnsuidh,  agus  ma's  e, 
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CO    'n    duine    'n  a  mliothachadh  a  gheibheadli    coire 
dha. 

Each. — Mata  bha  romham  taghall  aig  a'  mliinisteir 
's  an  dol  seachad  a  dh'innse'  dha  mu'n  t-soitlieach  a 
thainig  air  tir,  ach  than  oidhche  fas  dorcha,  's  tha 
astar  maith  again  ri  dol  dachaidh ;  dh'f haoidte  gu'm 
faigh  sibh  fein  fios  a  leigeadh  g'a  ionnsuidh  o  nach  'eil 
e  fada  iiaibh. 

M. — Ro  mhaith,  Eachainn  !  am  bu  mliiannach  leat 
aon  de  na  togsaidean  no  de  na  briogaisean  caiubheis  air 
an  robli  thu  labhairt  a  chur  'n  a  rathad  ? 

Each. — Ma  tha  briogais  no  casag  a  dhith  air,  tha  e 
fein  beairteach  gii  leoir  gus  an  ceannach  :  cha'n  ionann 
is  mise.  Ach  ged  is  aill  leibhse  gu  maith  mi,  cha 
ruig  sibh  a  leas  mo  thogail  gus  an  tuit  mi :  cha'n  e  sin 
a  bha  'm  bheachd.  Dh'  f  heudadh  e  gnothuch  a  b'f  hearr 
a  bhi  aig'  ann. 

M, — Ro  mhaith  a  rithist  Eachainn.  Tha  mi  faicinn 
gu'n  seas  thu  fein  suas  air  son  nam  ministeirean  an  dara 
h-uair.  Dh'fhaoidte  gu'm  faigh  mis'  an  uiread  sin  a 
dheanamh  air  do  shou  agus  fios  a  leigeadh  g'a  ionnsuidh. 
Each. — Bidh  mi  nise  mata  a'  fagail  mo  bheannachd 
agaibh,  agus  tha  mi  'n  ar  comain  air  son  na  thug  sibh 
dhomh  d'ar  seanachas.  Agus  ged  tha  mise  labhairt 
mar  rinn  mi,  cha  ruig  sibh  a  leas  air  barail  a  bhi  ni's 
mios'  orm.  Tha  fios  aig  na  h-uile  duine  d'an  aithne 
mise,  gu'm  bi  moran  de  bhairisg  chainnte  agus  de 
bharra-ghloir  a'  ruith  air  mo  theangaidh.  Cha'n  'eil 
fios  agam  ciù  rugadh  an  fhaillinn  so  learn,  no  dh'ol  mi 
e  le  bainne  cioch  mo  mhathar  ;  ach  's  eagal  leam  nach 
cuidhtich  e  mi  gus  an  d'theid  mi  fo  thalamh  :  's  duilich 
an  car  a  theid  's  an  t-seana-mhaide  thoirt  as.     Ach  ged 
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tha  sin  a  muigli,  tha  dochas  agam  iiacli  'eil  e  stigh  ; 
ged  tha  gòraiche  's  an  teangaidh  tha  mi'n  dochas  nach 
'eil  moran  lochd  no  droch-bheairt  's  a'  chridhe  :  's  e 
"  Eachann  Gorm  "  a  their  iad  riiim,  agus  nach  i  bheurla 
air  sou  sin  "  True  Blue  ? "  Agus  a  dh'aindeoin  iia 
thubhairt  mi  a  nochd,  's  luaithe  gu  mor  a  dhuraiginu 
fasgadh  mo  thiglie  agus  blaths  mo  ghealbhain  do 
choigrich  bhochda  ami  an  cruaidh-chàs,  na  shininn  a 
mach  lamli  eucorach  gus  ni  sam  bith  a  bhuineadli 
dhoibh  a  ghlacadh  le  foill  no  le  foirneart. 

M. — Cho-dhuin  thu  e  mar  bu  choir  dhuit,  Eachainn. 
'S  e  sin  dleasnas  nan  uile  Chriosduidhean.  "  Coimhead 
do  neo-chiontachd,"  ars'  an  Salmadair,  agus  their  an 
aire  do'n  ni  tha  ceart ;  oir  's  e  sin  a  bheir  slth  dh'ionn- 
suidh  duine  air  a'  cheann  ma  dheireadh. 
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TEARLACH     FO    THEARMUNN    CHEATHATR- 
NEACH  GHLINNE-MOIREASTON. 

[The  following  extract  is  from  Mr.  John  Mackenzie's  History 
of  Prince  Charles.  Mr.  Mackenzie  was,  as  is  well  known,  an 
excellent  writer  of  Gaelic.  He  publislied  a  number  of  useful 
Gaelic  books ;  but  he  will  be  chiefly  remembered  among  his 
countrymen  for  his  great  work,  Tlie  Beauties  of  Gaelic  Poetry 
Mr.  Mackenzie  was  a  native  of  Gairloch,  whei-e  he  died  in  1848.] 

'N  UAIR  a  thainig  a'  mliadainn,  tliuirt  an .  duin'  o 
Ghleaiina-Garadh  gu'm  b'eol  da  prasgan  fhogarach  a 
bha  chomhnaidh  fagus  do'n  ait'  anus  an  robh  iad 
'n  an  seasamh  agus  nan  gabhadli  iad  os  laimli  an 
aire  thoirt  air  Tearlach,  gu'n  cuinadh  iad  tearaint'  e 
^^^  Sge  b'oil  le  feachd  righ  Seoras.  E'iad  so  scachdnar 
rhcathairncach  ainmcil  Ghlinne-Moircasto7i.  Bha  iad 
inaille  ri  Tearlach  fein  anns  gacli  blar  a  thug  e ;  agus 
an  deigh  latha  Chuil-Fhodair  chunnaic  iad  na  bh'aca  de 
spreigh  air  an  giulan  air  falbh  mar  chreich  do'n  namhaid; 
chunnaic  iad  cuid  de'n  cairdean  d'a  niort  leis  an  arm- 
dhearg  raar  bhiastan  nimhe,  agus  cuid  eile  dhiu  d'an 
giulan  air  falbh,  mar  thraillean  gu  deireadh  an  laithean  a 
chaitheamh,ann  an  daorsa  measg  choigreach  gun  treocair 
ann  an  tir  chein.  Chunnaic  iad  an  athraichean  mar 
chuspairean  abhachd  ro  ghunnaidhean  nan  Gall,  am 
mathraichean  agus  am  peathraichean  agus  an  cuid  ban  a' 
basachadh  a  chin  bidh,  agus  an  leanbanan  a  chin  bainne, 
agus  aitribhean  comhnaidh  an  sinnsir  'g  an  losgadh 
gu  làr  !  Leis  gacli  ni  dhiu  sud  bha'n  cridheachan  air 
an  cruadhachadh  an  aghaidh  an  Diuc,  agus  an  inntinn- 
can  air  "lacadh  misnich,  air  clior  's  "u'n  cheanuail  siad 
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iad-fein  ann  an  cunilmanta  agus  tliug  iad  bòidean  air 
an  cuid  biodag  nacli  dealaicheadh  iad  li  clieile  agus 
nacli  geilleadh  iad  do'n  righ  clio  fad  's  a  bhiodli  boiiine 
de'n  flniil  blàth  'n  an  cuislean,  agus  nach  dealaich- 
eadh iad  ran  cuid  arm  cho  fad  's  a  bhiodh  an  deo  nan 
ere.  Bha  iad  seachdnar  anaireamh: — Padruig  Grannd 
(tiiathanach  ris  an  canadh  niuinntir  na  duthcha 
"Padruig  duhh  cC  Chrasgaidh"),  Iain  Domhnullach, 
Alasdair  Domhnullach,  Griogair  Mac-Ghriogair,  agus 
triuir  bhràithrean,  Alasdair,  Domhnull,  agus  Uisdean 
Siosal ;  ach  air  do'n  Phrionnsa  thighinn  comhladh  riu 
thainig  fear  eile  'n  an  ceann  d'am  b'ainm  Uisdean 
]\Iac-Mhaolain,  chaidh  esan  fo  na  bòidean  mar  chaidli 
càcli.  Bha  na  ceathairneich  so  a'  gabhail  comhnaidh 
ann  an  uaimhean  nam  beann  a'  creach  agus  a'  marbhadh 
gach  duine  chitheadh  iad  a  bhuineadh  do'n  arn>dhearg, 
agus  bu  trie  a  phill  iad  na  creaclian  a  bha  muinntir  an 
Diuc  a'  togail  bho  shluagh  eile  na  duthcha. 

A  thaobh  gur  ann  fo  thearmunn  nan  gaisgeach  so'  a 
bha  Tearlach  a  nise  gu  dhol ;  mu'n  teid  mi  ni's  faid'  air 
m'aghaidh  ann  an  eachdraidh  a  mhorachd  rioghail, 
aithriseam  cuid  de  ghniomhan  euchdach  nan  Gcmgeach. 
M'a  fhichead  latha  an  deigh  bfar  Chuil-Fhodair,  bha 
seachdnar  shaighdearan  dearga  air  thuras  a  Cille- 
Chuimein  gu  Gleann-Eilge.  Bha  da  each  aca  so-  a'  giulan 
chliabh  Ian  de  dh'aran  crithneachd  agus  de  dh'fhion. 
Thachair  na  saighdearan  so  ri  ceathrar  de  cheathairneich 
Ghlinne-Moireaston  ann  an  àite  garbh  dlu  do'n  t-slighe, 
agus  gun  fhacal  a  radh  loisg  iad  an  ceitheir  urchraich- 
ean  comhladh,  agus  thuit  dithis  de  na  saiglidearan 
guu  eiridh  tuilleadh.  Ghlac  maoim  an  cuignear  eile, 
agus  thug  iad  am  buiiin  as  a'  fagail  nan  each,  agus  nan 
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sac  'n  an  deigli.  Thiodlilaic  na  ceatliairneich  an  ditliis 
mharbha,  leig  iad  na  h-eicli  fa  sgaoil,  agus  ghiulain  iad 
na  cleibh  arain  is  fhiona  a  cluun  na  li-uaimhe  'ni 
braigh  a'  Ghlinne. -♦■  An  ceann  da  latha  an  deigh  sin, 
thacliair  iad  ri  Kob  Granud,  duine  mliuinntir  Shrath- 
Spe,  a  bha  dol  mu'n  cuairt  a  bhrath  cho  liugha  's  a 
chitheadh  e,  dlieth  na  Gaeil  a  dh'eirich  le  Tearlach.  Thilg 
iad  esan  mar  an  cendna,  sgar  iad  a  clieann  bho  chorp 
agus  cheangail  iad  e  le  gad  seilich  ri  craoibh  chaothrain 
os-ceann  an  rathaid  mhoir  ann  an  Gleann-Moireaston, 
mar  sluilachan  do  gacli  luclid  dò-bheirt  eile  de'n  t-seorsa 
sin  a  ghabhadh  an  t-sliglie. 

An  ceann  cheithir  latha  an  deigh  so  thacliair  iad  ri 
buachaille  a  dh'innis  dhailjh  gii'n  tug  na  saighdearan 
dearga  an  crodh  air  falbh  bho  bhrathar  athar  Phadruig 
Ghrannd,  gu'n  thacliair  iad  ris-san  air  iomain  gu  Gleann- 
Eilge,  agus  gu'n  robh  iad  mu'n  am  fagus  do  Chnoc- 
Lunndaidh.  Cha  bu  luaithe  chuala  na  ceatliairneich  so 
na  dh'fhalbh  iad  'n  an  seiseir  air  an  tòir,  agus  cha  do  stad 
iad  gus  an  deach  iad  air  thoiseach  air  na  saighdearan 
(a  bha  ma  dheich  duine  fichead  an  aireamh  agus  dithis 
oifigeach)  ann  an  ionad  de'n  ratliad  a  bh'air  a  gliearr- 
adh  tro  phreasan  is  gharbhlach  :  sheas  na  ceathairneicli 
OS  an  ceann  air  a  bhruthaich,  agus  loisg  iad  lad  nan 
seachd  gunna  sios  air  na  saighdearan,  a  ghabh  a  leithid 
a  dh'uabhas  is  gu'n  tlieich  iad  air  falbh  le'm  beatlia 
gun  sealtainn  aon  uair  as  an  deigh  gus  an  d'rainig  iad 
Cille-Chuimein,  a'  fagail  each  air  an  robh  da  chliabh 
Ian  arain-chrithneachd  is  feola,  uisge-beatha,  brannd- 
aidh,  siucar,  agus  pailteas  tombaca  !  'N  uair  a  thiodli- 
laic na  ceathairneicli  na  bha  marbh  de  na  saighdearan, 
chaidh  cuignear  dhachaigh  leis  a'  chrodh,  agus  an  dithis 
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eilc  leis  na  cleibli  a  blTair  an  each,  ni  air  an  robli  iad 
gle  shòghar  fad  ioma  latha. 

Blia'ni  Prionnsa  nise  ro  dheonach  dol  a  cliomlinaidh 
niaile  ris  na  ceathairneich  so,  nam  b'e  is  gu'm  biodh 
iad  air  son  da  dhol  ann ;  air  an  aobhar  sin  dh'fhalbli 
bràthair  Fhir-Ghlinn-Aladail,  agus  an  duine  nihuinntir 
Ghlinne-Garaidli  ma  tliri  uairean  's  a'  mliadainn  {air  an 
naoidheamh  Jatha  fichead  den  viJdos),  do'n  blieinn  anns 
an  robh  iad  a  cliomhnaidli:  Air  dbaibli  na  ceathairneich 
f  haotainn,  thuirt  bràthair  Fhir-Ghlinn-Aladail  riu,  gu'n 
robh  Tighearn'  òg  Chlainn-Eaonaill  air  fògar  fagus 
do'n  àite,  agus  gu'n  robh  e  air  son  fasgath  agus 
dion  fhaotainn  uapasan,  nan  deonaicheadh  iad  sin  a 
thoirt  dha.  Thuirt  na  ceathairneich  fhiughantach  gu'n 
deonaicheadh  iad  le'n  uile  chridhe,  esan  a  thighinn  agus 
gu'n  nochdadh  iadsan  dha  gach  caoimhneas  a  bha  'u  an 
comas,  agus  chur  iad  fios  da  ionnsaidh  e  thoirt  coinn- 
eamh  dhaibh  ann  an  iiamhaig  Choire-Ghoth  am  Bruth- 
aichean  Ghlinne-Moireaston  aig  uair  shonraichte,  agus 
gu'n  gabhadh  iad  curam  dheth,  Thog  am  Prionns' 
agus  a  luchd-leanmhuinn  orra  agus  rainig  iad  Coire- 
Ghoth  air  a  cheart  uair  a  gheall  iad.  Cha  robh  mu'n 
am  anns  an  iiaimh  dhe  na  ceathairneich  ach  an  dithis, 
an  Domhnullach  agus  Alasdair  Siseal.  Chaidh  Fear- 
Ghlinn-Ahidail  a  steachd  do'n  uaimh  agus  thuirt  e  riu, 
gu'n  robh  Tighearna  Chloinn-Raonaill  aig  an  dorus ; 
ach  cha  bu  luaithe  a  chunnaic  iad  an  duine  a  bha-sa  'g 
inuse  dhaibh  bu  Thighearna  Chloinn  -  Raonaill,  na 
bhuail  iad  am  basan  le  aighear,  agus  ghlaodh  iad  : — 
"  Am  Prionns' !  Am  Prionns' !  a  bheatha  do  Choire- 
Ghoth."  Dh'aithnich  iad  Tearlach  a'  cheud  sùil  a  tliug 
iad  air  aghaidli,  agus  thug  iad  e-fein  agus  a  luchd- 
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leanmhuinn  gu  leir  a  staigh  do'n  uaimh;  chuir  iad  biadh 
is  deoch  fa'n  comhair ;  cha  b'fhad  an  deigh  sin  gus  an 
tainig  an  ceathrar  eile  de  na  gaisgich  le  feoil  is 
sithiun  am  pailteas  :  'n  iiair  a  chunnaio  iad  so  am 
Prionnsa  cha  b'iad  bu  lugha  gairdeachas  na'n  compan- 
aich.  Agus  thug  iad  air  an  oidhche  sin  fein  'n  an  seachd- 
nar  am  bòidean  air  an  cuid  biodag  ann  an  lathair  nan 
naislean  : — "  Gio'm  hiodh  iad  dilcas  gu  has,  agus  nach 
innseadh  iad  do  dhuiiie,  no  mhnaoi,  no  phàiste,  gun 
rohh  am  Prionnsa  maille  riu  gu  ceann  latha  's  bliadhna."^ 
A  nise  dhealaich  na  h-uaislean  gu  leir  ri  Tearlach  ann 
an  so  ach  Fear-Ghlinn-Aladail  'u  a  aonar;  mheasadh 
gu'm  b'fheumail  dhasan  fantainn  mar  eadar-theang- 
air  eadar  am  Prionns'  agus  na  ceathairneich  ;  oir  cha 
robh  aig  a  mhorachd  rioghail  ach  droch  Ghaelig,  agus 
cha  robh  aig  na  gaisgeich  ach  bristidhean  Beurla. 
Cha  d'flian  iad  ann  an  Coire-Ghoth  an  deigh  do'n 
Phrionnsa  thighinn  comhladh  riu  ach  tri  oidhche. 
Air  an  treas  latha  de  chiad  mhios  an  flwghair,  chaidh 
iad  gu  uamh  a'  Choire-Riabhaich  a  bha  ma  astar  dhà 
mhìle  bho  Choire-Ghoth.  Air  feasgar  an  t-seachdamh 
latha  den  mlàos,  ghabh  iad  thar  a'  mhonaidh  gu  Srath- 
Ghlais,  fhuair  iad  ann  am  braigh'  an  t-Sratha  bothan- 
uiridh  falamh,  bheothaich  iad  teine  agus  rinn  iad  leab- 
aidh  luachrach  do  Thearlach  anns  'n  a  chaidil  e  gu  trom 
gu  oclid  uairean  's  a'  mhadainn.  'JST  uair  a  dh'eiridh  iad 
gu  leir  's  a  ghabh  iad  am  biadh  maidne,  chaidh  fear  de 
na  gaisgeich  a  chur  air  theachdaireachd  gu  Poll-Iu  a 
dh'fheuchainn  an  robh  an  da  long  Fhrangach  fathast 
'g  a  fheitheamh ;  thuirt  iad  ris  an  teachdaire  so  mu'n 

'  B'amhail  mar  b'fhior,  bha'm  Prionns'  bliadhna  anns  an  Fhraing 
mu'n  do  ruith  an  sgeula  feagh  na  duthcha. 
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(Vfhalbh  e  gu'm  faigheadh  e  iad  air  chinn  da  pilltinu 
air  ais,  air  raulach  Beinn-Eacharain.  Moch  air  madainn 
{an  naoidhcamh  latha  den  mhios)  thog  Tearlach  agus 
a'  phàirtidh  orra  gu  tiiath,  agus  thainig  iad  an  oidliche 
sin  gu  bothan-àiridh  eile,  far  na  leag  iad  an  anail  car 
uine  bliig.  Mu  dlui  uair  's  a'  mhadainn  (an  dcicheamh 
latha)  thriall  iad  na  Ffhaid'  air  an  aghaidh,  agus  blia 
iad  ma  flieasgar  an  Gleann-Canaich  far  an  d'flian 
iad  gus  na  dhorchaich  an  oidhche.  An  sin  chaidh  iad 
gu  taigh  tuathanaich  far  an  d'fhuair  a'  pbàirtidh  gu  leir 
deagh  aoidheachd.  Mu  dhà  uair  's  a'  mhadainn  dh'eiricli 
iad,  agus  dhirich  iad  am  monadh  gus  an  d'rainig  iad,  mar 
gheall  iad  do'n  teachdaire,  mulach  Beinn-Eacharain 
air  taobh  tuath  Ghlinne-Canaich ;  ma  thuaiream  da 
fhichead  mile  bho  Pholl-Iu.  Dh'fhau  iad  ann  an  taigh- 
frithe  Beinn-Eacharain,  ged  nach  robh  ann  acb  bothan 
beag,  suarach,  fad  dbà  latha  ;  gus  an  tigeadh  an  teachd- 
aire chaidh  gu  tuath  air  ais.  AIu  shia  uairean  's  an 
fheasgar  {air  an  trcas  latha  dcng)  thainig  e  le  fios  gu'n 
d'thainig  da  long  Fhrangach  a  steach  do  Loch-Iii  a  los  am 
Prionns'  a  thoirt  tharais,  ach  a  thaobh  nach  do  dh'amais 
iad  air  gu'n  robh  iad  a  nis  iar  falbh,  gu'n  chuir  iad 
ceathrar  de'n  sgiob'  air  tir,  agus  gu'n  deach  triuir  a 
dh'amharc  a  mach  air  a  son  do  dhuthaich  Loch-Iall, 
agus  nach  tainig  iad  riamh  air  an  ais,  agus  gu'n  sheol 
an  luingeas  as  an  aonais.  ,,. 

Chuunaic  iad  a  nise  nach  robh  buannachd  sara  bith 
dhaibh  a  dhol  na  b'fliaide  gu  tuath ;  agus  phill  iad 
air  an  ais  air  Uisge-Chanaich  air  an  fheasgar  sin 
fein  {an  treas  latha  deng),  agus  ma  dhà  uair  's  a'  mhad- 
ainn bha  iad  ann  am  Fas-na-Coill  ann  an  Srath-Ghlais: 
fbuair  iad  gabhail  riu  ann  an  so  gu  fiughantacli,  fiall. 
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ann  an  taigh  Iain  Sliiseil,  tuatbanacli  cothromach,  a 
bha  mach  le  Sisealaich  eile  na  dutbcha  sin  ann  an 
cogadh  Thearlaich  fein  latha  Chuil-Fhodair. 

Air  madainn  an  t-seachdamh  latha  diag  tliog  iad 
orra,  ghabh  iad  an  t-ath-ghoirid,  agus  bha  iad  aig 
Bruthaichean  GhUnne-Moireaston  niu  dheich  uairean 
ro  mheadhon-latha.  Chuir  iad  a'  chnid  a  bha  rompa 
de'n  latha  sin  seachad  air  mulacli  a'  bhearraidh,  agus 
mu  oidhche  chaidli  iad  astar  mile  air  an  aghaidh  ;  agus 
ghabh  iad  fasgath  ann  am  bothan-àiridh  gus  an  tigeadh 
an  latha.  Cha  robh  nise  dad  aca  a  dh'itheadh  iad, 
agus  chaidh  Padruig  Grannd  agus  Alasdair  Siseal  a  chur 
sios  gu  srath  an  duthcha  a  dh'fheuch  am  faigheadh 
iad  biadh  r'a  cheannach.  'N  uair  a  theirinn  iad  le 
leathad,  cò  thachradh  riu  ach  Granndach  Ghlinne- 
Moireaston  :  labhair  an  duin'-uasal  sin  riu  mar  so : — 
"  C'àit',  fhearamh,  am  beil  sibh  a  chomhnaidh  anus  na 
h-amannan  truagha  so,  'n  uair  a's  ainmig  a  tha  duin' 
agaibh  r'a  fhaicinn,  no  cia  mar  idir  tha  sibh  beo." 
Fhreagair  Padruig  Grannd  an  duin'-uasal  mar  so : — 
"  O'n  tha  sinn  a'  faicinn  an  namhaid  a'  creach  na 
duthcha,  chuir  sinn  romhainn  gu'm  biodh  ar  cuid 
againn  de'n  chreich  ;  agus  nach  saoil  sibh  fein  gu'm  bu 
mhor  am  beud  mur  bitheadh." 

Air  madainn  an  lathairne-mhaireach  (1)6  sin  an 
naoidhcamh  latha  dmg  den  mliios),  thainig  iad  far  an 
robh  am  Prionns'  agus  a'  chuid  eile  de'n  phàirtidh,  le 
biadh  gu  leoir  is  pailteas  drama.  'N  uair  a  ghabh  iad 
gu  leir  na  chaisg  an  acras,  thriall  iad  air  an  turas,  agus 
do  bhrigh  gu'u  robh  an  latha  araon  ceòthach  agus  fliuch, 
fhuair  iad  tro  Ghleann-Moireaston,  agus  tro  Ghleann- 
Laoidh  gun  sùil  choimheach  d'am  faicinn  ged  a  bha 
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luiiiulideau  a  iiise  dam  feitlieamh  air  gacli  fàireadh, 
agus  l)ha  iad  mu  oidhche  aig  Brutliaicbean  Ghlinne- 
(iuraidli.  'N  uair  a  rainig  iad  Uisge-CJliaraidh  lulioth- 
aicli  iad  gii'n  robh  an  àth  air  eiridli  le  sileadh  na 
dile,  agus  ged  a  bha'n  liiine  ruigsinn  nan  achlasan  aig 
na  gaisgeich,  'n  uair  chaidli  na  treuu-laoich  an  guaillean 
a'  cheile,  tlnig  iad  am  Prionns'  agus  Fear-Glilinn- 
Aladail  sabhailte  "  gu  bruaich  ! "  Air  dhaibh  tighinn 
as  an  uisge  dhiricli  iad  an  uchdach  agus  db'fhan  iad 
air  an  ard  re  na  h-oidhche ;  ged  a  bba'n  t-sian  air 
drughadh  orra  gu  ruig'  an  craiceann. 

Air  an  ath  mliadainn  bba'n  ceo  agus  an  t-uisge  gun 
cbaocbladh,  ged  a  bba  sin  mi-ghoireasach  air  doigh, 
bha  e  gle  sbealbhach  air  sbeol  eile,  a  tbaobh  nacb  bu 
leir  do  na  uaimbdean  am  faicinn  ged  a  bba  iad  mu'n  am 
gle  dblu  dbaibb.  Cboisich  iad  gu  calma  agus  bba  jad 
mu  dneicb  uairean  's  an  fheasgar  aig  Acba-nan-sabhal 
(air  an  fbicheadamb  latha  de'n  mbios).  'N  uair  a  leag 
iad  an  anail  ann  an  so  car  tacain,  gbluais  iad  gu  badan 
coille  a  bba  ma  thuaiream  da  mbile  bbo  Acba-nan- 
sabbal,  agus  db'fban  iad  ann  an  sin  re  na  b-oidbcbe  fo 
shian  's  fo  dhoireann. 

Air  an  ath  mbadainn  thainig  Domhnullach  Locba- 
Garaidh  agus  Camshronach  nan  Cluainean  'n  an  ceann. 
Gbluais  a'  pbàirtidh  gu  leir  as  a  so  agus  rainig  iad 
botban  falaicb  a  bb'aig  an  dithis  dbaoin-uaisl'  a  cliaidh 
aithris  (Fear-Locha-Garaidh,  agus  Fear-nan-Cluaineau) 
ann  an  badan  coille  aig  ceann  shios  Locli-arcaig. 
Dbealaich  na  ceatbairneicb  ri  Tearlacb,  ann  an  so,  ugus 
phill  iad  dliacbaigb  gu'n  gleann  fein.  Thug  Tearlacb 
dhaibh  mar  thuarasdal  air  son  an  caoimhneis,  tri 
ginnidhean  air  an  fhir. 
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CQMHEADH  NAN  CNOC. 

FIONNLAUII  PIOBAIRE  AGUS    PARA  MOK,  AN  OIDHCHE  MUN 
D'FHAG  IAD  GLASCHU. 

[This  and  the  next  extract  are  by  the  late  llev.  John  MacLeod, 
D.D.,  minister  of  Morvern,  Argyleshire.  Dr.  MacLeod  succeeded 
his  father  as  minister  of  Morvern  in  1824,  a  charge  which  lie  held 
till  his  death  in  1882.  He  was  one  of  the  Queen's  chaplains.  Dean 
of  the  Chapel  Royal,  and,  in  1849,  Moderator  of  the  General 
Assembly.  His  contributions  to  Gaelic  literature  are,  unfortunately, 
but  few  in  number :  the  extracts  given  show  that  he  was,  as  a 
Gaelic  prose  writer,  inferior  to  none,  not  even  to  his  brother  Dr  . 
Norman  MacLeod.] 

FiONN. — So  1  SO !  a  Pharuig,  tlia'n  t-ain  dhuinn 
codal.  Tha  Mhaighdeann-Mhorairneach  a'  falbh  gu 
math  moch.      Cliunnaic  mi  fhein  an  Sgiobair. 

Par. — Gruagach  mo  gliraidh,  cha  b'e  sin  acli  a 
h-abliaist :  te  na  moch-eiridh  !  Ach  ged  a  ghluaiseadli 
i  fhein  's  a  h-upraid  m'am  blais  an  t-eun  an  t-uisge,  's 
e  Paruig  nach  biodh  diombach :  is  fhad  an  oidhche  gu 
latha  gvis  am  fag  mi'n  t-uamhas  àite  so. 

FiONN. — Cha'n  uilear  dhuinn  a  bhi  air  ar  cois  aig 
ceud  ghairm  a'  choilich. 

Par. — Sin  a'  ghairm  shurdail  nach  cuir  air  do  chois 
's  an  àite  so  thu.  B'e  bhi  cur  an  uain  do  chani  an 
t-sionnaich,  coileach  a  chur  do  Ghlaschu.  Ged  is 
iomad  cailleach  mhor  laidir  a  tha 's  an  duthaich  againn, 
a  trusadh  uibhean  is  chearcan,  arson  an  cur  do 
Ghlaschu,  cha  cimala  mi  goc  circa,  gun  ghuth  air  gairm 
coilich  o'n  a  thainig  mi  ann.  Ach  nach  coma  co 
dhiubh,  fhad  's  a  tha  'n  duine   truaj^h  ud  a  muish  air 
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a'  cliausair,  a'  spaisdearaclid  's  a'  glaodliaicli  fad  iia 
li-oidlicbe.  An  cluinn  tliu'n  dràst  e  ?  Gu  dearbh  a 
fhleasgaich,  mar  thuirt  am  mada  ruadh  ris  an  fheannaig, 
'•'  cha  toir  do  clieol  a  cuideachd  thu."  Clia'n  'eil  do 
ghutli  ach  reasgacli,  agus  cha  nar  dliuit :  clia'n  ion- 
gantach  thu  hhi  sgith  de'n  chausair ;  agus  gu  dearbh 
tlia  mi  fein  ann.  Tha  mi  co  bruite  sgith  an  nochd  feiu 
's  ged  a  bhithinn  a'  siubhal  a'  mhonaidh  fad  seachduin. 

FiONN. — Clia  d'rinn  mi  fhein  moran  coiseachd  an 
diugh  :  bha  eagal  orm  gu'n  caillinu  mo  rathad  ;  agus  clia 
do  leig  mi  'n  t-each  odhar  as  mo  shealladh  fad  an  latha, 
am  fad  's  a  bha  mi  ceannach  trealaich  bheaga  do'u 
teaghlach. 

Par. — Cha  b'e  sin  domhs'  e.  Cha  deachaidh  stad 
air  mo  chois.  Cha  bhi  mi  'n  Glaschu  an  da  la  so  a 
rithist ;  agus  air  leam  gu'm  faicinn  na  b'f  hiach  f  haicinn 
ann.  An  saoil  thu,  a  mhic  chridhe,  nach  robh  mis'  an 
diugh  air  tòrradh  ?  Bha  mi  'n  sud  a  stàrainèachd  o 
àite  gu  h-àite  gus  an  d'fhuair  mi  mi  fein  ann  an 
luchuirtibh  a'  Cholaisde ;  àite  cianail,  samhach,  far  nach 
do  thachair  duine  orm,  gus  na  bhuail  an  t-uaireadair 
mor,  agus  an  sin  thòisich  dranndan  de  chlag  beag  a 
bha  fodha,  ann  am  prioba  na  sùl,  bhruchd  sgaoth  a 
mach  an  sud  's  an  so  de  sgoileirean  le'n  tonnagan 
ruadha,  mar  gu'm  faiceadh  tu  tom  sheangan  anns  an 
satlmdh  tu  do  bhata.  Tachraidh  na  daoine  ge  nach 
tachair  na  cnuic :  co  thainig  orm  an  so  ach  Calum  òg. 
Mac  an  athar,  's  e  riuu  an  caoimhneas  rium,  leig  e  ris 
domh  iongantais  an  àite.  Chunuaic  mi  'n  sud  barrachd 
leabhraichean  na  shaoil  leam  a  bha  air  aghaidh  an 
L-saogliail.  'IST  uair  a  rainig  sinn  an  t-sràid,  faicear  an 
tùrradh  a'  tighinn  a  uuas  'n  a  aon  mheall   dubh ;  an 
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carbad  iiior  feiii  aims  an  robh  an  giulan,  mar  gu'm 
biodh  cnap  soithicli  ann,  's  a  beul  foidhpe  ;  acli  an  uair 
a  theann  i  oirnn  's  ann  an  sin  a  bha  'n  riomliadh.  Bha 
an  carbad  fein  air  a  chomhdachadh  le  sar  eudacli 
dubh  ;  oir  de  shioda  geal  m'a  thimchioll ;  barra-bhidein 
àrd  air  gach  oisinn,  le  cnaip  oir  os  an  ceann ;  stiallau 
fada  de  riobainean  sioda  crochta  riutha ;  agus  mar 
shuaicheantas  broin  agus  bàis,  dealbban  chlaignean 
agus  chnanih  air  an  tarraing  air  fiamh  an  oir  air  gach 
taobh  dheth.  Agus  cha'n  fhoghnadh  sin,  marbhaisg 
orra  !  ach  na  h-eich  fein,  na  bruidean  bochda,  's  mairg 
a  dheanadh  amadain  diubb,  bha  iad  an  sud  agus  brat 
dubh  air  a  h-uile  fear  dhiubh,  agus  bad  de  dh'itean 
dubha  'n  an  cinn.  An  saoil  thu  an  robh  'g  a  chaoidh, 
ach  aon  seisear,  Bha  iad  so  a'  falbh  roi'n  ghiulan, 
curraichdean  maola  dubha  air  an  scrogadh  mu  mhullach 
an  cinn,  sgonn  de  bhata  goirid  ann  an  laimh  gach  fir 
dhiubh ;  agus  iad  a'  coiseachd  (na  daoine  truagha)  gu 
tursach  trom,  le'n  suilibh  ri  làr  mar  gu'm  biodh  an 
cridhe  gu  sgaineadh.  Mo  thruaighe  !  a  deir  mise  ri 
Cahim,  's  iad  so  cairdean  an  fhir  nach  maireann.  Cia 
air  bith,  ars'  esan,  mar  tha  sin,  tha  latha  maith  acasan 
an  diugh  air  a  shàiltibh.  Ach  leanamaid  iad  do'n 
Chladh,  agus  chi  thu'n  sin  deireadh  a'  ghnothuich, 

FiONN. — An  ann  do'n  Eaghiis  mhoir  a  chaidh  iad  ? 
Nach  bochd  nach  robh  mise  leat,  's  gu'n  do  gheall  mi 
do  Lachlann  nan  ceistean  dol  g'a  h-amharc. 

Par. — Mata  is  fiach  i  a  faicinn.  Ach  b'e  sud  ait'  an 
uamhais.  An  eagluis  fein  na  h-aon  mheall  mor  glas, 
uamhachan  eagalach  le  dorsaibh  meirgeach  iaruinn  a 
stigh  foidhpe,  agus  iad  Ian,  mar  dh'innse'  dhondisa,  de 
dhaoine  marbha.      Bha'n  cladh  so  co  farsuing  ri  dail  a' 
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gliarbhain,  agus  leachdan  lighe  co  dlu  air  a  cLeile,  's  gur 
gann  a  gheibli  an  iunndagach  fein  a  ceann  a  tliogail  'n  aui 
measg.  An  saoil  thu,  ged  a  b'e  'n  latlia  geal  a  bh'anu, 
nacli  robh  sgàth  orm  ;  bha  fuaim  co  fas  aig  na  li-uile 
ni.  Ma  dheireadh  's  ma  dhiù,  thainig  an  tòrradh  ;  ma 
bha  e  fada  gun  tighinn  cha  robh  e  fada  dol  seachad  ; 
bha  'n  naigh  reidh  glan,  agus  an  t-urram  dhasan  air  cul 
sluasaid  a  bha  cur  a  stigh  na  h-urach.  Is  fad  o  chuaLi 
mi,  So  mar  theid  na  h-eich  do'n  mhuileann,  sud  mar 
thig  lad  as.  Air  falbh  ghabh  na  h-uile  carbad  diubh 
sios  an  t-sraid,  'n  an  deann  ruith;  chithe'  tu'n  carbad 
mor  fein,  'n  a  gabard  luidneach,  mar  bha  i,  's  an  tura- 
mauaich  sios  le  each,  na  claignean  agus  na  cnaimhnean 
mar  gu'n  leumadh  iad  anns  na  speuraibh  ;  agus  cha'n  e 
sin  uile,  ach  luchd  nan  curraichdean  maola,  a  ghraisg  ! 
bu  mhis'  am  burraidh  bochd  a  bha  gabhail  truais  diubh, 
CO  a  bh'annta  ach  luchd-tuarasdail.  Co  ach  iadsan  ! 
'n  an  deann  ruith  sios  an  t-sraid,  co  aoibhinn,  aighearacli 
's  ged  a  bhiodh  iad  air  banais.  Ach  stad  thusa  gus 
am  faic  mise  Lachlann  nan  Ceistean  ;  tha  mi  air  mo 
bhodhradh  leis ;  cha  chluinnear  aig'  ach  am  FASAN 
gallda,  biodh  daoine  beo  no  marbh ;  ach  ma  tha'n  dan 
domhs'  fhaicinn,  cuiridh  mi  ghlas-ghuib  air  an  deigh 
na  chunnaic  mi'n  diugh. 

FiONN. — Tha  Lachlann  gle  fhada  's  a'  bheachd 
sin,  agus  cha'n  fheudar  aicheadh  nach  robh  moran 
eireachdais  's  an  doigh  tòrraidh  a  dh'ainmich 
thu. 

Par. — Eireachdas,  an  dubhairt  thu  ?  gnothuch  co 
mi-chiatach  's  a  chunnaic  mi  riamh ;  an  saoil  thu  nam 
biomaid  a'  dol  leat  fein  do'n  Chill,  am  b' eireachdas  e  a 
chuireadh  onoir  ort,  brat  mairbh  a  chur  air  an  each 
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bhàn  agad,  agus  bad  fraoich  no  dos  de  dh'itean  dubh  a 
chur  'n  a  mliuinge  ?      Tog  dhetb. 

FiONN. — Tba  na  cleacbdau  sin  tlaclidmbor  no  mi- 
cliiatach  a  reir  gnà  na  dutbcba  's  an  cleacbdar  iad. 
Chunnaic  luise  la  anns  nacb  bitheadh  tòrradh  eireachd- 
ail  'u  ar  dutbaich  fbein  gun  cheol  na  pioba,  ni,  maith 
db'fheudta,  cbuireadh  uiread  sgreamh  air  Gall  no  air 
Sasunnach,  's  a  cbuir  na  cbunnaic  thus'  an  diugb  ort  iein. 

Pak. — 'S  e  sin  iadsan  a  bbi  gun  tuigse ;  agus  a  bhi 
gun  chridhe.  Tlia  pbiob  a  nis  a'  dol  a  cleachda  air 
na  codbailibb  sin,  agus  tbeagamh  gu  bheil  sin  co 
raaitb  ;  ach  clia  cliuala  mi  riamli  Baile  Dhuneideann 
agad  fein,  le  nuallan  tiomhaidh,  's  tu  falbh  air  ceann  na 
cuideachd  do'n  Chill,  nach  d'thainig  tiomadh  air  mo 
chridhe,  agus  deoir  air  mo  shuilibh. 

FlONN. — Tha  cheart  phort  sin  fein  tiamhaidh  ni  's 
leoir,  agus  chunnaic  thusa  latba  a  chluichinn  e  co  maith 
ris  gach  dara  fear ;  ach  an  cluinn  thu  mi,  a  Ghoistidh, 
's  e  ni  a  tha  Lachlann,  agus  am  Ministeir  fein  a'  ciall- 
achadh,  'n  uair  tha  iad  'g  ar  n-earalachadh  gus  na  fasain 
ghallda  a  leantuinn,  gu'n  gnathaicheamaid  an  riaghailt 
agus  an  stuamachd,  agus  maraon  an  t-samhchair  leis  a' 
bheil  iad  a'  dol  ma  thimchioll. 

Par. — Tuigidh  mi  sin.  Gu  dearbh  bha  chuid  sin 
de'n  ghnothach  mar  bu  choir  dha  bhith.  Bha  'n 
uaigh  ann  an  sud  gu  h-ullamh,  reidh.  Cha  chluinneadh 
tu  focal  ard  aig  fear  seach  fear,  cha  robh  counsachadh 
ni'an  cheart  leaba,  mar  is  trie  a  thachras  's  an  dutbaich 
againne.  Cha  robh  iad  a'  seanachas  thall  's  a  bhos  mu 
ghnothaichibh  faoine,  agus  idir  cha'n  f  hacas  fiamh  ghàir 
air  gnuis.  Agus  cha  do  charaich  duine  o'n  uaigh  gus 
an  robh  each  ni  seachad. 
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FiONN. — Xach  robli  eireachdcas  an  sin,  seacli  mar 
tlia  sinne  air  uairibh  a'  faicinn. 

Par. — Gu  deimhin  tliaitinusin  riuni  gu  h-anabarrach, 
ged  bu  slmarach  leam  gach  spailpeanachd  eile  a  bb'ann. 
B'f  liearr  leani  bhi  aii'  mo  ghiulan  do'n  Chill  air  a'  charbad 
bheithe,  air  guaillnibh  nio  luchd-duthcha.na  's  a'  charbad 
a's  riomliaich'  a  dh'f  lialbh  rianili  air  cuibhlichibh  :  agus 
bu  taitniclie  leam  aon  deur  a  shileadh  mo  choimhears- 
naich  air  m'fhòid,  na  ged  bhiodli  na  mìltean  de'n 
chonninn  cliealgacli  ud  air  thuarasdal  'g  am  chaoidh. 

FiONN. — Thachair  e  dhomh.  Is  don'  a  fhreagras 
cealg  agus  morchuis  aig  an  uaigh.  Ach  innis  so 
dliomh,  a  Pharuig,  cionnas  a  chord  an  Eagluis  nihor 
riut  ?      Co  dhiubh  is  briagha  i  no  each  ? 

Par. — Chuir  thu  ceist  air  Paruig.  Bha  e  co  furasda 
dhomhsa  innse'  dhuit  cò  'n  reull  a's  aillidh  's  an  iarmailt, 
is  innse'  dhuit  cò  an  Eagluis  a's  riomhaiche  's  a'  Bhaile 
so.  Tha  de  dh'Eagluisean  ann,  na  dheanadh  baile  mor 
iad  fein,  agus  tha  gacli  aon  diubh  eireaclidail  ni's  leoir ; 
ach  air  a  shon  sin  uile,  is  ann  a  tha  i  sud,  mar  a' 
ghealach  am  measg  nan  reull.  Tha  tè  bheag  bhinn- 
each  eile  larah  rithe  nach  deanadh  tigh  Seisean  di. 
Tha  mise  ag  radh  riut  gu  bheil  cneasdachd  direach  'n  a 
gnuis.  Tha  na  h-uiread  eadar-dhealachaidh  eadar  i 
fein  agus  na  h-Eagluisean  ura  gogaideach  a  tha  iad 
a  nis  a'  togail,  's  a  tha  eadar  seana  Mhinisteir  aosda 
dreachmhor,  le  shuilibh  tlà,  le  chiabhaibh  liath,  agus 
sgaomaire  de  shearmonaiche  òg,  a  tha  fo  bharrachd 
speis  da  fein,  na  fo  iomaguin  mu  dhaoin'  eile.  Ach 
's  i  mo  bharail  fein  gu  bheil  tuille  's  a'  choir  de 
dh'eagluisean  ann. 

FiONN. — Cha'n  urrainn  sin  a  bbith. 
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Par. — Is  urrainn.  Cha  tachair  clithis  ort  a  tha  dol 
do'n  aon  Eagluis ;  agus  nacli  cluinn  tliu'n  t-aoii 
chonnsachadh  truagh  aca  m'an  aidmheil  ud,  agus 
man  aidmheil  ud  eile,  is  a  h-uile  fear  co  fada  'n  a 
blieachd  fein  ris  an  fhear  eile. 

FiONN. — Tha  leithid  sin  ann ;  ach  tha  dochas  agani 
gu  bheil  iad  am  bicheantas  a'  togail  air  an  aon  steigh, 
ged  tha  eadar-dhealachadh  baralach  eadar  riu  an  cuid 
a  nithe.  Cha'n  'eil  connsachadh  de'n  t-seorsa  sin  'n  ar 
measg-ne,  ach  tha  ni  co  mi-chiatach  ann  ;  daoine  their 
riut  gu  bheil  iad  de  chreidimh  an  aithrichean,  de 
chreidimh  a'  Mhinisteir,  an  t-Sagairt,  no  an  Easpuig, 
nach  urrainn  innse'  cionnus,  no  c' arson. 

Pae. — Tha  an  leithide  sin  ann ;  agus  tha  e  'n  a 
dhearbhadh  nach  'eil  creidimh  ceart  aca.  Far  nach 
'eil  meas  air  an  fhearann,  cha  bhi  forbhais  mu  na 
criochan.  Ach  an  creid  thusa  na  chuala  mis'  an  diugh, 
gu  bheil  còrr  is  da  f  hichead  mile  anus  a'  bhaile  so  nach 
'eil  a'  dol  do  Eagluis  eadar  da  cheann  na  bliadhna. 

FiONN. — Tha  mi  creideinn  gu  bheil  moran  ann  gu 
dearbh  a  tha  gle  shuarach  mu  na  gnothuichean  sin ; 
ach  air  a  shon  sin,  is  iomad  fear,  mo  thruaigh  !  nach 
'eil  a'  dol  do'n  Eagluis,  a  chionn  nach  'eil  aige  de'n 
t-saoghal  na  dhiolas  arson  aite-suidhe.  Cha'n  ionann 
agus  sinne.  Cha'n  fhaigh  daoine  's  an  àite  so  an  t-uisge 
fein  gun  a  cheannach. 

Par. — Mata,  cha'n  e  sin  duinne  e.  Nam  biodh  na 
h  -  uile  goireas  eile  mar  an  t  -  uisge,  bha  sinn  sona 
dheth.  Ach  mur  urrainn  doibh  dioladh  arson  aite- 
suidhe  's  an  Eagluis  's  an  àite  so,  is  urrainn  doibh  do 
reir  coslais  dioladh  arson  an  oil.  Chunnaic  mi  nochd 
fein,  air  sraidean  Ghlaschu,  barrachd  grainealachd  agus 


Comhradh  nan  Cnoc.  101 

ini-riagliailt  na  chunnaic  mi  riamh  am  dluithaicli. 
Ciod  a  their  thii  ris  a  so  a  nis  ?  Ach  glieihheadh 
tusa  leithsgeul  dhoibh  ged  a  spadadh  iad  Mairi  agad 
fa  chomliair  do  shul. 

FiONN. — IMarbhaisg  air  an  olc  !  clia  toilleadh 
bean  mo  ghraidh  sin  air  neach  sam  bith.  Ach,  a 
ghoistidh,  ge  nach  gabh  mis'  an  leithsgeul  anns  a'  chàs 
sin,  cuirahnich  thusa  an  sluagh  anabarrach  a  tha  ann 
an  Glaschii ;  an  saoil  thii  nam  biodh  na  h-iiile  Baile 
beag  mosach  a  th'againne  air  feadh  na  Gaeltachd  an 
ceann  a  cheile,  nach  iomad  mi-riaghailt  a  chithe' 
tu  ?  Cha'n  e  gu  bheil  iad  glan  f  halamh  dheth  mar 
tha.  Tha  daoine  gle  shiobhalt  f  had  's  nach  'eil  iad  a' 
tighinn  trasd  air  a  ch(^ile,  is  cha  d'thugainn  buidh- 
eachas  doibh.  Nach  samhach  na  caoirich  fein  ag 
ionaltradh  am  fad  's  a  tha  farsuingeachd  an  t-sleibh 
aca;  ach  dumhlaich  a  stigh  do'n  fhang  iad,  agus  faic 
mar  dh'eireas  iad  air  a  cheile :  is  ceart  mar  sin  na 
daoine. 

Par. — Sin  thu  rithist.  Cha  dean  mise  bealach 
nach  diiin  thusa.  Ge  olc  's  a'  Bhaile  mhor  iad,  a'  bheil 
iad  moran  ni's  fearr  air  an  duthaich  ?  A'  bheil 
cuimhn'  agad  co  liugha  ait'  's  an  do  dhiult  iad  cuid 
na  h-oidhche  dhuinn  ?  An  cuimhne  leat  an  trusdar 
caile  a  dh'iarr  orni  mo  phathadh  a  thoirt  do'n  tobar, 
agus  a'  chuinneag  Ian  aice  'n  a  laimh  ?  Seall  mar  theab 
iad  an  cleoca  sgarlaid  sin  a  th'agad,  mar  gu'm  biodh 
seun  ann,  fo  d'cheann  na  h-uile  oidhche,  a  ghoid 
uait.  Ma's  iad  riobainean  do  phioba,  nach  do  ghoid 
iad  iad  ?  An  cuimlme  leat  idir  mar  bha  iad  a'  crannadh 
nan  dorsan  's  nan  uinneagan  na  h-uile  oidhche  mar 
gu'ra  biodh  eagal  orra  gun  d'thigeadh  na  Frangaich  fo 
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latha,  ged  a  bha  madadli  mor  grannd  ac'  air  slabliruidh 
aig  ceaun  an  tighe,  le  craos  air  a'  bheist  a  clmireadli 
eagal  air  Ailean  nan  con  fein,  ge  gaolach  mu  na  coin 
e.  Bi  thus'  a'  bruidhinn,  ach  m'eudail  an  duthaich 
far  an  co-dheas  an  oidhche  no  an  latha :  agus  an  am 
gabhail  mu  thamh,  suarach  co  dhiù  a  tha  'n  crann  air 
a  chòmhla  bhreoite  no  nach  'eil. 

FiONN. — Mata,  's  priseil  sin  fein,  tha  mi  'g  aideachadh. 

Par. — Dh'aidich  thu  ma  dheireadh  e,  is  cha  b'ann 
le  d'dheoin — gu  dearbh — gu  dearbh  is  tusa  sheasas 
na  Goill. 

FiONN. — Dh'aidich  mi'n  fhad  iid,  ach  air  a  shon 
sin  cha'n  aidich  mi  'm  feasd,  nach  'eil  moran,  moran 
de  dhaoine  fiachail  cneasd'  agus  ceanalt'  air  a'  Ghalld- 
achd.  Nach  b'eireachdail  an  co-thional  a  chunnaic 
thu  air  an  t-sàbaid  fa  dheireadh,  agus  da  rireadh  bu 
bhlasd'  an  t-searmoin  a  fhuair  sinn. 

Par. — Tha  na  daoine  tlachdmhor  gu  leoir,  ach  arson 
na  searmoin  ! 

PiONN. — Nach  do  thaitinn  i  riut  ?  Tuigidh  na 
Gaidheil  a  nis  o  gach  àite  beagan  de'n  bheurla.  Tuig- 
idh tus'  i,  dh'aon  chuid. 

Par. — Cha  tuig,  Phionnlaidh,  agus  is  dithis  duinn 
sin,  thu  fhein  agus  mise;  ged  a  bha  sinn  air  a' 
mhachair,  cha  ruig  sinn  a  leas  moit  a  chur  as  ar 
beurla,  mar  a  ni  a  h-uile  peasan  a  chuir  a  chas  air 
causair.  An  saoil  thu  ged  a  tha  gabhail  an  rathaid 
mhoir  againn,  an  tuig  sinn  searmoin,  agus  a  dh'innse' 
na  firinn,  cha  do  choinnich  a'  bheurla  sin  riamh  mi 
fathasd  a  dhruigh  air  mo  chridhe.  Tha  i  maith  gu 
leoir  ann  an  gnothuichibh,  ach  tha'n  tubaist  oirre  's  a' 
chrannaig.     Ach  o'n  thainig  sinn  air  an  t-seanachas^ 
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iiaeh  don'  an  ceartas  a  tha  sinn  a'  faoLaiun  a  mach  air 
a'  Ghalldachd,  nacli  'eil  iad  a  toirt  duinn  teagasg  's  a' 
cliànuin  a  thuigeas  sinn.  Is  ard-ladurna  a  labhras 
na  Gaill  muv  faigh  iad  beiirla  againne,  acli  feuch  cò 
bheir  Gaelic  dhuinne,  'n  uair  theid  sinn  a  mach  ? 

FiONN, — Cha'n  ionana  idir  an  da  ghnothach  d'a 
clieile,  ach  gun  an  seanachas  a  leantuinn  ni's  faide, 
a'  bheil  iomradh  idir  agad  air  an  tuath  chneasd'  a 
chunnaic  sinn,  a  li-uile  fear  dhiubh  mar  Mhinisteir  'n  a 
theaghlach,  co  ciallach,  stolda ;  nach  ceadaicheadli 
focal  ard  no  olc  sam  bith  m'an  timchioll  ?  An  do 
leig  tbu  air  di-chuimlin'  an  duine  beannuichte  sin, . 
Mr.  Ponton,  a  thug  dhuit  an  leabhar  maith  sin  a 
th'agad  air  do  shiubhal ;  agus  co  liugha  earail  agus 
comhairle  mhaith  a  thug  e  ort  am  fad  's  a  bha  thu  'n  a 
theaghlach  ?  C'àit'  am  faigheadh  tu  a  leithid  a'd 
dhùthaich  ? 

Par. — Tha  iad  ann,  agus  tha  dochas  agam  gur  ann 
an  lionmhoireachd  a  bhios  iad  a'  dol.  Bha  esan  'n  a 
dhuine  cneasda,  gu  dearbh,  b'fhearr  learn  mo  shaoth- 
air  a  thoirt  dha  air  a  leth-luach,  na  do  dhaoin'  eile  air 
an  lan-thuarasdal.  Mo  bheannachd  'n  a  chuid  's  'n  a 
chuideachd. 

Fioxx. — Mar  sin.  'S  mi  tha  'n  a  chomain  ;  ma 
chuireas  mi  duine-cloinne  am  feasd  gu  Galldachd,  's 
ann  'n  a  rathad  a  stiuras  mi  iad :  na  paisdean  bochda, 
's  eigin  doibh  a  bhi  as  mo  shealladh  uair  no  uair- 
eigin.  Thainig  sinn  air  a  chèile  a  nis,  a  ghoistidh. 
Tha  uainn  a  bhi  codal.      Oidhche  mhaith  dhuit. 

Par. — Mar  sin  duit-sa,  fhir  mo  chridhe. 


104  Comhradh  nan  Cnoc. 

COMHEADH  NAN  CNOC. 

PARA    MOR,    FIONNLADH    PIOBAIRE,    AGUS    MOR    OG. 

FiONN. — CO  tha  againn  an  so,  a  Pharuig  ?  Mata,  is 
facia  o  chunnaic  mi  fein  bean  nasal  a'  tearnadh  a  stigh 
na  Càtha  nd  roimhe. 

Par. — Tha  da  latlia  naithe  ma  chi  thu  'n  diugli  i; 
tha  uait  a  bhi  shuas  no  bithidh  othaisg  's  an  dris.  Cha 
mhaith  a  fhreagras  an  sròl  uaine  ud  am  measg  na 
droighinn.  Nach  dubhairt  mi  riut  ?  Seall  an  tràs  i. 
0 !  Ian  na  beannachd  do'n  droighinn — 's  minic  a 
chuala  mi  gu'n  robh  i  gun  eiseimeil — 's  gu  dearbh  tha 
mo  chead  aice. 

FiONN. — Ud !  Ud !  a  Ghoistidh,  cha  dubhairt  thu 
riamh  a  leithid.  A  cheart  rireadh  a  tha  mi,  tha  uainn 
direadh  'n  a  còdhail. 

Par. — Mata  cha  d'theid  mo  chas  ged  a  bhiodh  i 
sniomh  an  sud  gu  latha ;  ach  ma  tha  truas  agad  di, 
theirig  's  an  eadraiginn — eudail — 's  tusa  dh'amais  air 
a'  mhnaoi  uasail — tha  e  coltach  gur  ann  agad  fein  a 
tha  'm  beachd  oirre.  'S  e  sin  thus'  a  bhith  co  trie  an 
cuideachd  nan  uaislean.  A'  bheil  cuimhn'  agad  air 
an  tè  d'an  do  sgrog  thu  do  bhoineid  an  la  a  rainig  sinn 
Glaschu  ? 

PiONN. — Falbh  !  coma  leat  sin  an  tràs — cha'n 
ionann  so  agus  Glaschu — is  bean  uasal  a  tha  'n  sud, 
no  tha  mise  meallta. 

Par. — An  cuala  tus',  a  Ghoistidh,  "  Sioda  air  cabar, 
's  bithidh  e  briagli " — sud  agad  e.  Nam  bitheadh  i 
sud  uasal,  bheiriun-sa  ^^rram  na  h-uailse  dhi — ach  ma 
tha'  feudar  s"ur  de'n   ghnothuch.     A'   bheil  thu  idir 
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'g  a  li-aitlineaclmdli  ?  Nigliean  tràthar  Fhionnlaidh 
riiiobaire,  is  nigliean  peathar  Phara  IMlioir  ! !  Clia'n 
'eil  f  hios  c'àite  bheil  fear-na-bainnse  ?  ach  cluinnidh 
sinn.  Is  inaitli  a  tlia  fhios  again  an  taobli  a  thug  e 
'aghaidh  an  diugh. 

FlONN. — 'N  ann  a  clieart  rireadh  a  tlia  tlm  ?  Mata, 
mar  tluiirb  thii  fein  ris  an  tailleir  ghallda,  "  is  e  'n  gille 
'n  t-aodach" — ach  's  i  Mor  a  tha  'n  so,  co  dhiù. 
Failt  ort,  a  Mhor — bu  mhithich  dhuit  tighinn  air  do 
shean  eolas. 

Par. — A'  bheil  thu  ann,  a  Mhor  ?  Bha  eagal  oirnn 
gu'n  cailleadh  tu  'n  rusg  's  an  dris.  Clia  b'flieaird  thu 
'n  teadhair  uaine  sin  slaoda  riut  's  a'  chàtha  dhroigh- 
inn — theab  i  cipein  a  chuir  ort. 

MoR. — Tha  e  coltach  nach  feumadh  daoine  aodach 
decent  sam  bith  a  chur  orra  's  an  duthaich  so. 

Par. — Tha  iunndrain  agads'  air  a'  Ghalldachd, 
agus  air  na  causairean.  Is  tus'  a  dh'fheudas  a  radh 
— leis  an  sgeulachd,  Gu'n  deach  thu  air  do  thuras 
le  brogan  paipeir  mu  d'chasaibh.  Cha  mhaith  a 
fhreagras  na  leoban  sin  's  na  sgrlodain.  A'  bheil  fios 
agad  ciod  a  tha  Fionnladh  'n  so  ag  radh  ?  ach  gu'm 
b'f  hearr  leis  gu'n  tugadh  tu  dha  stiall  de'n  riobain  sin 
air  son  na  Pioba — 's  gu'n  gleusadh  e  i  air  do  bhanais 
a  nasguidh. 

Mor. — 0  Uncle  !  is  droll  an  duine  sibh  :  bithidh 
sibh  daonnan  ri  fun,  's  ri  magadh. 

Par. — Bithidh,  a  Mhor.  Am  fascm  a  hlia  aig  Nicdl, 
hha  e  riamh  ris.  Ach  an  saoil  thu,  a  Ghoistidh,  nach 
'eil  sud  gu  maith.  Uncle,  ars'  ise  ! !  Nach  iongantach 
nach  dubhairt  i,  ]\Ir.  Fialay,  agus  Mr.  rctc7\  mar  thuirt 
am  Bodach  Gallda. 
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FiONN. — Ud,  a  Pharuig,  tlia  tliu  tuille  's  cniaidh  air 
Moir  bhochd,  is  i  air  ùr  thigliinn  dachaidh ;  nacli  ann 
is  maith  leat  i  labhairt  beurla  ?  Ciod  a  bheireadh 
daoin'  òg  gu  Galldachd  idir  mur  togadh  iad  beagan  dith. 

MoR. — Gu  dearbli  a  dhuine  is  maith  a  dh'fhàg 
sibh  e.  Abraibli  sin — tha  e  coltach,  ma's  fior  esan, 
gu'n  robh  e  cho  mhaith  dhuinn  fuireach  aig  an  tigh. 

Par. — Cha'n  'eil  fhios  agam  nach  robh  cuideachd, 
a  bhuinneag,  air  doigh  no  dhà — ach  Fhionnlaidh,  an 
saoil  thu  nach  faod  daoine  Beurl'  ionnsachadh  gun  a 
Ghaelic  a  dhi-chuimhneachadh.  Labhradh  i  Beurla  is 
neo-ar-thaing  mur  cum  sinne  rithe  mar  is  urrainn 
duinn — ach  is  coma  leam  an  cothlamadh  mosach, 
mi-chiatach  a  tha  nis  aig  a  h-uile  fear  is  to  air  an 
da  chànuin. 

FiONN. — Ciod  tha  ris  a  sin,  a  mhic  chridhe,  ach  an 
cleachda  ? 

MoR. — Ciod  eile,  a  dhuine,  ach  an  cleachda  ?  An 
saoil  sibh  an  amais  mis'  a  nis  air  a  Ghaelic  ? 

Par. — Cha'n  amais,  mo  thruaighe  ! !  Cha'n  iongan- 
tach  sin ! !  Theid  an  cleachda  mar  an  duthchas,  an 
aghaidh  nan  creag.  Cha'n  iongantach  leam  idir  mar 
a  dh'eirich  dhuit.  Bha  thu  tri  raidhean  air  Galldachd, 
a'  cagnadh  ablach  de  Bheurla — 's  cha  robh  thu  ach 
deich  bliadhna  fichead  's  a'  Ghaeltachd,  a'  sgoltadli 
cainnt  t-athar  's  do  shean-athar.  Ach  ma  chaill  thusa, 
Mhor,  do  Ghaelic,  's  i  mo  bharail-sa  gum  faod  thu 
radh,  mar  thuirt  a'  Chailleach  a  theab  a  bruidhinn  a 
chall,  'n  uair  a  choidil  i  fa  chomhair  na  greine.  "  An 
cnochdan,  an  cnochdan,"  ars'  ise,  gu  leodach,  "  far  an 
do  chaill  mi  mo  Ghaelic — is  far  nach  d'fhuair  mi  mo 
Bheurla." 
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FiONN. — Ach  clia'n  'eil  fliios,  a  I'lmruig,  nacli  'eil  a' 
Bheurla  ni's  pailte  aig  Mor  na  tlia  dùil  agaclsa. 

Par. — Clia'n  'eil  fhios  nacli  'eil — ach  cln  mi  gur 
h-ann  mar  is  luglia  tha  aig  daoiiie  dhith  a's  bitheant'  a 
tlia  i  'n  a  gurrachdaig  mhosaicli  an  uachdar  gacli  sean- 
acliais — direacli  mar  tha'n  riomhadh  gu  leir  air  an 
druini — 's  ann  mar  sin  a  tha  Lheurla  gu  leir  daonnan 
air  an  teangaidh.  Nacli  feucli  an  cluinn  thu  iad  air 
feadli  a  cheile  aig  a'  mliaiglistir  sgoile  ;  is  fada  m'an 
cluinn.  Coma  leat — mar  thuirt  an  t-amadan  e.  An  la 
hhios  Sinn  ri  orach  hithcamaid  ri  h-bracli — 'n  uair  bhios 
simi  ri  maorach  hithcamaid  ri  maorach.  'N  uair  a  bhios 
sinn  a'  bruidhinn  Beurla,  bruidbneamaid  Beurla ;  ach 
an  uair  a  tha  sinn  a'  bruidhinn  Gaelic,  labhramaid  Gaelic. 
Is  don'  a  fhreagras  ad  is  casag  ort  fein  le  d'fheile  's  le 
d'osain,  is  ceart  co  mi-chiatach  leam  fein  a'  Bheurl' 
agus  a'  Ghaelic  a  bhreachdadh  air  feadh  a  cheile.  Ach 
leig  seachad  e — foghnaidh  sud  dheth.  Tiugainn,  a 
Mhor,  direaraaid  a  dh'ionnSuidh  an  tighe,  's  mur  tuig 
thu  Gaelic,  ni  a'  bhean  do  bheatha  's  a'  Bheurla  chruaidh 
Shasunnaich  a's  fearr  a  tha  aice. 

Mor. — Bha  gnothuch  beag  agam  ribh  fein  agus  ri 
bràthair  m'athar  an  so,  is  o'n  a  dh'amais  mi  oirbh 
cha  bin  mi  tadhall  gus  am  pill  mi,  Bha  toil  agam 
direach  mo  chomhairle  chur  ribh  m'an  ghnothuch  so 
tha  mi  cinnteach  a  chuala  sibh  fein  a  bha  mi  dol  a 
dheanamh. 

Par. — Direach — Co  b'fhearr  gu  fiosachd  na  Coinn- 
each  Odhar  Ì  Bha  fios  agam  fein  gur  h-ann  mar  so  a 
bhitheadh — an  geall  thu  gu'n  gabh  thu  comhairle  ?  Is 
minic  a  thainig  comhairle  an  righ  a  beul  an  amadain — 
's  nam  biodh  tus',  a  ]\Ihor,  a  bhuiuneag,  air  a'  chomh- 
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airle  ma  dheireadh  a  thug  niise  dhuit,  a  leaiiailt,  bba 
thii'n  diugh  gu  socrach  cothromacli  pòsda  ri  Eoghann 
Euadli,  is  cha'n  aim  mar  tha  thu  am  beul  an  t-sluaigh, 
le  siochaire  de  Ghall  lachdnnn — a'd  bhrise'-cridhe  do'n 
bhantraich  bliochd  a's  mathair  dhuit ;  is  a'd  thamailt 
do  gach  aon  a  bhuineas  dhuit. 

MoE. — Eoghann  Euadh  !  thug  sibh  coimeas  domli 
gu  dearbh.  Gu  dearbh  cha'n  'eil  farraad  agani  ris  an 
te  a  fhuair  e.  Cha  b'ann  le  leithid  a  chitht'  an  cuid- 
eachd  no  an  clachan  mi.     Mac  an  dubh  choiteir. 

FiONN. — Mac  an  duine  choir  chneasda ;  ach  innis 
so,  a  Mhor,  Co  b'athair  do'n  fhleasgach  so  a  tha  'd  chois 
fein  ?  Eudail,  b'fhada  o  cheile  crodh  laoigh  'ur  da  shean- 
athar,  's  mi  tha  cinnteach. 

Par. — Cha'n  'eil  f  hios  aicese,  mo  thruaighe,  an  robh 
a'  chearc  a  sgriobadh  an  dunan  aig  'athair,  no  aig  a 
shean-athair,  gun  tighinn  air  crodh  laoigh.  Ach  gu 
dearbh  ma  bha  crodh  laoigh  aig  'athair,  tha  bhuil  air- 
san  gun  do  chuir  iad  an  diosg  gu  maith  trà  e.  Is  glas 
an  neul  a  th'air  an  deora  thruagh — direach  mar  gii'm 
faigheadh  e  ma  sgaoil  a  priosan.  Clia'n  'eil  fios  an 
aithne  dha  fein  cò  a  b'athair  dha. 

MOR. — Is  e  fein  a  tha  mis'  a'  dol  a  phòsadh,  is  cha'n 
e  athair  no  mhathair ;  is  ma  tha  esan  gu  maith,  tha  e 
coltach  gur  coma  mar  bha  iadsan. 

FiONN.- — Seadh — an  e  so  e  'n  tràs  ?  Cha  choma, 
Mhor,  is  minic  a  bha  laogh  maith  aig  bo  chrotaich,  ach 
air  a  shon  sin,  ma's  i  mart  fein  a  tha  mi  ceannach,  is 
maith  leam  i  bhi  de  shiolach  maith :  is  gu  cinnteach 
bu  tamailte  do  t'athair  coir  a  tha  slnt'  anns  an  uir 
gu'n  abradh  iad  ogha  mearlaich  ri  d'leanabh.  Cha'n 
e  air  a  shon  sin  nach  feud  an  Gille  bhi  maith,  agus  de 
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dhaoine  maitlie,  ach  gu  dearbh  lua  tlia,  a  Lliuidheachas 
sin  da  fliein,  's  cha'n  ami  duit-sa,  a  Mhor,  a  ghabli  leis 
gun  eolas  gun  aithne  air  fein  no  air  a  mhuinntir.  Ach 
a'  bheil  a  bheag  idir  aige  ? 

Par. — Innsidh  mise  dbuit  mar  tha  sin — fhad  's  is 
leir  dbombsa.  Tba  aige  an  Uììihrclla  riomhacb  ud  a 
tha  fo  'acblais — agus  a  cbasag  odbar  a  tba  slaoda  r'a 
dha  sbliuneig,  mar  gu'm  faiceadh  tii  seau  aodacb  air 
stob,  no  air  sgàtb  ann  an  eorna — agus  mar  tbuirt  an 
t-oran, 

Gun  fliios  a  hbeil  'n  a  phòca 
Na  dh'òladli  a  deoch  slainte. 

Moi;. — Mur  'eil  ceird  no  storas  aige,  tba  rud  a's  fearr 
aige — modb  is  ionnsacbadb,  is  bbeir  se  e  fein  as  gacb 
cuideacbd  le  ceol  is  conaltradb. 

FiONN. — Tba'n  t-ionnsacbadb  gle  mhaitb,  a  Mbor, 
acb  db'fheumadh  an  saogbal  so  beagan  detb  anns  na 
lamliaibb,  eo  mbaitb  ris  a'  cheann.  Air  son  modb 
dbetb — tba  e  gle  mbaitb  a  ritbist — acb  's  minic  a 
cbunnaic  mi'n  duine  bba  maitb  gu  tboirt  fein  a  cuid- 
eacbd, gun  robb  e  mugba  's  maitb  gu  cbuir  fein  ann — 
agus  air  son  ciuil  detb — tba  e  gle  tbaitneacb  dboibh-san 
a  tba  'g  a  eisdeacbd ;  acb  creid  tbusa  mise,  cba'n  'eil  e 
ro  tharbbacb  dbasan  a  tba  'g  a  cbluicb — mo  cbreacb, 
's  ann  agam  tba  fios  ! 

Par. — Nach  abair  tbu'n  sean-fbocal,  a  Gboistidb, 
Cba  mbinic  a  bba  moll  aig  sabbal  Piohaire.  Ach  cia 
air  bitli  mar  tba  sin,  cha'n  'eil  dùil  agam  gu'n  dean  am 
fear  ud  a  Ion  le  binneas  a  bbeoil,  no  gluasad  a  mheur 
am  feasd.  Mur  dean  e  Driimair  beag  do  na  Volunteers, 
ma  tbeid  iad  air  an  cois  a  ris,  cba'n  'eil  fbios  agamsa 
ciod  tuilleadb  a  tba  air  a  shon — am  fearagan  bocbd. 
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MoR. — Falbh  !  cha'n  'eil  dùil  agam  gu  bheil  e  an 
coraain  'ur  molaidli,  co  dhiù.  Bha  teagamh  agaibhse 
ris  na  Gaill  riamh.  Is  sibh  a  bha  coimheach  riutha. 
An  saoil  sibh  nach  feudar  amas  air  duine  maith  idir 
'n  am  measg  ? 

Par. — Cha'n  'eil,  a  Mhor,  mis'  anns  a'  bharail  sin, 
Feudar  amas  air  daoine  coir  'n  am  measg,  agus  air  daoine 
fiachail — ach  axafcar  a  ghahlias  leis  a'  cheud  iasg  a  thig 
air  a  dhubhan,  cha'n  'eil  fhios  nach  fhaigh  e  dallag. 
Agus  an  tè  a  ghabhas  le  fear  sam  bith  a  thig  'n  a 
tairgse,  maith  a  dh'fhaoidte  gu'm  faigh  i  biasd — agus 
mur  d'fhuair  thusa  biasd,  a  Mhor,  thoill  thu  e.  Ghabh 
thu  leis  gun  eolas  air  fein  no  air  a  mhuinntir.  Gun 
chomhairle  chur  ri  mathair  no  cairdean,  chuir  thu  thu 
fein  am  beul  an  t-sluaigh,  m'an  robh  thu  'm  beul  a' 
Chleirich —  agus  ged  a  chi  thu  bean  is  clann  a'  tighinn 
air  a  dheigh  an  ceann  raidhe,  mar  thachair  do'n  te  a 
phòs  am  marsanda  mor  an  uraidh,  's  maith  an  airidh. 
Is  tu  fein  an  oinseach  bhochd  shocharach  mar  bha  thu. 
Sin  agad  sin.  Gabh  's  an  t-sroin  no  's  a'  chluais  e.  Ach 
tlioir  ort,  ruig  an  tigh — ma  tha  na  mnathan  'n  an  abhaist, 
theid  iad  ni's  faide  a'd  leithsgeul  na  tbeid  sinne. 

Mor. — Mata,  olc  mhaith  's  mar  rinn  mise,  tha  mi 
'm  barail  nach  b'uilear  dhoibh  sin  —  is  gabhaidh  mi 
'ur  comhairle  an  fhad  so,  co  dhiù — gu'n  robh  maith 
figaibh  air  son  'ur  caoimhneis. 

FiONN. — Dh'fhalbh  i,  a  Ghoistidh — 's  cha'n  'eil  i  toil- 
ichte,  ach  bitheadh  aice — rinn  thu  cheart  choir  beagan 
de'n  f  hirinn  innse'  dhi ;  ach  ciod  am  maith  a  ni  e — tha 
i  nis  am  beul  an  t-sluaigh,  agus  cia  air  bith  mar  tha'n 
Gall,  feumaidh  i  bhi  gabhail  leis. 

Par. — Feumaidh,  feumaidh,  cha'n  'eil  ach  an  suain- 
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eaJh  an  hub  a  cheile,  's  e  sin  nia  clii  am  niinisteir 
iomchuidli  sin  a  dheanamli ;  is  clia'n  'eil  fios  agam 
cuideachd. 

FiONN. — Acli  an  saoil  thu,  a  Ghoistidh,  nacli  feiimar 
sealltainn  orra.  Ged  a  blia  i  fein  socharach,  's  i  nigheau 
a  h-athar  's  a  matliar  i,  is  feuraar  cuideachadh  leatha. 

Par. — Nach  e  sin,  a  mliic  chridhe,  a'  chomhairle  bha 
dliith  oirre.  Tha  teann  air  tuarasdal  leth  bhliadhna 
crochte  r'a  da  chluais ;  's  ciod  a  nis  a  theid  'n  a  beul. 
Ach  nam  bu  ghille  measail  a  bha  i  faotainn,  cha  bu 
ghearan  sin,  ge  b'e  ait'  as  an  d'thigeadh  e.  Ach  an 
siochaire  beag  lachdunn.  'S  mor  learn,  ge  beag  e, 
amhach  circe  shineadh  air  a  shon  — 's  gun  f hios 
CO  e. 

FiONX. — Cha'n  'eil  atharrach  air  a  nis,  ach  an  dreach 
a's  feaiT  a  chuir  air  a'  ghnothuch.  Ach  gu  dearbh  ge 
nach  abhaist  domh  mo  chlann  a  leigeil  gu  banais, 
leigidh  mi'n  sud  iad.  Ma  tha  mothachadh  aca  bheir 
sud  an  sùilean  doibh.  Tha  mi  air  m'oillteachadh  an 
leigeil  as  mo  shealladh,  gun  fhios  nach  eirich  tubaist 
doibh. 

FiONN. — Ma  shaoileas  tu  gu'n  dean  e  feum  trus  a 
h-uile  nighean  's  an  duthaich  ann  ;  ach  cha  dean — cha'n 
'eil  annt'  ach  na  dall-chuileinean  thall  's  a  bhos.  Ach 
coma — mur  seall  iad  rompa,  seallaidh  'n  an  deigh ;  ach 
tiugainn  a  dh'fheuch  ciod  a  ghabhas  deanamh ;  's  gu 
dearbh  's  bea"  a  tha  de  shunnd  bainns'  orm, 


An  oidheh'  a  rinn  iad  a  banais, 

'S  truagh  nach  i  'n  fharaiie  bh'ann. 

*AR. — Thachair  e  dhomh,  ach  clia'n  'eil  atliarrach  air. 
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A  Mhòr !  a  Mhor !  mo  tliniaiglie   bhoclid !  clia  robli 
thu  riamli  's  an  dris  gus  a  nis. 

FiONN. — Tha  e  coltacli,  acli  mar  tliuirt  Iain  amadan 
e,  'n  uair  a  ghabh  e  air  fein,  Co  air  a  rinn  thu  sin  ? 
Ort  fein,  a  ghraidh,  'S  i  fein  a  dhiolas  air,  air  a  cheann 
fa  dlieireadh,  ged  a  thug  i  tamailte  dhuinne  's  a'  cheud 
dol  a  mach. 
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[This  extract  is  understood  to  have  been  written  by  the  late 
Mr.  Lachhu)  Maclean,  merchant  in  Glasgow.  Mr.  Maclean  con- 
tributed several  papers  to  the  Gaelic  publications  of  his  day.  He 
was  the  author  of  Adam  awl  Ece,  Ilislory  of  the  Celtic  Language, 
etc.  The  reader  of  tliese  books  will  probably  say  that  Mr.  Maclean 
was  not  a  scientific  linguist.  That  he  was  master  of  a  happy  style 
in  Gaelic  prose,  the  following  extract  fully  proves.] 

A  diiuin'  uasail  urramaich, 

Fhuair  mise  moran  litricheau  o'n  Ghaeldachd,  mar 
fliuair  iomad  aon  a  bliarrachd  orm,  ag  iarraidh  orm 
cunntas  a  chur  dhachaidh  m'aii  Dinneir  nihoir 
Ghaelaich  a  bha  againn  o  chionn  ghoiiid  ami  an 
Glaschu,  a  chum  urram  a  chuir  air  an  Teachdaire 
Ghadach.  Smuaintich  mi  nam  biodh  sibhse  co  maith 
is  cead  a  thoirt  domh  fios-freagradli  a  chur  's  an 
Teachdaire,  gu'm  b'e  an  doigh  a  b'fhearr  chum  fios 
a  thoirt  doibh  air  fad  mu'n  chuis  ;  agus  ged  a  tha'n 
litir  a  leanas  ro  I'hada,  tha  dochas  agam  gu'n  d'thoir 
sibh  àite  dhi,  oir  creidibh  mise,  tha  moran  d'ar 
luchd-duthcha  ro  dheigheil  air  cunntas  fhaotainn  air 
codhail  a  thug  toil-inntinn  co  mor  do  'ar  cairdean 
lionmlior ;  agus  ged  a  bhiodh  iad  deich  uairean  ni  bu 
lionmhoire  na  tha  iad,  cha  bhiodh  'n  am  measg  gu  leir 
fear  eile  a's  deothasaiche  no  'ur  Seirbhiseach  dileas, 
Am  Buirdeiseach  Ban. 

A  Ghoistidh  Ghaohaich, 

Fhuair  mi  do  litir — 's  e  b'aill  learn  a  radii,  fhuair  do 
litir  mise,  anns  a'  clieart  àite  chuir  thu  air  a  cul ; — 
agus  a  nis  feuchaidh  mi  a  freagairt  mar  is  feaiT  a's 
urra  dhomh.      Bha  mi  da  rireadh  aig  an  dinneir  mhoir 
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air  an  cnala  tu  iomradh  amis  na  Paipeiribh  naidheachd 
— agus  ged  a  chosg  e  dhomh  mo  thri-tastain-deug 
agus  mo  she  sgillean,  cha'n  'eil  mo  sliùil  'n  a  dheigh. 
Feucliaidh  mi  nis  ri  cunntas  a  thoirt  duit  m'au  Choiii- 
neamh  so  mar  is  fearr  a's  iirrainn  donih — ach  's  eigin 
duit  mo  leitlisgenl  a  ghabliail  ge  nach  dean  mi  so  ach 
air  doigh  ro  chearbach. 

Shuidh  sinn  sios  dlu  do  chiiig  fichead  fear,  mu  chuig 
uairean  an  deigh  mheadhon  la,  aun  an  seomar  a  bha 
air  a  dheanamh  an  dara  cnid  air  sou  na  cuideachd,  no 
a'  chuideachd  air  son  an  t-seomair;  oir  cha  chunmdh 
e  fear  eile  os  ceann  na  bh'ann.  Cha'n  fhaca  niise 
cuideachd  cosmhuil  riu  riamh,  agus  is  dòcha  nach  faic 
— air  son  bidh  is  dibhe,  mur  robh  pailteas  aun  agus 
eireachdas,  cha'n  fhiosrach  mise  ciod  ris  an  abair 
daoine  pailteas  no  eireachdas. 

Bha  priomh  Cheannard  ard  Oil-tigh  Ghlaschu  aig 
ceann  a'  Bhuird,  air  ardachadh  os  ceann  chàich,  mar 
Cheann-suidhe  na  cuirme — Duin'  uasal  tlachdrahor 
eireachdail,  co  aoidheil,  shuilbhearra,  fhiugliantach  's  a 
chunnaic  mi  riamh  air  ceann  buird — agus  an  t-urram 
dlia  gu  smachd  a  chumail  air  cuideachd.  Bha  Duhi' 
nasal  measail  aig  deireadh  a'  bhuird,  fior  Ghael,  mar 
dh'innseadh  dhomhsa — agus  bha  Cinn-stuic  eile  an 
sud  's  an  so,  m'an  cuairt  air  a'  bliord,  daoine  ris  an 
robh  curam  na  cuideachd  agus  riaghailtean  a'  bhuird 
an  earbsa.  Cha  robh  moran  seanachais  ann  am  feadh 
's  a  mhair  an  itheannaich.  Bha  a  h-uile  fear  a'  dinn- 
eadh  a  stigh  mar  a  b'fhearr  a  b'urrainn  da,  agus 
a'  deanamh  a  dhichill  chum  luacha-peighinn  a  bhi  aige 
— agus  mur  d'fhuair  iad  sin,  orra  fein  biodh  a'  choire — • 
a  dh'aon  chuid  cha  robh  di  annlainn  orra — bha  am 
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ilon  dearg  agus  geal  a'  cur  nan  sniiiid  diulili  m'an 
bliord — a  h-uile  fear  mar  shluigeadli  e  Ian  a  bheoil, 
a'  gogadh  a  chinn  ri  fear  eile  ;  b'e  so  an  comharradh 
gu'n  robli  toil  aige  fion  òl  leis.  'S  ann  an  sin  a  bha 
gogadh  nan  ceann !  mar  gu'm  biodh  sgaotli  thunnagan 
la  chomhair  a  chdile.  An  gabh  thu  fion  leamsa,  ars' 
an  dara  fear  ?  Gun  teagamli,  ars'  am  fear  eile.  Is  ann 
an  sin  a  bha'n  odliail — seacliad  so — li-ùg  air,  flieara  ! 

Faidlieoidh  thainig  crioch  air  an  itlieannaich,  agus 
bu  nibitbicli  dhi — mlnitli  mi  fein  air  leth-dusan 
trinnseir  o'n  a  sliuidh  mi.  Tbugadh  buidheachas — 
agus  bha  gach  gloine  Ian,  Deoch-slaint'  an  liigh,  ars' 
an  t-Uachdran  air  ceann  a'  bliuird,  le  guth  a  dh'fliogh- 
nadh  do  Cheannard  airm — thugamaid,  ars'  esan,  urram 
do'n  Eigh.  Leis  a  so,  a  mhic  chridhe,  thòisich  an 
othail —  sheas  gach  duine,  chaidh  gach  gloine  m'an 
ceann,  agus  thogadh  an  iolach  !  Sud  ris — sud  ris, 
arsa  gach  fear — nis — 7iis — nis — agus  thog  iad  an  sin 
caithream  shuilbhearra  a  theab  mo  bhodhradh.  Ciod  e 
so  ?  a  deir  mise  ri  Coinneach  Euadh,  a  bha  lamh 
rium  ?  Am  fasan,  a  deir  esan.  Eo  mhaith,  arsa  mise  ! 
Shuidh  iad  an  deigh  sin,  a  tharruing  an  analach,  agus 
bha  sith  ann  car  tamuill.  Dh'òladh  an  deigh  sin 
deoch-slainte  na  Ban-righ  leis  an  uinich  cheudna — an 
sin  Cabhlach  agus  Feaclid  na  Eioghachd — a'  Pharlamaid 
— agus  gnothaichean  sàmhach  socrach  de'n  t-seorsa 
sin — rinneadh  so  uile  gu  ciatach  reidh  mar  is  abhaist 
duinn  fein  a  dheauamh.  Thòisich  iad  an  sin  ri 
seanachas  agus  ri  conaltradh  ;  a  h-uile  fear  a' 
sniomh  as  an  fhear  eile  mar  a  b'fhearr  a  b'urra  dha. 
Tha  so,  arsa  mise  ri  Coinneach,  mar  bu  choir  dha 
bhith;  than  stairirich ghrannd  ud  scachad.    Air  t-athais, 
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arsa  Coinneach.  Mar  thubhairt  b'fhior ;  ami  am 
nieadhon  an  t-seanachais,  dh'eirich  Ceann-suidhe  na 
cuirnie,  le  slaclidan  beag  fiodha  'n  a  laimh,  leis  an  tug 
e  dairearach  chruaidh  sgairteil  air  a'  bhord.  Fhreagair 
an  t-uasal  a  bha  aig  ceann  sbios  a'  bhiiird  e,  le  dair- 
earacb  eil'  a  bbualadb,  agus  le  seasamb  mar  rinn  an 
t-uachdran.  Bha  gach  duine  'n  a  thosd ;  chluinneadh 
tu  anail  na  Inch.  Ciod  e  so,  a  deir  mise,  ri  Coinneach  ? 
Cuisd !  arsa  Coinneach.  Labhair  Ceann-suidhe  na 
cuideachd  an  sin  gu  socrach  reidh,  agus  's  ann  da  a 
b'aithne.  So,  ars'  esan,  a  dhaoin'  uaisle,  deoch  slainte 
nach  diult  sibh.  Labhair  e  'u  sin  gu  fonnmhor  suidh- 
ichte  m'an  Ghaeltachd,  mu  ar  monachan  farsuing,  agus 
ar  srathan  seasgair ;  mhol  e  na  Gaeil,  agus  gach  ni  a 
bhuineadh  dhoibh  :  cha  robh  monadh  no  srath,  no  coille 
no  doire,  no  caol  no  eilean  nach  do  mhol  e ;  labhair  e 
mu  ar  beanntan  arda,  agus  mu  ar  glinn  iosail ;  nni 
gharthaich  ar  cuanta  mora,  is  mu  bhoichead  ar  lochain 
shamhach  fhior-uisge ;  mhol  e  gach  creag  agus  garbhlach, 
agus  am  badan  ceo  a  dh'iathas  m'an  timchioll.  Thug 
e  iomradh  air  ar  n-orain,  is  air  ar  ceol,  ar  saighdeirean 
agus  ar  cinn-fheadhna,  agus  ma's  e  nuallan  na  pioba 
moire,  cha  do  dhi-chuimhuich  an  duin'  eireachdail ! 
Las  mo  chridhe  le  aoibhneas.  Dh'fhiosraich  mi 
m'fheoil  ag  eiridh  air  mo  chnamhaibh.  So,  ars'  esan, 
Tir  nam  Beann,  nan  Gleann,  's  nam  Breacan  ! 

A  mhic  chridhe  !  ciod  a  th'agad  air,  ach  nach 
cuala  mise  riamh  stairirich  agus  iolach  ghairdeachais 
cosmhuil  ris  an  aon  a  thug  iad  air  an  am  so  ?  An  uair 
a  thainig  sineadh  air  an  othail  so,  thug  an  slachdan 
beag  fead  eile  air  a'  bhord.  Cha  robh  smid  a  beul. 
'S  e  'n  slachdan  beag  an  gille,  arsa  mise  ri  Coinneach. 
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Cuisd !  arsa  Coinneach  Euadh.  A  dhaoin'  uaisle,  a 
deir  an  t-uachdarau,  Carson  a  thainig  sinn  an  so  a 
noclid  ?  Cha  ruig  mi  leas  innse'  dhuibh,  so  deoch 
slaint'  an  Fhir  sin  a  tha  cur  a  mach  an  Teachdaire 
Ghaeleich. 

Slid  ris  "An  la  a  clii  's  nacli  fliaic."  Thòisich  a' 
ghlaodhaich  nihor  a  ris — na  h-uile  fear  a'  ranuich  mar 
a  b'fhearr  a  b'urrainn  da,  a'  breabadh  nan  cas,  agus  a' 
bualadh  a'  bhuird.  Bha  gach  fear  'n  a  sheasamh  ach 
aon  duine  truagh  a  chunnaic  mi  'n  a  ghuraig  bhron- 
aich  ri  taobh  an  Uachdrain, — a  cheann  glas  air  a' 
bhord  mar  gu'm  biodh  e  thairis  le  deoch — no  tub- 
aisd  air  chor-eigin  air.  'N  uair  thog  e  a  cheann  bha 
aodann  co  ban  ri  aogas  duine  mhairbh.  Co  e  am 
bodach  glas  ud,  a  deir  mise  ri  Coinneach  ?  Cha  d'òl 
e  'n  deoch  slainte — is  ann  air  a  tha  'n  droch  neul,  an 
duine  truagh  !  Stad  beag,  arsa  Coinneach — chi  thu 
an  tiota  co  e.  An  uair  a  bha  a'  ghlaodhaich  seachad 
dh'eirich  e, — ach  co  bha'n  so  ris  an  robh  mis'  a'  gabhail 
truais,  ach  mo  cliaraid  an  Teachdaire  e  fein.  Cha 
d'aithnich  mi  e,  is  cha  b'ioghna  sin,  cha  robh  mi  mar 
urchair  gunna  dha.  Dh'eirich  e,  ach  ma  dh'eirich — 
thòisich  an  upraid — marbhaisg  orra,  a  deir  mise,  ri 
Coinneach,  nach  bitheadh  iad  samhach.  Bi  d'thosd  ! 
arsa  Coinneach,  so  am  fasan.  An  e,  arsa  mise  ? 
Thòisich  mo  charaid  an  Teachdaire — ach  ma  thòisich 
esan,  bhuail  iadsan.  Chrom  e  'cheann,  Nach  narach 
e,  arsa  mise  ri  Coinneach  ?  An  e  sin  do  bharail,  arsa 
Coinneach  ?  Tha  e  co  moiteil  air  a'  cheart  am  ri  aon 
bhean-bainnse  a  sheas  riamh  an  lathair  ministeir. 
Leig  thusa  leis — thig  e  as  a'  phaiseanaich  naire  l^d  a 
thiota — agus   mar   thubhairt  b'fbior.      Thòisich    e    gu 
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inakla  narach — cò  ach  esan  ?  Cha  leaglmdh  an  t-iiii 
'n  a  bheul.  Cha  'n  'eil  fios  again,  a  dhaoin'  uaisle,  a 
deir  e,  ciod  is  iirra  dhomli  a  radii — tliug  e  tuisleadli 
no  dlià,  mar  dlieanadh  each  crubach  's  an  dol  a  macli — 
ach  mar  ghabh  e  teas,  agus  mar  chaidh  e  fo  shiubhal, 
chiur  e  dheth  gu  h-innich.  C'àite  nis  a'-  bheil  an  naire, 
arsa  Coinneach  Euadh  ?  Nach  dubhairt  mi  riut  ? 
Sud  e  an  iiupis  sgaineadh  le  nioit.  Labhair  e  gu  maith, 
agus  gu  ro  mliaith.  Thug  e  dhoibli  eachdraidh  na 
Gaeklachd  o  laifchibh  Fhinn  mhic  Cumhaill.  Labhair 
6  iiiu  sgoilibh  agus  niu  Eaglaisibh.  Mu  dhaoin'  a  rinn 
maith  d'ar  duthaich  anns  na  linntibh  a  dh'fhalbh,  agus 
anns  an  am  a  tha  lathair.  Labhair  e  niu  thogradh 
nan  Gael  gu  foghhun  fhaotainn,  agus  mu  iomad 
ni  nach  urrainn  domh  a  chur  sios.  Ma  rinn  an 
Teachdaire  Gaehich  riamh  maith,  ars'  esan,  ma  thug 
e  riamh  toileachas-innthm  no  fiosrachadh  seachad,  a 
bhuidheachas  sin  dhasan  a  tliainig  an  nochd  a  Duneid- 
eann  a  chuir  urram  air  a  chodhail  so — a  bhuidh- 
eaclias  uile,  ars'  esan,  do  Charaid  nan  Gael — 
agus  do  charaid  mo  chridhe  a  tha  'n  nochd  'n  a 
shuidhe  an  so  dlu  dhomli,  Priomh  uachdran  ard 
Oil-tigh  Dhuneideann,  an  t-Ollamh  urrainach,  Deursa 
H.  Baird — neach  a  dh'f hulling  barrachd  saothair, 
agus  a  chosg  barrachd  d'a  mhaoin  fein  air  son 
maith  ar  duthcha,  na  linn  aon  duine  eile  a  tha  'n 
nochd  air  aghaidh  an  t  -  saoghail.  Caraid,  deir 
esan  (is  e  'g  amliarc  an  aodann  an  duine  choir),  a 
choisinn  ainm  air  feadh  na  Gaeldachd  a  luaidhear  le 
cliu  an  deigh  dhuiiine  agus  do  chlann  ar  cloinne  bhi 
air  tuiteam  gu  h-uir.  Seadh,  ars'  esan,  is  e  togail  a 
ghuth,  caraid   a  choisinn  ainm  a  luaidhear  le  taing- 
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ealaclid  gus  au  tig  an  la  sin  anns  am  freagair  Mac 
Talla  nan  Creag  osna  bliàis  na  Gaelic  am  nieasg  gharbh- 
laiclican  ar  Duthcha  ! 

Bha  sùil  gach  fir  air  a'  Bhodach  choir — thòisich  a' 
bhasbhualaich  's  a'  ghlaodhaich — agus  tharruing  an 
Teachdaire  'anail.  'N  uair  a  shin  air  an  toirm — 
chriochnuich  e  na  bha  aige  r'a  radh,  le  mile,  agus  mile 
taing  a  thoirt  dhoibh,  a'  gealltuinn  nach  di-chuimhuich- 
eadh  e  gu  latha  a  bhàis  au  t-urram  a  chuir  iad  air. 
Leig  a'  chuideachd  dairearach  ùr,agus  shuidh  e.  Tha  sud, 
arsa  uiise,  ri  Coinneach,  seachad  ;  cha  'n  'eil  e  co  narach 
's  a  shaoil  mi.      Nach  dubhairt  lui  riut  ?  arsa  Coinneach. 

An  deigh  faochadh  beag,  bhuail  an  slachdan  a  ris. 
Am  fear  nach  òl  an  deoch-slainte  so,  arsa  Ceaiin-suidlie 
na  Cuideachd,  cha  Ghael  e — cha'n  Albannach  e.  So, 
tirs'  esan,  an  t-Ollamh  Baird,  a  chuir  urram  air  a' 
choinneamh  so,  le  tighinn  an  nochd,  a  dh'aon  obair, 
a  Duneideann  a  chumail  na  codhail.  Thog  a  chuid- 
eachd air  bonn  mar  bu  nòs — ^'s  anu  an  sin  a  bha  'n 
othail.  Dh'eirich  an  duine  coir — duine  co  aoidheil  coslas 
's  a  chunnaic  mi  riamh — a  chiabhan  aosda  co  geal  ris  a' 
chanach.  Ma  mhol  each  esan,  neo-thar-thaing  mur  do 
mhol  esan  iadsan.  B'e  so  cleachda  na  cuideachd;  "  mol 
thusa  mise,  is  molaidh  mis'  tliusa."  Ma  labhair  each  gu 
maitli,  labhair  esan  deich  uairean  ni  b'tliearr — cha 
chuala  tu  riamh  a  leithid — bha  sinn  an  dara  uair  au 
impis  caoineadh,  le  bhriathra  ciuin  gradhach,  caoimh- 
neil,  agus  air  an  ath  mhionaid,  bha  sinn  a'  call  ar  liiis 
le  gaireachdaicli.  Cha  do  thachair  a  choiuieas  riamh 
orm.  Choisinn  e  urram  na  h-oidhche  thairis  orra  gu 
leir.  Nach  e'n  gille  am  Bodach  mor,  arsa  mise  ri 
Coinneach  ?      Dh'òladh  an  dt-iuh  sin   Luchd-riaghlaidh 
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a'  bhaile  mhoir,  Dh'eirich  ard  Uachdran  Glilaschu 
a  thoirt  taing  dhoibh ;  duine  taiceil,  laidir,  grunndail, 
tuigseach.  Bha  slabhruidh  òir  m'a  mhuineal,  agus 
bonn  mor  òir,  dà  leud  mo  bhoise  air  'uchd  air  an  robh 
gearradh-arm  no  suaicheantas  a'  Bhaile  mhoir  air  an 
deargadh.  Mhol  esan  an  Teachdaire  mar  rinn  each. 
A'  bheil  Gaelic  aige  ?  arsa  mise  ri  Coinneach.  Cha 
'n  'eil  focal,  a  deir  Coinneach.  An  Gille  !  arsa  mise  ! 
Co  bha'n  a  shuidhe  ri  taobh  an  Teachdaire  ach  Tigh- 
earna  Cholasaidh.  Is  mi  a  dh'aithnich  a  cheann 
glas.  Dh'òl  sinn  a  dheoch  slàinte  le  h-anabharr 
sodain.  Bha  mi  ro  thoilichte  leis  an  doigh  air  an  do 
fhreagair  e.  Bha  iad  'n  a  dheigh  so  ag  eiridh  an  sud 
's  an  so,  a'  losgadh  o  thaobh  gu  taobh.  Cha  b'aithne 
dhomh  fear  as  an  fhichead  diul^h — is  cha  b'fhearr 
Coinneach  Euadh  na  mi  fhein.  Co,  arsa  mise,  tha  nis 
air  a  bhonn  ?  Duin'  nasal  eireachdail  a  bha  toirt 
duinn  deoch-cuimhneachain  Triath  Ghart.  Sud,  a 
deir  esan,  fior  Ghael.  'S  ann  aig'  a  tha  sugradh 
a'  ghnothaich,  agus  cha  b'e  cheannach  a  rinn  e — mac 
an  deagh  athar — an  Sgiathanach  uasal  o  Shrath-mhic- 
lonmhuinn.  Cha  chuala  mi  re  na  h-oidhche  briathran 
a  b'fhearr  a  thaitinn  rium  na  a'  chainnt  a  chleachd 
Ceann-uidhe  na  cicirme,  an  toirt  duinn  deoch  cuimh- 
neachain  nan  daoine  mor'  agus  maithe,  a  dh'eadar— 
theangaich  na  Sgriobtuire  do'n  Ghaelic — chaochail  iad 
gu  leir,  a  deir  esan,  ach  tha  an  cuimhne  mar  dhearrsa 
na  greine  air  tir  nam  beann. 

An  deigh  iomadh  seanachas,  agus  iomadh  slaint' 
a  dhi-chuimhnich  mi,  thug  Uachdran  na  cuideachd 
seachad  deoch-slainte  na  muinntir  sin  a  bha  cuideachadh 
leosan  a  bha  cur  a   macli  an  Teachdaire  Ghaelaich. 
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Tha  cuid  diubli  an  so  a  latliair.  Dhuladh  so  le  furan 
— chaidh  fnaim  an  aiglieir  a  mach  feadh  an  t-seomair, 
agus  mar  bu  dual  fhreagair  Mac-talla.  Cnapairneach 
laidir,  taiceil,  de  dh'fhior  Ghael,  a  nihuinntir  Eilein 
Cliola,  mar  chuala  mi ;  agus  air  m'fhocal  flrinneach 
chuir  e  dheth  gu  deas. 

Dli'  fheucli  ScaJgair  a  bha  's  a'  chuideachd  ri  stad  a 
chur  air  —  ach  bha  co  maith  dha  oidhirp  a  thoirt  air 
an  t-srutli  a  philleadh  air  a  Bhun-dubh.  Sheas  a' 
chuideachd  le  Mac-talla,  agus  an  urram  sin  da.  Thug 
e  dhuinn  Greugais  is  Laidiunn  agus  Eabhra— agus 
dhearbh  e  gu  riochdail  gu'm  b'i  a'  Ghaelic  mathair 
gach  aon  diubh.  Tha  sibh  an  sin,  a  dhaoin'  nails', 
thuirt  esan,  luchd  riaghlaidh  a'  bhaile  mhoir  so,  agus 
uachdarain  Oil-tighean  na  duthcha,  agus  ge  dana  do 
Ghael  bochd  mar  a  ta  mise  a  bheul  fhosgladh,  cha'n 
urrainn  mi  an  cothrom  so  leigeil  seachad  gun  bheagan 
de  na  tha  'm  bheachd  a  labhairt.  Ciamar,  a  deir 
esan,  a  tha  e  tachairt  gu  bheil  baigh  co  mor  agaibh 
ris  gach  cànuin  eile  'n  ar  n-Ard-thighibh  foghluim, 
agus  gu  bheil  sibh  co  suarach  m'an  Ghaelic  ?  Cha 
chuir  sibh  a  mach  Ministeir  a  tha  cearbach  's  na 
cànuinibh  sin,  ge  nach  faic  mi  gu  bheil  moran  feum 
aunta.  Cha  d'thugadh  sibh  comas  searmonachadh  do 
h-aon  diubh  sin  a  thuislicheadh  air  focal  beurla — 
ach  leigidli  sibh  troimh  'ur  lanihaibh  gach  la,  Minist- 
eirean  Gaelach,  aig  a'  bheil  ri  labhairt  ris  na  miltean, 
agus  gun  fhocal  de  Ghaelic  nam  beann  'n  am  beul — 
"  ach  cuid  di  'n  a  Gaelic  agus  pairt  di  'n  a  Beurla,"  nach 
b'urrainn  na  daoine  bochd  eisdeachd  gun  ghrain  agus 
anutlachd.      Cha  dean  so  cùis  ni's  faide,  ars'  esan. 

Thug  e  dhoibh  gu  deas.      Mo  bheannachd  ort,  a  deir 
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mise ;  gabhadh  iad  sud ;  's  aim  ad  blieul  tlia'n  fbiiinn. 
'S  mi  bha  tball  's  a  chunnaic  e.  Sbuidh  Mac-talla,  is 
thug  siim  dairearach  dha ;  ruisg  air  mo  bhasaibli  a' 
toirt  iirram  dha,  oir  thuig  mi  nis  guv  h-ann  am  meud 
na  stairiricb  a  bba'ii  t-urram.  Dh'eirich  fear  is  fear 
'n  a  dheigb  so.  Loisg  iad  air  a  chèile  o  thaobh  gii 
taobb  de'ii  bliord ;  cha  robh  ann  ach  clach  os  cioim 
cloich  Mhic-Leoid.  Ghabhadh  e  seachdiiiu  dliomb  a 
chur  sios  na  cbuala  mi.  Tliug  òganach  tlachdmhor 
iiach  b'aithne  dhomli,  a  mhuinntir  Thobar-mlmire,  mar 
chuala  mi,  dhuinn  oraii  m'an  d'fhag  mi  a'  chuideachd, 
agus  's  auu  da  feiu  a  b'aithne  sin  a  dheanamh ;  cha 
chuala  mi  riobhaid  idir  bu  bhinne.  Dhealaich  a'  chuid 
bu  lionmhoire  de'n  chuideachd  gu  maith  tràthail ;  ach 
chuaLa  mi  gu'n  robh  buidheann  bheag  thaghta  de 
dh'fhior  Ghael,  de  Ghillean  an  fhèilidh,  a  shuidh  ri 
guaillibh  a  chèile  beagan  ni  b'fhaide,  agus  au  t-uasal 
Sgiathanach  o  Shrath  Mhic  lonmhuinn  air  ceann  a' 
bhùird.  Cha'n  'eil  mi  cinnteach  c'uin  a  sgaoil  iad  so ; 
ach  air  leam  gu'u  cuala  mi,  an  deigh  mo  clieud  chodail, 
is  mi  ann  an  seomar  dhi  dhoibh,  am  Muileach  coir 
a'  togail  orain  eile.  Criochnaichidh  mi  an  litir  so,  le 
h-aon  de  na  h-orain  a  sheinn  e  a  thoirt  dhuit  ann  an 
cainnt  ar  duthcha  fein ;  agus  d'a  rireadh,  ged  a  tha'n 
sneachd  au  nochd  air  an  raon,  rachainn  mile  no  dha 
air  cheilidh  g'a  eisdeachd  uaithe. 

Slan  leat,  fhir  mo  ghaoil, 

Is  mi  do  charaid  dileas, 

Am  Buikdeiseacii  Ban. 
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r^Iary  Macleod,  or  Mairi-nPn-Alasdair  Ruaidh,  as  she  is  usually 
called,  was  born  in  Harris  about  the  middle  of  the  sixteenth 
CL'utury.  She  passed  her  long  life  as  nurse  in  the  family  of 
Macleod  of  Macleod.  Some  of  her  songs  were  first  printed  in 
Ranald  Macdonald's  collection  in  177(5.  The  genuineness  of  the 
songs  attributed  to  her  has  never  been  questioned  ;  and  she  has 
always  been  a  favourite  poetess  among  Higlilanders.] 

IiiGH  !  gur  iiiuladiicli  tha  mi, 

'S  mi  gun  mliire  gun  mhanriui, 

Anns  an  talla  'm  bu  ghnatli  le  Mac-Leoid. 

Tigh  mor  macnasach,  meaghracli, 

Nam  macaibh  's  nam  maighdeaun, 

"Far  'ra  bu  tartarach  gleadhraich  nan  còru, 

Tha  do  tballa  mor  priseil, 

Gun  f  basgadli  gun  dion  air, 

Far  am  facadh  mi  'm  fion  bhi  'g  a  òl. 

Och  !  mo  dhiobhail  mar  thacbair, 

Tbainig  dil'  air  an  aitreabh, 

'S  ann  as  cianail  leam  tachairt  'n  a  coir. 

Chi  mi  chliar  is  ua  dàimbich, 

A'  treigsinn  na  fardaicb, 

0  nach  eisd  thu  ri  failte  luchd-ceoil. 

A  Shir  Tormad  nam  bratach, 
Fear  do  dheilbb-sa  bu  tearc  e, 
Gun  sgeilm  a  chuir  asad  no  bòsd. 

Fhuir  thu  teist  is  deagh  urram, 

Ann  am  freasdal  gach  duine, 

Air  dheiseachd  's  air  uirigioll  beoil. 
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Leat  bu  mhiannach  coin  lughmlior, 
Dol  a  shiubhal  nan  stuc-bheann, 
'S  an  gunua  nach  diultadh  r'a  h-òrd. 

'S  i  do  lamb  nach  robb  tuisleach, 

Dol  a  cbaitbeadb  a'  chuspair, 

Le  d'bhogha  cruaidh,  ruiteach,  deagh-neoil. 

Glac  throm  air  do  shliasaid, 

An  deigh  a  snaibheadb  gun  fhiaradb, 

'S  barr  dosrach  de  sgiatbau  an  eoin. 

Bbiodh  ceir  ris  na  crannaibh, 

Bu  neo-eisleanach  tarruinn, 

'N  uair  a  leumadh  an  t-saigbead  o  d'mbeoir. 

'N  uair  a  leigte'  bbo  d'laimb  i, 
Cba  bbiodh  oirleach  gun  bhatbadh, 
Eadar  corran  a  gaine  's  an  smeoirn. 

'N  am  dhuit  tigbinn  gu  d'bhaile, 

'S  tu  bu  tighearnail  gabbail, 

'N  uair  shuidheadh  gach  caraid  mu  d'bhòrd. 

Bha  tbu  measail  aig  uaislean, 

'S  cha  robb  beagan  mar  chruas  ort, 

Sud  an  cleacbdadh  a  fhnair  tbu  t-aois  òig. 

Gu'm  biodh  farum  air  thaileasg, 

Agus  fuaim  air  a  clilarsaicb, 

Mar  a  bhuineadb  do  shar  mbac  Mbic-Leoid. 

Gur  h-e  b'eacbdraidh  'n  a  dbeigh  sin, 

Greis  air  uirsgeul  na  Feinne, 

'S  air  cuideacbda  cbeir-ghil  nan  croc. 
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'S  MI  'm  shuidh'  air  an  tulaich, 

Fo  mhulad  's  fo  ioina-cheist ; 

'S  mi  coimhead  air  lie, 

'S  aim  de'm  ioghnadh  's  an  am  so. 

Bha  mi  uair  nach  do  shaoil  mi, 

Gus  'n  do  cliaochail  air  m'aimsir, 

Gu'n  tigiun  an  taobh  so, 

A  dh'amharc  Dhiura  is  Sgarba, 

I  h-urabh  ò,  i  h-oiriunu  Ò, 
I  h-urabh  ò,  i  h-oiriunn  ò ; 
I  h-urabh  ò,  h-ogaidh  ho-ro, 
H-i-ri-ri  rithibh  h-o-i  ag  ò. 

Gu'n  tigiun  an  taobh  so, 

A  dh'amharc  Dhiura,  is  Sgarba : 

Beir  mo  shoraidh  do'n  duthaich, 

Tha  fo  dhubhar  nan  garbh-bheann, 

Gu  Sir  Tormod  ùr,  allail, 

Fhuair  ceannas  air  armailt ; 

'S  gu'n  caint'  anus  gach  fearann, 

Gu'm  b'airidh  fear  t-ainm  air. 

Gu'n  caint'  anus  gach  fearann, 
Gu'm  b'airidh  fear  t-ainm  air ; 
Fear  do  chèille,  's  do  ghliocais, 
Do  mhisnich,  's  do  mheanmainn. 
Do  chruadail,  's  do  ghaisge. 
Do  dhreach,  is  do  dhealbha ; 
Agus  t-òLachd  is  t-uaisle, 
Cha  bu  shuarach  r'a  leannihuinn. 
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Agus  t-òlachd  is  t-uaisle, 
Cha  bii  shuarach  r'a  leanmlminn, 
Dh'fhuil  direach  rigli  Lochlaiim, 
B'e  sid  toiseach  do  sheanachais  ; 
Tha  do  chairdeas  so-iarraidh, 
Eis  gach  laiia  tha  'n  Albainn  ; 
'S  ri  naisleari  na  h-Eireanii, 
Cha  bhreiig,  ach  sgeul  deavbht'  e. 

'S  ri  uaislean  na  h-Eireann, 
Cha  bhreug,  ach  sgeul  dearbht'  e ; 
A  nihic  an  fhir  chliuitich, 
Bha  gu  fiughautach  ainmeil, 
Thug  barrachd  an  gliocas, 
Air  gach  Pddir  bha  'n  Albainn  ; 
Ann  an  cogadh  's  an  siochaint, 
'S  ann  an  dioladh  an  airgid, 

Ann  an  cogadh  's  an  siochaint,. 

'S  ann  an  dioladh  an  airgid  ; 

'S  beag  an  t-ioghnadh  do  mhac-sa, 

Bhi  gu  beachdail  mor,  meanmacli ; 

Bhi  gu  fiugliant',  fial,  farsainn, 

O'n  a  ghlac  sibh  mar  shealbh  e, 

Clann  Euairidh  nam  bratach, 

'S  e  mo  chreach-sa  na  dh'fhalbh  dhiu', 

Clann  Euairidh  nam  bratach, 

'S  e  mo  chreach-sa  na  dh'fhalbh  dhiu' 

Ach  an  aon  fhear  a  dh'fhuirich, 

Nir  chluinneam  sgeul  marbh  ort ; 

Ach  eudail  de  dh'fhearaibh, 

Ge  do  ghabh  mi  bh'uait  tearbadh. 
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Fhiv  a'  clmiip  a's  glan  cumadh, 
Clan  uireasbliuidh  dealbha. 

Fliir  a'  chnirp  a's  glan  cumadh, 
Gun  uireasbliuidh  dealbha, 
Cridhe  farsainn,  fial,  fearail, 
'S  maith  thig  geal  agus  dearg  ort ; 
Sùil  ghorm  a's  glan  sealladh, 
Mar  dhearcaig  na  talinhuinn  ; 
Lanih  ri  gruaidh  ruiteach, 
]\Iar  mhucaig  na  feara-dhris. 

Lamh  ri  gruaidh  ruiteach, 

Mar  mhucaig  na  feara-dhris, 

Fo  thagha  na  gruaige, 

Cul  dualach  nan  cama-lub ; 

Gheibhte'  sid  ann  ad  fhardaich, 

An  caradh  air  ealachainn, 

Miosair  is  adharc, 

Agus  rogha  gach  armachd. 

Miosair  is  adharc, 

Agus  rogha  gach  armachd, 

Agus  lanntainnean  tana, 

O'n  ceannaibh  gu  'm  barra-dheis ; 

Gheibhte'  sid  air  gach  slios  dhiu', 

Isneach  is  cairbinn, 

Agus  iubhair  chruaidli,  fhallain, 

Le  'n  taifeidean  cainbe. 

Agus  iubhair  chruaidh,  fhallain, 

Le  'n  taifeidean  cainbe, 

Is  cuilbheirean  caola. 

Air  an  daoiread  gu'n  ceannaicht'  iad  ; 
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Glac  nan  ceann  liobht.i, 
Air  chiir  sios  ann  am  balgaibh, 
0  iteach  an  fhir-eoin, 
'S  0  shioda  na  gailbheinn. 

0  iteach  an  fhir-eoin, 
'S  0  shioda  na  gailbheinn ; 
Tha  mo  chion  air  a'  churaidh, 
Mac  Mhuire  chur  sealbh  air, 
'S  e  bu  mhiannach  le  m'leanabh, 
Bhi  'm  beannaibh  na  seilge, 
Gabhail  aighear  na  frithe, 
'S  a'  direadh  nan  garbh-ghlac. 

Gabhail  aighear  na  Mthe, 

'S  a'  direadh  nan  garbh-ghlac, 

A'  leigeil  nan  ciiilein, 

'S  a'  furan  nan  seana-chon ; 

'S  e  bu  deireadh  do'n  fhuran  iid, 

Fuil  thoirt  air  chalgaibh, 

0  luchd  nan  ceir  geala, 

'S  nam  falluinnean  dearga. 

0  luchd  nan  ceir  geala, 
'S  nam  falluinnean  dearga, 
Le  d'chomhlain  dhaoin'  uaisle, 
Eachadh  cruaidh  air  an  armaibh 
Luchd  aithneachadh  latha, 
'S  a  chaitheamh  na  fairge, 
'S  a  b'urrainn  a  seoladh, 
Gu  seol-ait'  an  tarruingt'  i. 
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[John  Macdonald,  or  Iain  Lorn,  as  the  Highlanders  call  him, 
belonged  to  the  family  of  Keppoch,  and  lived  in  Lochaber  during 
the  greater  part  of  the  seventeenth  century.  He  was  of  age  to 
act  as  guide  to  Montrose's  army  on  the  eve  of  the  battle  of 
Inverlochy  in  1G45  ;  and  he  lived  to  sing  the  victory  of  his 
countrymen  at  Killiecrankie  in  1G89.  He  was  a  man  of  great 
moral  courage,  though  tradition  relates  that  he  was  deficient  in 
physical  courage.  He  was  a  keen  Jacobite  ;  and,  it  is  said,  a 
pensioner  of  Charles  II.  Some  of  his  poems  were  printed  by 
Macdonald  in  1776,  and  in  subsequent  collections  ;  but  most  of  his 
compositions  are  lost.] 

Ml  'n  so  air  m'uilinn, 

An  ard  ghleann  munaidh, 

'S  mor  fa  til  mo  shulais  ri  gàire. 

'S  ge  fada  a'm  thosd  mi, 

Ma  's  e  's  olc  leibli, 

Thig  an  sop  a  m'  bhraghad. 

0  'n  bha  sheans  oirnn  a  chluinutinn, 

Ged  bu  teann  a  bha  cliuing  oirnn ; 

Gu'n  do  thionndaidh  a'  chuibhle  mar  b'aill  leinn. 

An  ceum  so  air  choiseacbd, 

Le  m'bhata  's  le  m'phoca, 

'S  an  lamh  'g  a  stopadh  gu  sar-mhath. 

Gur  h-olc  an  ni  dhuinn, 

Bhi  stad  am  priosan, 

'N  am  theachd  an  righ  g'a  àite. 

Thug  Dia  dhuinn  furtachd, 

As  na  cliabhan  druidte, 

'N  uair  dh'iarr  sinn  iuchair  a'  ghàraidh. 
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'S  a  Thearlaich  oig  Stiubhairt, 

Ma  cliaidh  an  crun  ort, 

Dia  'n  a  fhear  stiuraidh  air  t-fhardaicli. 

Ma  chaidli  thii  's  a'  chathair, 
Gun  aon  bhuille  claidheirah, 
'N  ainm  an  athar  's  an  Ard-righ. 

'S  thu  tliigli'n  dhachaidh  gu  d'  rioghaclid 
Miir  a  b'oil  le  d'luchd  nii-ruin 
'N  coinneamh  ri  mile  ciad  failte. 

'S  ioma  Subscig  mhor  mhisgeacli, 

'S  measa  run  dut  na  mise, 

Tha  cur  stigh  am  petisean  an  trath-sa. 

Luchd  nan  torra-chaisteal  liatha, 

Air  an  stormadli  le  iarunn, 

B'olc  na  lorgairean  riamli  ann  do  gheard  iad. 

Cha  b'flias'  an  dusgadh  a  cadal, 

Na  madadh-ruadh  chur  a  braclaich, 

'N  uair  a  fhuaradli  thu  lag,  ach  bhi  t-aicbeadh. 

Na  mearlaicli  uile  chuaidh  dh'aon-taobh, 

Ghearr  muineal  Mliorair  Hunndaidh, 

'S  math  cboisinn  le  bunndaisd  am  paigheadh. 

Leam  is  eibbinn  mar  thachair, 
Mar  dh'eirich  do'n  bhraich  ud, 
Bha  gach  ceann  di  na  bachlagan  ban  a. 

Cha  robh  uidhir  nan  cairtean, 

Nach  robh  tionndadh  mi-cheart  orr', 

Bha  mo  shuilean  'g  am  faicinn  an  trath  ud. 
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'S  olc  an  leasan  Diciatlain, 

Mur  a  furtaich  tliu  Dliia  air, 

A  ta  feitheamh  an  larla  neo-bhaiglieil. 

'N"  am  rusgadh  a  cholair, 
Theid  an  ceann  detli  o  choliiinn, 
Gloir  agus  moladh  do'n  Ard-righ. 

Le  maighdinn  sgor-sluiileach  sniachdail, 
Dh'fhagas  giallan  gun  niheartuinn, 
Dhuineas  fiaras  a'  Mharcuis  mhi-chairdeil. 

'S  ged  's  e  thus  cha  'n  e  dheireadh, 

Do  luchd  dhusgadh  an  teine, 

'S  mar  mo  run  do'n  chuid  eile  d'a  cbairdeaii. 

Mar  bha  Lusifer  tamull, 

'N  deigh  air  thus  bhi  'n  a  aingeal, 

Chaidh  a  sgiursadh  le  an-iochd  a  Pharais. 

Bidh  tu  nis  ann  ad  dheomhan, 

Dol  timchioll  an  domhain,    • 

Bhrigh  coltais  toirt  comh-fhillteachd  dhasan. 

'S  mor  a  b'fhearr  dhut  na  moran, 

No  na  chruinnich  thu  storas, 

Bhi  tional  an  otraich  gu  d'ghàradh ; 

Xa  thu  fhein  's  do  gheard  misgeach, 
Bhi  'n  ait'  as  nach  tig  sibh, 
Mar  sgaile  liliictuir  's  an  sgathan. 

Na  farabhalaich  bhreaca, 

Bha  tarruinn  uainn  ar  cuid  beartaio, 

Chuir  an  righ  mach  a  Whitehall  dhuinii. 
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OEAN  DO'N  PHRIONNSA. 

[Alexander  MacDonald,  better  known  to  the  Highlanders  as 
Mac-Mkaighstlr-Alasdair,  was  born  in  Ardnamurchan  about  the 
beginning  of  the  eighteenth  century.  He  was  a  man  of  good 
education  and  of  great  intellectual  power.  He  played  a  very 
prominent  part  in  the  '45,  taking  up  the  Stuart  cause  with  great 
ardour.  He  published  his  poems  in  1761,  and  they  have  been 
reprinted  several  times  since.  His  countrymen  place  him  in  the 
very  front  rank  of  Gaelic  Bards.] 

Fonn. — Hug  oho,  lail  oho, 

Hug  ohoro,  'n  aill  leibh  ; 
Hug  oho,  lail  oho, 
Seinn  ohoro,  'n  aill  leibh. 

MocH  's  a'  mliadainn  's  mi  dusgadh, 
'S  mor  mo  shùnnt  's  mo  cheol-gàire; 
Bho'n  a  chuala  mi  'm  Prionnsa, 
Thigh'n  do  dhuthaich  Chlann-Eaghaill. 

Bho'n  a  chuala  mi  'm  Prionnsa, 
Thigh'n  do  dhuthaich  Chlann-Eaghaill ; 
Grainne-mullaich  gach  righ  thu, 
Slan  gu'n  till  thusa,  Thearlaich. 

Grainne-mullaich  gach  righ  thu, 

Slan  gu'n  till  thusa  Thearlaich  ; 

'S  aun  tha  'n  fhior  fhuil  gun  truailleadh, 

Anns  a'  ghruaidh  a's  mor  naire. 

'S  ann  tha  'n  fhior  fhuil  gun  truailleadh, 
Anns  a'  ghruaidh  a's  mor  naire  ; 
Mar-ri  barrachd  na  h-uaisle, 
'G  eirifdi  suas  le  deagh  nàdur ; 
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Mar-ri  barrachd  na  h-uaisle, 
'G  eirigh  suas  le  deagh  nàdur ; 
'S  na  'u  tigeadli  tu  rithist, 
Bhiodh  gach  tighearn'  'n  an  ùite. 

'S  na  'n  tigeadh  tu  rithist, 
Bhiodh  gacli  tighearu'  'u  an  àite ; 
'S  na  'n  càiricht'^an  crun  ort, 
Bu  mhuirneach  do  chairdean. 

'S  na  'n  càiricht'  an  crun  ort, 
Bii  mhuirneach  do  chairdean  ; 
'S  bhiodli  Lochial  mai  bu  choir  dha, 
Cur  an  ordugh  nan  GaidheaL 

'S  bhiodh  Lochial  mar  bu  choir  dha, 
Cur  an  ordugh  nan  Gaidheal; 
Is  Clann-Douuill  a'  chruadail, 
Choisinn  buaidh  anns  na  blaraibh. 

Is  Clann-Donuill  a'  chruadail, 
Choisinn  buaidh  anns  na  blaraibh ; 
'S  iad  gu'n  cumadh  a'  chomh-stri, 
Pd  luchd  chotaichean  màdair. 

'S  iad  gu'n  cumadh  a'  chomh-stri, 
Ei  luchd  chotaichean  màdair  ; 
Sid  a'  chuideachd  bhiodh  foirmeil, 
Boineid  ghorm  is  cocàde  orr'. 

Sid  a'  chuideachd  bhiodh  foirmeil, 
Boineid  ghorm  is  cocàde  orr' ; 
'S  bhiodh  am  feileadh  's  an  fhasau, 
Mar-ri  gartana-sgarlaid. 
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'S  bhiodh  am  feileadh  's  an  fhasan, 
,  Mar-ri  gartana-sgaiiaid ; 
Feileadh-cuaich  air  bliac  easgaid, 
Paidhir  phiostal  's  laim  Spaiuteacli. 

Feileadh-cuaich  air  bhac  easgaid, 
Paidhir  phiostal  's  lann  Spainteach  ; 
'S  na  'm  faighinn  mo  dhurachd, 
Bhiodh  au  dine  air  dhroch  ciiramh. 

'S  na  'm  faighinn  mo  dhurachd, 
Bhiodh  an  diuc  air  dhroch  càramh ; 
Gu'm  biodh  lutcher  na  feola, 
Agus  corcach  mu  bhràighe. 

Gu'm  biodh  hutcher  na  feola, 
Agus  corcach  mu  bhraighe  ; 
'S  gu'n  gibhtinn  a'  Mhaighdeann 
Mar  oighreachd  d'a  bhrathair. 

'S  gu'n  gibhtinn  a'  Mhaighdeann 
Mar  oighreachd  d'a  bhrathair. — 
Ach  slan  gu'n  tig  tlni  's  gu'n  ruig  thu, 
81an  fiu'n  tig  thus',  a  Tiieaklaicii. 


OPtAN  AN  T-SAMHPAIDH. 

An  dels  dhomh  dusgadh  's  a'  mhadainii, 

'S  an  dealt  air  a'  choill, 
Ann  am  madaiun  ro  shoilleir, 

Ann  an  lagan  beag,  doilleir, 
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Gu'n  cualas  am  feadan 

Gu  leadarra  seinn, 
'S  niac-talla  nan  creagan 

'G  a  fbreagairt  bron-bhinn. 

liidb  am  beitbe  deadh-bholtrach 

Urail,  dosrach  nan  earn, 
Ei  maotb-bblas  driuchd  ccitein, 

Mar  ri  caoin-dbearrsadb  greine, 
Brucbdadb  barraicb  troimh  gbeugan, 

Am  niios  ceutacb  a'  Mbaigb : 
Am  mios  breac-laoghacb,  buailteacb, 

Bainueacb,  buadbach  gu  dàir. 

Bidh  gadi  doire  dlutb,  uaignidh 

'S  trusgan  uain'  uim'  a  fas  ; 
Bidh  an  snodbach  a'  direadh 

As  gacb  friambaicb  a's  isle, 
Troimb  na  cuisleanuan  sniombain, 

Gu  miadacbadh  blatb : 
Cuaeh  is  smeoraeb  's  an  fbeasgar 

Seinn  an  leadain  'n  am  barr. 

Am  mios  breac-ubbacb,  braonacb, 

Creamhacb,  maotb-rosacb,  aigb  ! 
Cbuireas  sgeadas  neo-tbruaillidb 

Air  gacb  àite,  d'a  dbuaicbneacbd ; 
A  db'  I'bogras  sneacbd  le  ebuid  fuacbd 

Bbo'gbeur-gbruaim  nam  beann  ard; 
'S  aig  miad  eagail  roimh  Phoehus, 

Tbeid  's  na  speuran  'n  a  smàl. 
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Am  mios  lusanach,  mealach, 

Feurach,  failleanach,  blath ; 
'S  e  gu  gucagacli,  duilleacb, 

Luachrach,  ditheanacli,  lurach, 
Beachach,  seilleineach,  dearcach, 

Ciurach,  dealtacli,  trom,  tlath  ; 
'S  i  mar  chuirneinean  daoimeiu, 

Bhratach  bhoisgeil  air  lar. 

'S  mocli  bhios  Phcebus  ag  òradh 

Ceap  nam  mor-chruach  's  nam  beann 
'S  bidh  's  an  iiair  sin  le  solas, 

Gach  ian  binn-fhaclach,  boidbeach, 
Ceumadb  mbear-bhuillean  ceolmbor, 

i'eadh  pbreas,  ògan,  is  gbleann, — 
A'  chorruil  chùirteach  gun  sgreadan, 

Aig  por  a's  beadarraich'  greann. 

'S  an  am  tigbinn  do'n  fbeasgar, 

Co-fbreasgradh  aon  am, 
Ni  iad  co-sbeirm  sheimb,  fbalLain, 

Gu  bileacb,  binn-gbobacb,  allail, 
A'  seinn  gu  hitb-cbleasach,  daingean 

Am  measg  ur-mbeangain  nan  crann  ; 
'S  iad  fbein  a'  beiceil  gu  foirmeil, 

Le  toirm  nan  organ  gun  mbeang. 

Bidb  gacb  creutair  d'a  laigead, 
Dol  le  suigeart  do'n  cboill ; 

Bidb  an  dreatban  gu  bailceant', 
Foirmeil,  tailcearra,  bagant'. 
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Sioi'-chur  failt'  air  a'  mhadainn, 
Le  rifeid  mhaisich,  bhuig,  bliinn  ; 

Agus  Bohin  'g  a  bheusadh 
Air  a'  "lieis:  os  a  chioiiu. 


Gur  glan  gall-fheadan  JRichard 

A'  seiun  nan  cuisleannan  grinn, 
Am  barr  nam  bileachan  blathuihor, 

'S  an  dos  nan  lom-dharag  arda, 
Bhios  's  na  glacagan-fasaich, 

Is  cubhraidh  faileadh  na  'm  fion : 
Le  phuirt  thrileanta,  shiubhlach, 

Phronnmlior,  luthmhor  le  dion. 

Sid  na  puirt  a's  glan  gearradh, 

'S  a's  ro  ealanta  roinn ; 
Chuireadh  m'inntinn  gii  beadradli, 

Clia-lu  d'fheadain  mii'n  eadradh, 
'N  am  do  'n  chrodh  blii  'g  an  leigeil, 

An  innis  bheitir  's  a'  choill ; 
'S  tu  d'leig  air  baideal  ri  cionthar, 

An  grianan  aon-chasach  croinn. 

Bidh  bradan  seang-mliear  an  fliior-uisg 

Gu  brisg  slinn-leumnach  luatli ; 
'N  a  bhuidhnean  tarr-ghealach,  lannacli 

Gu  h-iteach,  dearg-bhallach,  earracli, 
Le  shoillsean  airgid  d'a  earradh 

'S  mion-blireac,  lainnireach  tuar ; 
'S  e  fhein  gu  crom-ghobach  ullamh, 

Ceapadh  chuileag  le  cluain. 
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A  Bhealltaiim  bhog-bhailceach,  ghrianacli, 

Lonacli,  lianach  mo  gliraidh, 
Ehainneach,  fhionn-mheogach,  uachdrach, 

Omlinach,  loinideach,  chiiacliacli, 
Gliruthach,  shlamanach,  mliiosrach, 

Mhiodrach,  mhiosganacb,  Ian, 
Uanacb,  mlieannanach,  mhaoineach, 

Bhocach,  luhaoiseacli,  Ian  ail ! 

0  !  's  fior-eibhinn  r'a  chluinntinn, 

Fann-gbeum  laoigh  anns  a'  cbro ; 
Gu  h-iirail  mion-bballacb,  aluinn, 

Druimfbionn,  gearr-fbionnacb,  failidb, 
Cean-fbionn,  colg-rosgacb,  cluas-dearg, 

Tarr-gbeal,  guaineiseacb,  òg ; 
Gu  mogach,  bog  ladbracb,  fasmbor, 

'S  e  leum  ri  bairich  nam  bo. 

A  sbobbracb  gbeal-bbuidb'  nam  bruacbag, 

Gur  fann-gbeal  snuagbmbor  do  gbnuis, 
Cbinneas  badanacb,  cluasacb, 

Maotb-gbeal,  baganta,  luaineacb, 
Gur  tu  ros  a's  fbearr  cruadal 

A  ni  gluasad  a  b-uir ; 
Bidh  tu  'd  eideadb  a's  t-earracb 

'S  cacb  ri  falacb  an  sùl ; 

'S  cubbraidb  faileadb  do  mbuineil, 
A  Cbrios-cbucbullin  nan  cam  ; 

'N"  ad  cbruinn  bbabaidean  riabbacb, 
Loinneacb,  fbad-luirgneacb,  sgiambacb, 
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'N  ad  thuim  gliiobagacli,  dhreach-mhin, 

Bharr-bliuidh',  chasurlach,  ard, 
TimcliioU  tlndmaiian  diomliair, 

IMu'm  bi  'm  biadli-ianain  a'  fas  ! 


"S  gu'm  bi  froinisean  boisgeil, 

A  thilgeas  foineal  na  's  leoir, 
Air  gach  lùth-ghort  de  neoineiu, 

'S  de  bliarran  sbeamragan  loghmhor ; 
Mar  sin  is  liosaicheau  soilleir, 

De  dli'fheada-coille  nan  cos, 
Timchioll  bhoganan  loiuneil, 

Is  trie  an  eilid  'n  an  coir, 

Ms  treigidh  'n  coileach  a'  ghucag, 

'S  caitean  brucach  nan  eraobh ; 
'S  theid  gu  mullacb  nan  sliabh-cbnoc, 

Le  chirc  ghearr-gliobaicli  riabhaicli, 
'S  bidli  'g  a  suirdhe  gu  cuirteil, 

Am  pillean  culghorma  fraoich  ; 
'S  ise  freagradh  le  tuclian : 

Pi-liu-hù,  tlia  tliu  faoin. 

A  clioilicli  chraobhaicli  nan  gearr-sgiath, 

'S  na  falluinne  duibli ; 
Tha  dubli  is  geal  air  am  measgadh, 

Gu  ro  oirdheirc  a'd  itich, 
Aluineal  lainnireach,  sgipidh, 

Uaine,  slios-mhin,  's  trie  crom  ; 
Gob  nam  pongannan  milis, 

Xacli  faicteadh  sileadli  nan  ronn  ! 
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Sid  an  turruraich  ghlan,  loinneil, 

A's  ard  coilleag  air  torn  ; 
'S  iad  ri  burruras  seimli  ceutacli, 

Ann  am  feasgar  bog  ceiteiu, 
Am  bannal  geal-sgirteacli,  uchd-ruadh, 

Mala  ruiteach,  chaol,  chrom ; 
'S  iad  gu  h-nchd-ardach,  earra-gheal, 

Grian-dhearrsgnaidh,  druim-dhomi. 
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DI-MOLADH  PIOB  DHOMHNUILL  BHAIN. 

[John  Mac  Codrum,  or  Iain  Mac  Fhearachair,  as  he  is  frequently 
culled,  lived  about  the  middle  of  the  eighteenth  century  in  North 
Uist.  lie  -was  a  wit  and  a  poet.  His  encounter  with  James 
M'Pherson,  the  editor  of  Ossian,  is  well  known.  Oran  na  h-Aoise 
and  another  On  Wkiskeij  were  published  in  Macdonald's  volume  in 
1751;  but  it  is  admitted  that  Mac  Codrum  was  the  author  of 
them.] 

A'  CHAINXT  a  thuirt  Iain 
Gu'n  labhair  e  cearr  i, 
'S  eiidar  dhuiiin  aicheadh 
Is  paidheadh  d'a  chionn ; 
Dh'fhag  e  Mac-Cruimein, 
Clann-Duilidh  is  Tearlach ; 
Is  Domhnullan  Ban 
A  tharruinn  gu  pris : 

Orm  is  beag  moran  sgeig, 

Agus  bleid  chomhraidh, 

Thu  labhairt  na  h-uiread 

'S  nach  b'urrainn  thu  chomhdach, 

Ach  pilleadh  gu  stolda 

Far  'n  do  thoisich  thu  dian. 

An  cual'  thu  cia  'n  t-urram 
An  taobh-sa  de  Lunnuinn  ? 
Air  na  piobairean  uile 
B'e  Mac-Cruimein  an  righ  : 
Le  pongannan  aluinn 
A  b'fhonnaire  failte, 
Thaii'nngeadh  an  caileachd 
Gu  slaiute  fear  tinn. 
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Caismeacbd  Lhinn,  's  i  bras  dian, 

Ni  tais'  is  iiamh  fhogradh, 

Gaisg'  agiis  cruadal, 

Tha  bhuaidh  air  an  oinsich, 

Muim'  uasal  nan  Leodacli, 

'G  a  spreotadh  le  spid. 

A'  bhairisgeach  sporsail 

Bb'aig  Teaiiach  'g  a  pogadb, 

An  t-ailleagan  ceolar, 

A's  boi'cbe  guth  cinn; 

Tha  na  Gaidheil  cbo  deigheil 

Air  a'  mbanran  aic'  eisdeacbd, 

'S  na  bbeil  an  Dun-eideann 

De  lucbd  beurl'  air  an  tl. 

Breac  nan  dual  a's  neartmhor  fuaiui, 
Bras  an  ruaig  nambaid, 
Leis  'm  bu  cheol  leadarra, 
Feadannan  Spainteacb, 
Luchd  dbeiseacban  madair 
Bhi  craidht'  air  drocb  dbiob 

Na'n  chiinnt'  ann  am  Muile 

Mar  db'fhag  thu  Clann-Duilidb, 

Cha  b'uilear  leo  t-fbuil 

Bbi  air  mullach  do  cbinn ; 

'S  i  bu  gbreadanta  dealacbainn 

Air  deas  laimh  na  h-armachd  ; 

A'  breabadb  nan  garbb-phort, 

Bu  sbearbb  a  dol  sios. 

Creacb  nach  gann,  sibb  gun  cbeann, 
Fo  bhruid  tbeann  Sbeorais  ; 
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Luchd  nam  beul  fiara 

'G  ar  pianadh  's  'g  ar  fogradh  ; 

Einn  iad  le  foirneart 

Bhur  coir  a  bhnin  dibli. 

Cha  tug  tliu  taing  idir 
Do  bhriosgavdaich  Thearlaicli, 
Mach  o  fhear  Bbalai 
Bhi  ghnath  air  a  tbl 
Mhol  thu  chorr  ghliogach 
Nach  dligheadh  de  bhàidse, 
Ach  deannaii  beag  grain, 
No  mam  de  dhroch  sbiol ; 

Shaoil  thu  suas  maoin  gun  ghruaini, 

Craobh  nam  buadh  ceolmhor, 

Chuireadh  fonn  fo  na  creagan 

Le  breabadaich  mheoirean ; 

'S  nach  fuiligeadh  od-rbch-am 

A  thogail  a  cinn. 

Cha'n  fhaigh  a'  dniis-bhùirt  ud 
Talla  'm  bi  muirn, 
Ach  àth  air  a  mucliadh 
Le  dudan  's  le  suith  ; 
Cha  bhi  cathair  aig  DomhnuU 
'S  cha  'n  eirich  e  comhnard, 
Ach  suidh'  air  an  t-sorn 
Agus  sòpag  ri  dhruim. 

Plaigh  bloigh  phuirt,  gair  dhroch  dhiiis 

Fàileadh  cuirp  bhreoite  ; 

Ceol  tha  cho  sgreataidh 

Ei  sgreadail  nan  ròcus, 
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No  iseanan  òga 

Bhiodli  leointe  chion  bldli. 

Nach  gasta  chuis-Lliùirt 

A  bhi  cneatraich  air  iirlar, 

Gun  phronnadh  air  lùtha 

Gun  siubhlaicliean  grinn, 

A'  sparradh  od-ròch-ain, 

An  earball  od-ròch-ain, 

A'  sparradh  od-ròch-ain, 

An  tòin  od-ro-bhì. 

Màl  caol  cam  le  tbaosg  chrann, 

Gaoth  mar  ghreann  reota, 

Tro  na  tuill  fhiara 

Nach  dionaich  na  meoirean, 

Nach  tuigear  air  doigh 

Acb  "  o-heoin  "  's  "  o-hì  !  " 

Diùdha  nam  fiuidhidh 

Bha  aig  Tubal  Cain, 

'N  uair  sbeinn  e  puirt  Ghaidhlig 

'S  a  dh'àlaich  e  phiob ; 

Bha  i  tamull  fo  'n  uisge 

'N  uair  dhruideadh  an  àirce, 

Thacbair  dhi  cnamhadh 

Fo  uisge  's  fo  ghaoitli ; 

Thainig  smug  agus  dus 

Anns  na  duis  bhreotach, 

lomadach  drocbaid 

'G  a  stopadh  'n  a  sgornan. 

Dh'fhag  i  le  cronan 

Od-ròch-ain  gun  bhrigh. 
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Bha  i  seal  uair 

Aig  Maol  liuaiuidh  O'Dornan, 

Cliuireadh  mi-dhoiglieil 

Thar  ordugh  na  fuinn  ; 

Bha  i  greis  aig  Mac-Bheatrais 

A  sheinneadh  na  dain, 

'JN"  uair  theirig  a'  chlarsach 

'S  a  dh'fhaillig  a  pris; 

Sheid  Pjalaam  'ii  a  luàla 

Osna  chràinh  chrònaidh: 

Shearg  i  le  tabhann 

Seachd  cathan  nam  fiantan; 

'S  i  lagaich  a'  chiad  uair 

Xeart  Dhiarmaid  is  Ghuill. 

Turruraich  an  dolais, 

Bha  greis  aig  Iain  òg  dhi ; 

Chosg  i  ribheidean  connlaich 

Na  chomhnadh  le  ni ; 

Bha  i  corr  is  seachd  bliadhna 

'N  a  h-atharais-bhialain 

Aig  Mac-Eachaiun  'g  a  riasladh 

Air  sliabh  Chnoc-an-lin. 

An  fhiuidhidh  shean  nacli  duisg  geau. 

Ghnuis  uach  glan  comhdach  ; 

'S  mairg  d'am  bu  leannan 

A'  chrannalach  dhoinidli ; 

Chàite'  gran  eorna  | 

Leis  na  dh'f'hoglinadli  dhi  ghaoith. 

Mu'n  cuirear  fo  h-inneal 
Corra-bhinneach  na  glaodhaicli, 

K 
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'S  iuneacli  air  aodach 

Na  dh'fheumas  i  shnath  ; 

C)ha  bheag  a'  chuis  dheistiun 

Blii  'g  eisdeachd  a  gaoraich ; 

Dhianadh  i  aognaidh 

An  taobli  a  bhiodh  blàtli : 

Riasladh  phort,  sgriachail  dhos, 

Fhir  ri  droch  sbaothair, 

Bheir  i  chiad  eubha 

'N  am  seideachd  a  gaoithe, 

Mar  ronncan  bà  caoile 

'S  i  faotainn  a'  bhais. 

Tha'n  iunnsramaid  glilagach 
Air  a  lubadh  an  craiceaun  ; 
Cha'n  fhuiricli  i  'n  altaibh 
Gun  chearcaill  'g  a  tà'dh. 
'S  seirbh'  i  na'n  gablianu 
Ri  tabhann  a  crunluath, 
Trompaid  a  dhuisgeadli 
Gach  ludas  fhuair  bàs ; 

Mar  chom  geuraich  'g  a  chràdh 

Sheideadh  Ian  gaoithe, 

Turraich  nach  urra'  mi 

Tiunnal  da  innseadli, 

Ach  rodain  ri  sianail 

No  sgiamhail  laoigh  òig. 

Com  caithte  na  curra 
Is  tachdadh  'n  a  muineal, 
Meoir  traiste  gun  fhurus 
Cur  triulluin  an  dan, 
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Slieiniieadli  a  bhrollaicli 
Ki  solus  an  eòlain, 
Euidlile  guu  ordiigh 
An  comhuuidh  air  làr. 

'N  aognaidli  lorn,  gaotli  tro'  tlioll, 

Gair  gun  fhonn  coiuliraig, 

A  tliaisicheadh  cruadal, 

'S  a  luathaicheadh  teoltachd, 

Gu  beaclidail  don-dochais 

M\\  'n  t-sorn  am  bi  gliraisg. 

Bi'dh  gaoth  a'  mhail  ghrodaidh 
Cur  gair  anns  na  dosaibh, 
I  daonnau  'n  a  trotan 
Ei  propadh  od-rà  ; 
Bi'dh  seannsair  caol,  crochta, 
Fo  chaonnaig  aig  ocliduar, 
Sruth  staoineag  'g  a  stopadli. 
Cur  drocli  clieol  'n  a  thàmh. 

Fuaim  mar  chlag  dh'fhuadach  each, 

Duan  chur  as  frithe  ; 

,Cha  'n  abair  mi  tuille 

Gu  di-moladh  pioba, 

Ach  leigidh  mi  chluinntinn 

Gu'n  phill  mi  ]\Iac-Phail. 
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CiiA  tog  mise  fonn, 
Cha'n  eirich  e  leam, 

Tha  m'aigne  ro  throm 
Fo  eislein ; 
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All  cri  tha  'n  am  chom 

Mar  chloicli  's  i  'n  a  deann, 
'S  i  tuiteam  le  gleann, 

'S  clia'n  eirich ; 
Tha  gaisgeach  nach  tiom 

Euiiiu  a'  cogadh,  's  a'  stri, 
Chan  f'haigh  sinu. a  chaoidh 

Bhi  reidh  ris ; 
O'n  is  treis'  e  iia  sinu, 

Theid  leis-san  ar  claoidh, 
'S  cha  teasairg  aou  ni 

Fo'u  ghrein  sinn  ! 

'S  cuis  tliursa  gu  dearbh 

Bhi  'g  ionndrain  mar  dh'fhalbh 
Ar  cruitheachd,  ar  dealbh, 

'S  ar  'n  eugasg, 
Ar  spionnadh,  's  ar  ueart, 

Ar  cumadh,  's  ar  dreach, 
Ar  cur  an  am  gleachd, 

Is  streupa  ; 
Mar  a  sgaoileas  au  ceo  « 

Tharr  aodann  an  fheoir. 
Mar  a  chaochlas  neoil 

'S  na  speuraibh, 
Tlia'n  aois  a'  teaclid  oirun 

Cumhach,  caointeacli,  lau  broin, 
'S  neo-shaoithreacli  ri  leon 

An  te  ud. 

Aois  chasadach  gliarbh, 

Cheann-trom,  cliadalach,  bhalbh, 


Oran  na  h-Aoise.  149 

Ann  an  ion  's  a  blii  niarljli 

Gun  speirid  ; 
Cha  ghluais  thu  acli  mall, 

Agus  cuaiir  ann  ad  laimli, 
Dol  inu'n  cuairt  air  gacli  allt. 

Is  feitlie  ; 
Cha  chuir  thu  gu  bràth, 

'S  cha  chubhaidh  dhut  e, 
Geall  ruithe,  no  snamh, 

No  leuma, 
Ach  fiabhras,  is  cvadli 

'Or  a  t-iarraidh  gu  bàs, 
Ni  's  lionmhoir'  na  plaigh 

Na  h-Eiphit. 

Aois  chianail  ro  bhochd, 

Ei  caoidh  na  rug  ort, 
Xeo-bhrigheil  gun  toirt, 

Gun  speis  thu  ; 
Do  luchd  comuinn  is  gaoil 

Fo  chomhraig  an  aoig, 
Gun  air  comas  a  h-aon 

Diu'  eirigh  ; 
Dh'flialbh  t-earnais,  's  do  chuid, 

Dh'fhalbh  slainte  do  chuirp, 
Thig  ort  faillinn  tuigse, 

Agus  reasain, 
Thig  di-cliuimhn',  thig  bath, 

Thig  diomhanas  dha, 
Thig  mi-loinn  do  chairdean 

Fein  ort. 
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Aois  odhar  gun  bhrigh 

'G  a  t-fhogar  gu  cill, 
Dh'fhagas  bodhaig  a  chinn 

Eo  eitidh, 
Aois  bhodhar  nach  cluinn, 

Gun  toighe,  gun  suim  ; 
Gun  char  fogliainteach  stri, 

No  streupa, 
Aois  acaideacli  thinn 

Gun  taice,  gun  chli. 
Gun  ghaisge,  gun  spid, 

Gun  speirid, 
Lan  airtneal  is  craidli, 

Gun  aidmlieil  bhi  slan, 
Gun  neach  d'am  bheil  càs 

De  t-eigin. 

Aois  ghreannacb,  bbochd,  thruagh, 

'S  measa  sealladli  is  tuar, 
Mhaol,  sgallach,  gun  gliruag, 

Gun  deudach, 
IJoc  aodannach,  chruaidh, 

Phreasach,  cbraicneacb,  lorn,  fhuar, 
Chrubach,  chrotach, 

Gun  ghluasad  ceuma; 
Aois  lobhar  nan  spioc 

Bheir  na  subbailcean  dhinn, 
Co  's  an  domban  le'ni  binn 

Do  shèis-sa  ? 
Aois  ghliogacb  gun  chail, 

'S  tu  's  miosa  na  'm  bàs, 
'S  tu  's  trie  a  rinn  traill 

De  'u  treun-fbear. 
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Aois  cliiar-dhubh  a'  bhroin, 

Gun  riomhadh,  gun  spors, 
Gun  toilinntiun  ri  ceol 

D'a  eisdeachd  ; 
Eob  fhiasagach,  ghlas, 

Air  dhrocli  sheasamh-cas, 
Leasg,  sheotail,  neo-ghrad 

Gu  eirigh  ; 
Cha'n  fhuilig  thu  'm  fuaclid, 

'S  olc  an  urr'  thu  'n  càs  cruaidh 
'S  e  do  mhuinghin  an  tuath, 

'S  an  deirce ; 
Cha'n  'eil  neach  ort  an  tòir, 

Nach  e  aidmlieil  am  beoil 
Gur  fada  leo  beo 

Gun  fheuni  thu. 

Aois  uain'  a's  olc  dreach, 

Orm  is  suarach  do  theachd, 
Cba'n  'eil  tuaraisgeul  ceart 

Fo'n  gbrèin  ort ; 
Gun  mhire,  gun  mhuirn, 

Gun  spiorad,  gun  sùrd, 
Far  an  cruinnich  luchd-ciuil 

Cha  teid  thu; 
Aois  chairtidh  's  olc  greann, 

Aois  acaideach  mhall, 
Aois  phrab-shuileach  dliall 

Gun  leirsinn, 
Chas,  fheargacb,  gun  sùgb, 

Lan  farmaid,  is  tnù, 
Ei  fear  meanmacb  bhios, 

Lughmhor,  gleusda. 
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Faire  !  faire  !  dhuin'  oig, 

Cia  do  bliarantas  mor, 
'N  e  do  bharail  bhi  beo 

'S  nach  eug  thu  ? 
Tba'n  saogbal  's  an  fheoil, 

Fior  aontach  gu  leoir, 
Air  do  cblaonadh  o  cboir 

Gu  h-eucoir, 
Co  fbad'  's  a  tba  'n  dàil 

Thig  ort  teacbdair  o'li  bbàs, 
Na  creid  idir  gnr  faisneachd 

Bhreig  e; 
Biodb  do  ghcard  ort  gle  cbruaidh, 

'S  tba  do  nanibaid  mu'n  cuairt ; 
Cba  tigb  crabbaidb 

An  uaigb  da'n  teid  thu ; 

Acb  fardach  gun  tuar 

Bbreun,  dbaolagacb,  fhuar 
Anus  an  càiricb  iad  suas 

Leat  fein  thu  ; 
Co  mor  's  tba  do  bbeacbd, 

De  d'stor  cba  teid  leat, 
Acb  bordain  bbeag  sbnaigbt', 

Agus  lèine, 
Acb  's  6  curara  a's  mo, 

Dol  a  dh'ionnsaidb  a'  mbòid, 
Tboirt  cunntas  an  coir, 

'S  an  eucoir. 
Far  nach  seasadh  do  ni 

Dbut  dad  de  d'cbuid  feicb, 
'S  mo  an  t-eagal 

Bbi  'ra  priosan  peine  ! 
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AM  BRUADAPt. 

[Dugald  Buchanan  was  born  in  Balquhidder,  in  Perthshire,  in 
the  year  1716.  During  the  latter  years  of  his  life  he  "was  school- 
master and  catechist  in  Kannoch,  where  he  died  at  the  age  of  52. 
Buchanan  received  a  good  education,  and  is  said  to  have  assisted 
the  Rev.  James  Stewart  of  Kilhn  in  preparing  the  translation  of 
the  New  Testament  into  Scottish  Gaelic.  Buchanan  has  always 
been  considered  the  first  of  our  religious  Gaelic  poets.  His 
hymns  were  first  published  in  17^7,  and  they  have  since  been 
reprinted  over  twenty  times.  The  greater  number  of  them  have 
been  translated  into  English.  A  monument  has  recently  been 
erected  to  his  memory  in  Rannoch,  where  his  memory  as  a  great 
evangelist  and  religious  poet  is  fondly  cherished.] 

Air  bhi  dhoinlisa  ann  am  sliuain 
A'  bruadar  diomhain  mar  tha  each, 
Bhi  glacadh  sonais  o  gach  ni ; 
Is  e  'g  am  dhibreadh  anns  gach  àit'. 

Air  learn  gu'n  tainig  neach  a'm  choir, 
'S  gu'n  d'thuirt  e  rium,  "  Gur  gorach  mi, 
Bhi  smuainteach  greim  a  ghlei'dh  do'n  ghaoith, 
No  gu'n  lion  an  saogh'l  mo  chrì'. 

"  Is  diomhain  duit  bhi  'g  iarraidh  sàimh, 
'N  aon  ui  no'n  ait'  air  bith  fo'n  ghrein ; 
Cha  chlos  do  d'chorp  an  taobh  so  'n  uaigh, 
No  t'anam  'n  taobh  so  shuaimhneas  De. 

"  An  tra  dh'ith  Adhamh  meas  an  tùs, 
Am  peacadh  dhruigh  e  air  gach  ni ; 
Lion  e  na  h-uile  ni  le  saothair, 
Is  dh'l'hag  e  'n  saogh'l  u'  a  bhriste'  crì'. 


^-f 
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"  Aiv  sonas  'annia  cliaill  e  coir ; 
Mar  ris  gach  solas  bh'ann  's  a'  ghàr' : 
0  sin  ta  shlioclid  nan  deoiribh  truagh, 
Mar  uan  a  mearachd  air  a  mlià'ir. 

"  Ei  meilich  chruaidh  ta'd  ruith  gach  ni, 
An  duil  gu'm  faigh  an  inntinn  clos ; 
Ach  dhaibh  ta  'n  saogh'l  gun  iochd  no  truas, 
Mar  mhuime  choimhich  fhuair  gun  tins.    ^^' 

"  Mar  sin  tha  iad  gun  fhois  no  tamh, 
'G  an  sarach'  glacadh  faileas  breig ; 
'S  a'  deotli'l  toil-inntinn  o  gach  ni, 
Is  iad  mar  chiochau  seasg  'n  am  beul. 

"  Bidli  te'anndachd  eigin  ort  am  feasd, 
'S  do  dhochas  faicinn  fuasgladh  t'fheura, 
An.  comhnaidh  dhuit  mar  fhad  na  laimh  ; 
Ach  gu  bràth  cha'n  t'haigh  dheth  greim. 

"  Cha  teagaisg  d'fheuchain  's  dearbhadh  thu, 
0  dhùil  is  earbsa  chur  's  a'  bhreig, 
A  rinn  do  mhealladh  mile  uair, 
'S  CO  fhàda  uait  an  diugh  's  an  de. 

"  An  ni  bu  mho  d'an  tug  thu  miann, 
Nach  dh'fhag  a  mhealtainn  riamh  e  searbh  ? 
Tha  tuilleadh  sonais  ann  an  duil, 
Na  th'ann  an  crun  le  bhi  'n  a  sheilbh.    . . 

"  Ceart  mar  an  ròs  a  ta  's  a'  ghàr', 
Seargaidh  bhlath  'n  uair  theid  a  bhuain  ; 
Mu'n  gann  a  ghlaòas  tu  e  d'laimh, 
Trei^idh  àile  e  's  a  shnuadh. 
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■  Ni  bheil  neacli  o  thrioblaid  saor, 
Am  measg  a'  chinne'  daonn'  air  fad ; 
'S  CO  lionmhor  osna  th'aig  an  righ, 
Is  aig  an  neach  a's  isle  staid. 

'  Tha  smiidan  fein  a  ceann  gacli  fòid 
Is  doruinn  ceangailt'  ris  gacli  maith ; 
Tha'n  ròs  a'  fas  air  drisibh  geur,     V  . 

'S  an  taic  a  cheil'  tha  nihil  's  an  gath.y 

Ged  chi  thu  neach  an  saibhreas  mor 

Na  meas  a  sholas  bhi  tliai  chaich : 

An  tobar  's  glaine  chi  do  shnil, 

Tha  ghriiid  'n  a  iochdar  gabhail  tamh  :    W^"*^ 

■  'S  ma  chuireas  t'anail  e  'n  a  ghluais, 
Le  tarrainn  chabhaig  suas  a'd  bheul, 
Duisgidh  an  ruadhan  dearg  a  mos, 

'S  le  oaineamh  lionaidh  se  do  dheud.     -e     "-j     ' 


/ 


"  'S  ged  chi  thu  neach  an  inbhe  aird, 
Tha  e  mar  nead  am  barr  na'  craoibh 
Gach  stoirm  a'  bagradh  thilgeadh  nuas, 
^''■*/  'S  e  air  luasgadh  leis  gach  gaoith. 

"  An  neach  a's  fearr  tha  'n  saogh'l  a'  riai'',  •' 
dxA^<-i-^-'*'^     Tha  fiaradh  eigin  ann  'n  a  staid, 

jjedc   Nach  dean  a  sheoltachd  is  a  stri,    c^u^.-^o^'-r 
Am  feasd  a  dhireachadh  air  fad. 

"  Mar  bhata  fiar  an  aghaidh  cheil',  K^' 

A  ta  0  shuidheach'  fein  do-chur ; 
A  reir  mar  dhir'eas  tu  a  bharr, 
'S  CO  cinnteach  ni  thu  cam  a  bhun. 
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"  Na  h-Iiidhaich  thionail  beag  uo  mor, 
De'n  Mhana  dhoirteadh  orra  uiias ; 
'N  uair  chuir  gacli  neacli  a  chiiid  's  a'  clilar, 
Cba  robh  air  barr  no  aon  ni  uaith' : 

"  Mar  sin  ata  gach  sonas  saogh'lt, 
A  ta  thu  faotainn  ann  ad  laimh, 
Fa  chonihair  saibhreas,  's  inbhe  cùirt'    - 
Tha  caitheamh,  cnram,  agus  cràdh.     , 

"  Ged  cbarn  thu  or  a'd  shlige  suas 
Fa  chomliair  fàsaidh  'n  luaidh  da  reir 
Is  ged  a  chuir  thu  innte  riogh'chd 
A'  mheidh  cha  dirich  i  'n  a  dheigh. 

"  Tha  cuibhrionn  iomchuidh  aig  gach  neach 
'S  ged  tha  thu  meas  gur  tuille  b'fhearr  ; 
Cha  toir  an  t-anabharr  th'ann  an  sud, 
Am  feasd  an  cudthroni  as  a  chràdh.  ku^-.-- 

^.'■--       "  0  iomluas  t'inntinn  tha  do  pliian  ; 
'  A'  diulta'  'n  diugh  na  dh'iarr  thu  'n  dè ; 

Cha  chomasach  an  saogh'l  do  riar,       £^^' '-'"'' 
Le  t'ana-mianna  'n  agliaidh  cheil'. 

"  'Nsdm  faigheadh  toil  na  feol'  a  run, 
D'a  mianna  bruideil  dh'iarradh  sàth; 
iU/i.  Flaitheas  a  b'aird'  cha'n  iarradh  i, 

Na  annta  sud  bhi  siorruidh  snàmli. 

"  Ach  ged  a  b'ionmhuinn  leis  an  fheoil, 
Air  talamh  comhnachadh  gach  vè  : 
Bhiodh  durachd  t'ardain  agus  t'uaill, 
Cho  ard  dol  suas  ri  Cathair  Dhe. 


i^iSl   S^i^l  (fcwj. 
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"  Acli  nam  b'aill  leat  soiias  buan, 
Do  slilighe  tabhair  suas  do  Dbia, 
Le  durachd,  creideamh,  agus  gradh, 
Is  sasaicbidh  e  t'uile  mbiann. 

Tba  'u  cuideacbd  sud  gacb  ni  's  an  t-saogh'l, 
Tha  'ii  comas  dhaoine  sbealbbacb'  fior ; 
Biadh,  is  aodach,  agus  slaint', 
Is  saorsa,  cairdeas,  agus  sith." 

Au  sin  do  mbosgail  as  mo  sbuain, 
Is  db'f  bag  mo  Bbmadar  mi  air  fad  ; 
Is  leig  mi  dbiom  bhi  ruitb  gacb  sgàil, 
Is  db'fbàs  mi  toilicbte  le  m'staid. 


AN  CLAIGEANN. 

A',.À      (y~^  '''■  -f         I 
i  'S  mi  ^m  sbuigb'  aig  an  iiaigb, 
Ag  ambarc  m'a  bruaicb, 
Feucb  Claigeann  gun  sniiagh  air  làr;  .-     -'^  ^ 
Do  tbog  mi  6  suas, 

A'  tiomacb'  gu  truagh,     Ot,cjUv.^»  v-^    ^ 
'G  a  tbioniicladb  mu'n  cuairt  am  laimb. 

Gun  àille  gun  dreacb, 

Gun  aitbne  gun  bbeacbd, 
Air  duine  tbeid  seacli  'n  a  dbàil ;  ^  '■ 

Gun  f  liiacail  'n  a  dbeud, 

No  teanga  'n  a  bbeul, 
No  slugan  a  gbleusas  call. 
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Gun  rugha  'n  a  ghruaidh 

'S  e  ruisgte  gun  ghruaig ; 
Gun  eisdeachd  'n  a  chluais  do  m'dhàn ; 

Gun  anail  'n  a  shroin, 

No  àile  de'n  f  hòid, 
Ach  lag  far  'm  bu  choir  a  bhi  àrd. 

Gun  dealradh  'n  a  shùil, 

No  rosg  uimpe  dun', 
No  fradharc  ri  h-iul  mar  b'abh'sd. 

Ach  durragan  crom, 

A  chleachd  bhi  's  an  torn, 
Air  cladhach  da  tholl  'n  an  àit'. 

Tha  'u  eanachainfl  bha  'd  chùl, 
Air  tionndadh  gu  smùr, 
^<^*"*   I  Gun  tionnsgal  no  surd  air  d'f  heum  :        Iflt^ 
Gun  smuainteach'  a'd  dhàil,    '^*" 
Mu  philleadh  gu  bràth, 
A  cheartach'  na  dh'fhàg  thu  'd  dheidh. 

Cha  'n  innis  do  ghnuis, 
A  nise  CO  thu, 
Ma's  righ  no  ma's  diuc  thu  fein  ; 
K'-,     ,.  'S  ionann  Alasdair  mor, 

/  Is  trail!  a  dhlth  loin 

A  dh'eug  air  an  òtraich  bhjeun.       ''.U. 

Fhir  chladhaich  na  h-uaigh', 
li^ufiT     Nach  cagair  thu  'm  chluais, 
Co'n  claigeann  so  fhuair  mi  'm  laimh  ? 
'S  gu'n  cuirinn  ris  ceisd, 
n^>^'  ^^  '  '         Mu  ghnàs  mu'n  do  theasd ; 

Ged  nach  freagair  e  'm  feasd  mo  dhàn. 
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/     /  y  /     '-^^  ^^  mhaighdeann  deas  thu, 
^'^^''i\,^.,.   Bha  sgiamhach  a'd  ghnùis, 
^^t^  i^'T^^  deagh  shuidheacli'  a'd  shùil  da  reir  ?  " 
Le  d'lnhaise  mar  lion, 
A'  ribeadh  mu  chrì', 
Gach  òganach  chi'dh  tu  fein. 

Tha  nise  gach  àgh,    / 

Bha  cosnadh  dhuit  graidh, 
Air  tionndadh  gu  grain  gach  neach; 

Marbhaisg  air  an  uaigh, 

A  chreach  thu  de'n  bhuaidh, 
Bha  ceangailt'  ri  suuadh  do  dhreach. 

No  'm  breitheamh  ceart  thu, 

Le  tuigs'  agus  iùl, 
Bha  reiteach  gach  cùis  do'n  t-sluagh ; 

Gun  aomadh  le  pairt, 

Ach  diteadh  gu  bàs, 
Na  h-eucoir  bha  daicheil  cruaidh  ?      '  ■ 

iSTo  'n  do  reic  thu  a'  choir. 

Air  ghlacaid  de'n  or, 
0  'n  dream  d'an  robh  storas  pailt  ? 

Is  bochdan  an  t-sluaigh 

Fo  fhoirneart  ro  chruaidh, 
A'  fulang  le  cruas  na  h-airc. 

'S  mur  robh  thusa  fior, 

Ann  ad  oifig  am  binn, 
'S  gu'n  d'rinn  thu  an  direach  fiar ; 

'S  CO  cinnteach  an  ni, 

'N  uair  thainig  do  chrioch, 
Gu'n  deachaiSh  do  dhit'  le  Dia. 


VvxA-o-'^xA-i 


160         .  An  Claigeann. 

No  'n  robh  thu  a'd  leigli, 

A'  leiglieas  nan  creuchd,     a-^>' 
'S  a'  deanamh  gacli  eugail  slàn  ? 

A  t'iocshlaintibh  mor,        '- 

A'  deanamh  do  bliosd, 
Gu  'n  dibreadli  tu  choir  o'n  bhàs  ? 

Mo  thruaighe  gu'n  threig, 

Do  leigheas  thu  fein, 
'N  uair  bha  thu  fo  eugail  chruaidh : 
U^^.,.,        Gun  fhoghnadh  gun  stà,     /i2^ 

Am  purgaid  no  'm  plàsd, 
Cru  d'  chumail  aon  trà  o'n  uaigh. 

No  'n  seanalair  thu, 
A  choisinn  mor-chliu 
■  Le  d'sheoltachd  a  stiuradh  airm  ? 

Air  naimhde  toirt  buaidh, 
Ga  ^1  cur  anns  an  ruaig,         ' '-  '    'j  ' 
'S  'g  am  fagail  'n  an  cruachaibh  niarbh  : 

'N  robh  do  chlaidheamh  gun  bheairt  , 

No  'n  d'fhàg  thu  do  neart, 
'N  uair  choinnich  thu  feachd  na  h-uaigh, 

'N  uair  b'eigin  duit  geill, 

A  dh'aindeoin  do  dheud, 
Do  dh'armailt  a  bheistibh  truagh  ? 

Tha  na  durraig  gu  treun,      :\     -   '^' 

Ei  d'choluinu  cur  seisd, 
'S  a'  cosnadh  ort  feisd  gach  la ; 

Is  claigeann  do  chinn, 

'N  a  ghearasdan  dion, 
Aig  daolagan  diblidh  'n  tamh  :  laitv^j-  -  vi^-^ 
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Cuid  a'  cladhach  do  dlieud, 
A  steacli  ami  ad  bheul, 
'S  cuid  eile  a'  reub  do  cliluas ; 
Cuid  eile  'n  an  sgùd, 
Tigh'n  a  niach  air  do  sliùil, 
>>  A'  spuinneadh  's  a'  rusg'  do  gliruaidh. 

No  'm  fear  tliu  lilia  poit,  -  • 
Gu  trie  's  an  tigh-òsd, 
Vi^J^     'S  tu  cridheil  ag  òl  nan  dram  ? 
J  Nach  iarradh  dhuit  fein, 

De  fhlaitheanas  Dd, 
Ach  beirni  a  bin  'g  eiridh  'd  cheann  ? 

Nach  iarradh  tu  cheol, 

Ach  mionnan  mu'n  bhord, 
Is  feuchainn  co  'n  dorn  bii  chruaidh'  ; 

]\Iar  bhò  no  mar  each, 

Gun  tuigse  gun  bheachd, 
'S  tu  bruchdadh  's  a'  sgeith  mu'n  chuaich  ? 

---'  No  'n.duinVthu''-bha^^gluas'd 

.jj^.      N'-^"-^     Gu  ceanalta,  suairc, 

Gu  measarra,  stuam',  mu  d'  bhord ; 
Le  miannaibh  do  chro, 
Fo  chuiblireachan  geur,      v-^^ 
'jST  am  suidhe  gu  feisd  's  gu  sògh  ? 

No  'n  geocaire  mor, 

Bha  gionach  air  Ion, 
Mar  clioin  ann  am  feolach  dearg ; 

A'  toileach'  do  rahiann, 

Bha  duilich  a  riar, 
'S  tu  geilleadh  mar  dhia  do  d'  bhulg  ? 

L 
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Tha  iiise  do  blirù, 

D'  an  robh  thu  a'  lùb', 

De  ghaineamh  's  de  dh'ùir  gle  Ian  ; 
'S  do  dlieudach  air  glas', 
Mu  d'tlieangaidh  gun  blilas, 

Fo  gheinihleachaibh  prais  a'  bhàis. 

No  'm  niorair  ro  mlior, 
A  thachair  a'm  dborn, 
Neach  aig  au  robh  coir  air  tir ; 
Bha  iochdmhor  ri  bochd, 
jj  A'  cluthadh  nan  nochd, 

^,>v.-v-*  lieir  pailteas  a  thoic  's  a  ni  ? 

No  'n  robh  thu  ro  chruaidb, 
A'  feannadh  do  thuath, 

'S  a'  tanach'  an  gruaidh'  le  màl ; 
Le  agartas  geur  i'  "' 

A'  glacadh  an  spreidh, 

'S  am  bochdainn  ag  eigheach  dàil  ? 

Gun  chridh'  aig  na  daoìn', 
A  bh'air  lomadh  le  aois, 

Le  'n  cLaigeannan  maola  truagh  ; 
Bhi  seasamh  a'd  choir, 
Gun  bhoineid  'n  an  dorn, 

Ged  tholladh  gaoth  reot'  an  chias. 

Tha  uise  do  thraill, 

Gun  urram  a'd  dhail, 
Gun  ghearsom,  gun  mhàl,  gun  inhòd  ;^' 

Mor  mholadh  do'n  bhas, 
it,,  A  chasgair  thu  trà, 

'S  nach  d'  fhuiling  do  straic  fo'u  fhòid. 
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No  'm  ministear  tliu, 
^<3u^  Bha  tagradh  gii  dhi, 

Ki  pobull.an  iighdarras  D6  ; 

'G  am  pilleadh  air  ais, 

Bha 'g  imeachd  gu  bras,  J^_ta<u^ 

Gu  ifriim  iia  casgraidh  dhdin  ?     ^ì    - '^' 

No  'n  robh  tim  gun  sgoinn, 
Mar  mhuime  mu  chloinn, 
Gun  churam  do  oighreachd  Dhe  ; 
Na  'm  faigheadh  tu  'n  rusg, 
Bha  coma  co  dhiù, 
^'        Mu'n  t-sionnach  bhi  stiura'  'n  trend  ; 

Learn  's  cinnteach  gn'n  d'fhuair, 

Do  dheanadas  duais, 
'N  nair  rainig  thn  'm  Bnachaill'  mor ; 

'N  nair  chnairtich  am  bàs, 

A  steach  thn  'n  a  lath'r, 
Thoirt  cnnntas  a  d'thalann  do. 

No  'n  ceaun  thn  bha  Ian, 

De  dh'innleachdan  bàis, 
Gu  seolta  'g  an  tath'dh  r'a  cheil' ; 

'G  an  cnir  ann  an  gniomh, 

Gun  umhail  gnn  fhiamh, 
A  freagra'  do  Dhia  'n  an  deigh  ? 

'N  robh  teanga  nam  breug, 

Gun  chnibhreach  fo  d'  dheud, 
A'  togail  droch  sgeil  air  each  ; 

Gath  puinnsein  do  bhèil, 

Mar  nathair  a'  teum, 
'S  a'  lotadh  nan  ceud  gach  la  ? 
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Tha  i  nise  'n  a  tàmh, 
Fo  cheaugal  a'  bhàis, 
/ca^-'i---'-  Gun  sgainneal  o  phlaigh  na  dùch', 
/        Is  durragan  graiind, 
^    '^        Air  lobhadh  'n  a  h-àit', 

An  deigh  dhaibh  a  cuamh  ga  cùl.       ^yX 

'S  ma  lean  thu  do  ghnàs, 

Gil  leabaidh  do  bhàis, 
Gun  tionndadli  'n  a  thrà  ri  coir ; 

Car  tamuill  na  h-iiair', 

Dean  flaitheas  de'n  naigh, 
Gus  an  gairmear  thu  suas  gu  mod : 

l^     Mar  losgann  dubh  grannd, 

Ag  iomairt  a  smàg,   ;f-|'.yi  •  a  u  »&•£> 

Gu'n  eiricli  thu  'n  aird  o'n  t-sloc  ; 
Thoirt  coinneamh  do  Chriosd, 
'N  a  thigheachd  a  rls,      •■ '^'^^ 

A  dh'fhaotaiun  lau  diol  ;i  t'olc.     X£c..-U^ 

'N  uair  theid  thu  fo  bhinn, 

M  cheartas  do  dhit' ; 
'G  a  t'fhogradh  gu  siorruidh  uaith', 

Gu  lasair  gu  d'phian', 

Chaidh  a  dheasach'  do'n  Diabh'l, 
'S  a  mhallachd  gu  dian  'g  ad  ruag'. 

'N"  sin  cruaidhichidh  Dia 
Do  chnamhan  mar  iar'n, 
^>>-'-      Is  t'fheithean  mar  iallaibh  prais  ; 
Is  teannaichidh  t'fheoil, 
Mar  innein  nan  ord, 
Nach  cnamh  i  le  moid  an  teas. 
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No  'n  ceaiiii  tliu  'n  robli  ciall, 

Is  colas  air  Dia,     , 
'S  gu'n  d'rinii  tliu  a  riar  's  a'  choir : 

Ged  tlia  tliu  'n  diugh  riiisgt', 

Gun  aithne,  gun  iùl,    .^..^,  .:  /i^vu^tl^    tf&^^^ 
Gun  teanga,  gun  sùil,  gon  sròn. 

Gabli  misneacli  's  an  uaigh, 

Oir  eiridh  tu  suas, 
'N  uair  cliluinneas  tu  fuaim  an  stuic, 

'S  do  tliruailleachd  gu  leir, 

Sliios  fagaidh  tu  'd  dheigh, 
Aig  durragan  Lreun  an  t-sluic.    (^''y-" 

'N  sin  deasaichidh  Dia, 

Do  mhaise  mar  ghrian, 
Bhiodh  ag  eiridh  o  sgiath  nam  beann 

A'  cur  fradharc  ro  gheur, 

'S  na  sùilean  so  fein, 
'S  lad  a'  dealradh  mar  reuH  a'd  cheann. 

Do  theanga  's  do  chàil, 

Ni  ghleusadh  gun  dàil, 
A  chantainn  'n  a  aros  cliii ; 

Is  fosglaidh  do  chluas, 

A  dh'eisdeachd  ri  fuaim, 
A'  mholaidh  th'aig  sluagh  a  cliùirt. 

'N  uair  dhealraicheas  Criosd, 

']Sr  a  thigheachd  a  ris, 
A  chruinneach'  nam  firean  suas : 

'N  sin  bheir  thu  do  leura, 

Thoirt  coinneamh  dlia  fein, 
]Mar  iolair  nan  speur  aig  luaths. 
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'N  uair  dh'eireas  tu  'n  aird, 

Grad  cbuiridh  orfc  failt, 
A  mhealtainn  a  chairdeis  fein, 

Gull  dealach'  gii  bràth, 

E'a  chomunn  no  ghradh, 
A  steacli  ann  am  Parras  De. 

Fhir  chluinneas  mo  Dliàn, 

Dean  aithreachas  trà, 
'M  feadh  a  mhaireas  do  shlaint  's  do  bheachd 

Mu'n  tig  ort  am  bàs 

Nach  leig  tbu  gu  bràth, 
Air  geata  nan  eras  a  steacb. 
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MAPjmp. ANN  p:oghai.\ N. 

[liiiliLit  Mackiiy,  or  Roh  Doiin,  the  Keay  country  Bard,  was 
born  in  the  parish  of  Durness  in  171-4,  and  died  there  in  IZQiL  He  (  '1  'Ji 
never  received  any  school  education,  and  during  his  whole  life  was 
unable  to  read.  He  possessed  a  very  brilliant  intellect,  and  com- 
posed verses  from  infancy.  Like  MacCodrum,  he  was  renowned  as 
a  wit,  as  well  as  a  poet.  He  had  great  soci  d  gifts,  and  his  company 
was  much  sought  after  by  all  classes.  He  was  a  man  of  upright 
and  independent  character.  His  poems  were  edited  by  the  late 
Kev.  Dr.  Mackintosh  Mackay.  His  countrymen  erected  a  handsome 
monument  to  his  memory  in  the  churchyard  cf  Durnes?.] 

'S  Tiiic  thu,  Bhàis,  cur  an  ceill  dhuinn, 

Blii  sior  eigheachd  ar  cobhrach  ; 
'S  tha  mi  'm  barail  mu  's  stad  thu, 

Gu  'u  toir  thu  'm  beag  is  am  mor  leat ; 
'S  anu  0  mheadhon  an  fhoghair,  • 

Fliuair  sinn  rabhadli  a  dh'fhoghuadh,     ^lJ^ 
Le  do  leum  as  na  Cuirtibh, 

Do  na  chùileig  'm  bheil  Eoghann. 

'S  cian  fada,  gur  fada, 

'8  cian  fada  gu  leoir, 
0  'n  la  bha  thu  fo  sheac-theinn,  »        .        ^  /hA 

Gun  aon  ag  acain  do  bhroin  ;    ,\'jx^^<x*^      ^      ,    J 
j\Ia  tha  'n  tiom  air  dol  seachad ; 

'S  nach  d'  rinn  thu  chleachdamh  air  choir ; 
Ged  nach  dàil  dhuit  ach  seachduin, 

Dean  droch  fhasan  a  leon. 

Ach  nan  creideadh  sinn,  Aoig,  thu, 

Cha  bhiodh  an  saoghal-s'  'g  ar  dalhidh, 
'S  nach  'eil  aon  de  shliochd  Adhaimh, 

Air  an  tamailt  leat  cromadh  ; 
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'S  i  mo  bharail  gur  fior  sud, 

Gur  ard  's  gur  iosal  do  shealladh ; 

Thug  tliu  Pelham  a  morachd, — 

'S  an  d'fhuair  thu  Eogliaun  's  a'  Phollaidh  ? 


Tha  thu  tigh'n  air  an  t-seors'  ud, 

Mu'm  bheil  bron  dhaoine  mora, 
'S  tha  thu  tighinn  air  muinntir, 

Mu  nach  cluinntear  bhi  caoineadh  ; 
Cha'n  'eil  aon  's  an  staid  mheadhoin, 

Tha  saor  fathast  o  dhoruinn,    '  - 
Do  nach  buin  a  bhi  caithriseach, 

Eadar  Pelham  is  Eoghann. 

Tha  iad  tuiteam  mu  'n  cuairt  duinn, 

Mar  gu'm  buailt'  iad  le  peilear, 
Dean'maid  ullamh  's  am  fuaim  so  Ct^^À  k-.^t  h-^U£. 

Ann  ar  cluasaibh  mar  f harum ; 
Fhir  a's  lugha  measg  mhorain, 

An  cual  thu  Eoghann  fo  ghalar  ? 
Fhir  a's  mo  anns  na  h-àiteach'-s', 

An  cual  thu  bàs  Mhaighstir  Pelham  ? 

Ach  a  chuideachd  mo  chridhe,  » 

Nach  toir  an  dithis-s'  oirnn  sgathadh  ?  'T'^  ^j  " 
Sinn  mar  choinneal  an  lanntarn,    '^-  '  "^    '-*   iV 

'S  an  da  cheann  a'  sior  chaitheamh  ; 
C  ait'  an  robh  anns  an  t-saoghal, 

Neach  a  b'ils'  na  mac  t'athar-s'  ? 
'S  cha  robh  aon  os  a  cheaun-sa, 

Ach  an  EÌLdi  bh'air  a'  chathair. 


Marhhrann  do  tliriuir  Ghillean.        169 

MARBHEANN  DO  CHLOINN  FHIK  TIGH 
EUSPUINN. 

'N  AN  luidhe  so  gu  h-iosal,  u  j^'-  ■        '  '    '^'^'  liA.t' 

Far  'n_a  thiodlilaic  sinn  an  triuir,  .  «.*u  -^  --  r^^'iu^*^*' 
Bha  fallain,  laidir,  inntinneach,         ^-^**^    ty^x*  ^^ct*^  ^ 

'N  uair  dh'inutrig  a'  bhliadhn'  ùr; 
Cha  deacbaidh  seacliad  fatliast, 

Ach  deich  latha  dhith  o  thus ; — • 
Ciod  f  hios  nach  tig  an  teachdair-s'  oirun, 

Ni's  braise  na  ar  dùil  ? 

Am  bliadhna  tbic>m  bha  dithis  diubh, 

Air  tighinn  o'n  aon  bhroinn, 
Bha  iad  'n  an  da  chomracl, 

0  choiunich  iad  'n  an  cloinn  ; 
Cha  d'bhris  an  t-aog  an  comimn  ud, 

Ged  bu  cliomasach  dha  'n  roinn, 
Ach  ghearr  e  snathainn  na  beatha-s'  ac', 

Gun  dc\il  ach  latha  's  oidhch'. 

Aon  duine  's  bean  o'n  d'thainig  iad, 

Na  braithrean  so  a  chuaidh,    ->'.w->^'*^^ 
Bha  an  aon  bheatha  thiomail  ac', 

'S  bha  'n  aodach  de'n  aon  chlòimh; 
Mu'n  aon  uair  a  bhàsaich  iad, 

'S  bha'n  nàdur  de'n  aon  bhuaidh; 
Chaidh  'n  aon  siubhal  dhaoine  leo, 

'S  chaidh  'n  sineadh  's  an  aon  uaigh. 

Daoine  nach  d'rinn  briseadh  iad, 

'S  e  fiosrachail  do  chàch ; 
'S  cha  mho  a  rinn  iad  aon  dad, 

Eis  an  can  an  saoghal  gras ;  c^ì»A.-òjìjì^ 


j^,^uy\Ji^ 


'ÙAaoM 


W*iu-. 
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Ach  ghineadli  iad,  is  rugadh  iad, 

Is  thogadh  iad,  is  dh'fhàs — 
Chaidh  strachd  de'n  t-saoghal  thairis  ori'', 

'S  mu  dheireadh  fhuair  iad  bàs. 

Nach  'eil  an  guth  so  labhrach,   ' f-^-"^^^-  "^^"^ 

Eis  gacli  aon  neacli  againn  heò  ? 
Gu  h-araidh  ris  na  seanii  daoinibh, 

Nach  d'ionnsuich  an  staid  phòsd' ; 
Nach  gabh  na  tha  'n  a  dhleasdanas, 

A  dheasachadh,  no  'lòn, 
Ach  caonihnadh  ni  gu  falair  dhoibh,  /  • 

'S  a'  folach  an  cuid  òir. 


Cha  chaitli  iad  fein  na  rinn  iad. 
Agus  oighreachan  cha  dean, 
j\Af\iXtM-  piWitì-  ^(^  ulaidhnean  air  shliabli  ac', 

Bhios  a'  biadhadh  chon  is  eun ; 
Tha  iad  fo'n  aon  dìteadh, 

Fo  nacli  robh  's  nacli  bi  nii  fhein, 
/e;tAAci.  <r>  *^^.^jw.T  duii'che,  taisgte  'n  t-òr  ac', 

ISTa  'n  uair  bha  e  'n  tòs  's  a'  mhèinn. 

Barail  ghlic  an  Ard-righ — 
,.^c,^fc*^  llx  ff^'^^«fl..e  Pairt  de  bhuidhinn  gann, 
Gu  feùchainn  iochd  is  oileanachd, 

Do'n  dream  d'an  d'  thug  e  nieall ; 
Car  son  nach  d'thngtadh  pòrsan, 

Dhe'n  cuid  stòrais  aig  gach  àm,  -■  c-  c 

'-'-■•  ■       Do  bhochdannaibh  a  dheonaicheadh,  iL^uJ^i^  ^y^-- 
An  còrr  a  chur  'n  a  cheann  ?  a  .,.,/-. / 


(hJke^- 
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An  deigh  na  rinn  mi  msgadh  dhuibh, 

Tlia  diiil  agam  gun  lochd, 
'S  a  liuthad  focal  firinneach 

A  dhirich  mi  'n  'ur  n-uchd, 
Tha  eagal  orni  nach  eisd  sibh, 

Gu  blii  feiimail  do  na  bhoclid  ; 
Ni's  mo  na  rinn  na  fleasgaich  nd,  -^^  'j^ff^ 

A  sheachduin  gus  a  nochd. 

X-ff^lkMEBHEAXX  DO  lAlX  MAC-EACHAIXX. 

^'^'"^  Iaix  Mhic-Eacliainn,  o  dh'eug  thii, 

C'àit'  an  teid  sinn  a  dh'fhaotaiun, 
Duine  sheasas  'n  ad  fhine, 

An  rathad  tionail  no  sgaoilidh. 
'S  ni  tha  cinnt'  gur  beart  chunnairt, 

Xach  dean  duine  tha  aosd'  e, 
'S  gad  a  thogt'  o  'u  àl  òg  e, 
^-'^    '-"  'S  tearc  tha  beò  duine  chi  e. 

Dearbh  cha  b%nann  do  bheatha, 

'S  do  fhir  tha  fathast  an  caorahnadh, 
Thionail  airgiod  is  fearann, 

'S  bidh  buidheann  eile  'g  an  sgaoileadh ; 
Bhitheas  fein  air  an  gearradh, 

Gun  ghuth  an  caraid  'g  an  caoineadh, 
Air  nach  ruig  dad  de  mholadh, 

Ach  "  Seall  sibh  fearann  a  shaor  iad." 

Tha  iad  laghail  gu  lit'reil, 

'S  tha  iad  'n  an  deibhtearan  geura. 
Is  iad  a'  paigheadh  gu  moltach, 

Na  bhios  ac'  air  a  clit;ile ; 
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Ach  an  cÒit,  theid  a  thasgaidh, 

Ged  's  cruaidh  a  cbeiltinn  o'n  f lièile,  -   ^-^^^-; 
Is  tha  an  sporan  's  an  siiilean, 

Clieart  cho  dùint'  air  an  fheumnach. 

Leis  an  letli-onoir  riataich-s', 

Tha  na  ceudan  dhiubh  faomadh, 
Leis  an  f  hearr  bhi  am  fiachaibh, 

Tad'  aig  Dia  na  aig  daoiuibh ; 
Thig  fo  chall  air  nacb  beir  iad, 

'S  e  ceann  mu  dheireadb  an  ditidb, 
^i-        "  C'uim  nacb  d'  thug  sibh  do  n'  bocbdaibh, 

Am  biadb,  an  deoch,  is  an  t-aodacb?" 

Ach  na  'm  b'urrainn  mi,  dhuraichdinn 

Do  cbliu-s'  chur  an  ordugh, 
Ann  an  litrichibb  soilleir, 

Air  chor  's  gu'm  beir  na  daoin'  òg'  air ; 
Oir  tha  t'iomradh-s'  cho  feumail, 

Do'n  neach  a  theid  ann  ad  ròidibh,    ,  L^'a-*^*^ 
'S  a  bha  do  chuid,  fhad  's  bu  mhaireann, 

Do'n  neach  bu  ghainne  'n  a  stòras. 

Fhir  tha  'n  latha  's  an  comas,  ^  ,  , 

Ma  's  aill  leat  alladh  tha  fiughail,  p«.w  ,  ili'-^''^^ 
So  an  tiom  mu  do  choinneamh. 

An  coir  dhuit  greimeachadh  dluth  ris ; — 
Tha  thu  'm  baiteal  a'  bhàis, 

A  thug  an  t-armunn-s'  do  'n  uir  uainn, 
Glacadh  gach  fear  agaibh  'oifig, 

'S  mo  lamh-s'  gu'n  cothaich  e  cliu  dhuibh. 
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Oil"  gecl  tha  cuid  a  bliios  fachoid, 

Air  an  neach  a  tha  fialuidh, 
'S  i  mo  bharail-s'  gu  h-achdaidh 

Bu  choir  an  athchuing'  so  iarruidh ; — 
Gu'm  bu  luath  thig  na  linnean,  '^  ^.  ,.cM^- 

Ni  chuid  a's  sine  dhinn  ciallach, 
Nach  dean  sinn  iobairt  do  bhith-bhuantachd, 

Air  son  tri  fichead  de  bhliadhnach'. 


'S  lionmlior  neach  bha  gun  socair, 

A  chuir  thu  'n  stoc  le  do  dheilig, 
Agus  bath-ghiollan  gòrach, 

Thionail  eolas  le  d'eisdeachd  ; 
Dearbh  cha  'n  aithne  dhouih  aon  neach, 

Mach  0  umaidhnean  spreidhe, 
Nach  'eil  an  inntinn  fo  chudthrom, 

Air  son  do  chuid,  no  do  chcile. 

Fhir  nach  d'ith  mir  le  taitneas, 

Na'm  b'eol  duit  acrach  's  an  t-saoghal, 
Fhir  a  chitheadh  am  feumnach, 

Gun  an  èigh'  aig'  a  chluinntiun ; 
B'  fhearr  leat  punnd  as  do  chuid  uait, 

ISTa  unnsa  cudthroim  air  d'inntinn ; 
Thilg  thu  t'aran  air  uisgeach', 

'S  gheibh  do  shliochd  iomadh-fillt'  e, 

Cha  mi  'n  t-aim-beartach  uasal, 
'S  e  Ian  gruamain  's  fo  airtneal, 

'S  e  gun  airgiod  'n  a  phòcaid, 
Air  an  tigh-osda  dol  seachad  ; 
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Chi  mi  bhantrach  bliochd,  dheuracli, 

Chi  'u  deirceach  lau  acrais, 
Chi  mi  'n  dilleachdan  dearg-ruisgt' 

Is  e  falbh  anns  na  racaibh. 

Chi  mi  'u  ceol-fhear  gun  mheas  aiv, 

Call  a  ghibht'  de  chion  cleachdaidh  ; 
Chi  mi  feumnach  na  comhaiii', 

A'  call  a  ghnothuich  's  a  thapadh ; 
Na  'm  bitheadh  air  agam  fhiarachd, 

Ciod  is  ciall  do  'n  mhor  acain-s', 
'S  e  their  iad  uile  gii  leir  riiim, 

"  Och  !  nach  d'eug  Iain  Mac-Eachainn  !  ' 

Chi  mi  'n  t-ioraadaidh  sluaigh  so, 

'N  an  culaidh-thruais  chionn  's  nach  beò  thu, 
'S  ged  's  e  'u  call-s'  a  tha  'n  uachdar, 

Chi  mi  buannachd  nan  òlach ; — 
0  'n  a  thaisbein  dhomh  'm  bliadhna, 

lomadh  biadhtach  nach  b'eol  domh, 
Mar  na  reannagan  reulta, 

An  deigh  do  'n  ghrian  a  dhol  fò  orr', 

'S  trie  le  marbhrannaibh  moltaeh, 

A  bhios  cleachdach  's  na  duthchaibh-s', 
Gu'm  bi  coimeasgadh  masguill, 

Tigh'nn  a  steach  annt'  'n  a  dhruchdaibh ; 
Aeh  ged  bhith'nn-s'  air  mo  mhionnan, 

Do'n  Ti  tha  cumail  nan  dùl  rium, 
Cha  do  luaidh  mi  mu'n  duine-s', 

Ach  buaidh  a  chunnaic  mo  shùil  air. 
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CEAD  DEIEEANNACH  KA]\I  BEANN. 

[Duncan  M'lutyre,  or  Donnachadh  llun  win  Omn,  as  he  is 
usually  called  among  Highlanders,  is  probably  the  favourite  of 
modern  Gaelic  Bards.  His  poems  were  printed  in  17G8,  and  they 
have  since  gone  through  eight  editions.  M'Intyre  was  boru  in 
Glonorcliy  in  17:^1.  Like  Rob  Dunn,  he  was  unable  to  read.  He 
wtis  at  the  battle  of  Falkirk  in  1745.  In  his  latter  years  he  lived 
in  comparative  comfort  in  Ediubxirgh,  where  he  died  in  1812. 
M'Intyre  was  soldier  and  gamekeeper.  He  was  passionately 
devoted  to  the  life  of  the  camp  and  the  hunting-field.  A  monu- 
ment has  been  erected  to  his  memory  in  Glenorchy.] 

Bha  mi  'n  d6  'm  Beiun-dòrain, 

'S  'n  a  coir  cha  robh  mi  aiueolacb, 
Chunua'  mi  na  gleanntan, 

'S  na  beaimtaicliean  a  b'aitline  dhomh ; 
B'e  sin  an  sealladh  eibhinn, 

Bhi  'g  imeaclid  air  na  sleibhtibh, 
'N  uair  bhiodh  a'  ghrian  ag  eiridh, 

'S  a  bhiodh  na  feidh  a'  langanaich. 

B'  aobhach  a'  ghreidh  uallach, 

'N  uair  ghluaiseadh  iad  gu  farumach, 
'S  na  h-eildean  air  an  fhuaran, 

Bu  chuannar  na  laoigh  bhallach  ann  ; 
Na  maoislichean  's  na  ruadh-bhuic, 

Na  coilich  dhiibh'  is  ruadha, 
'S  e  'n  ceol  bu  bhinne  chualas 

'N  uair  chkiinnt'  am  fuaim  's  a'  chamhanaich. 

'S  togarrach  a  dh'fhalbhainn 

Gu  sealgaireachd  nam  beallaicliean, 

Dol  moch  a  dhireadh  garbhlaicli, 

'S  gu'm  b'anmoch  tigh'n  gu  baile  mi ; 
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An  t-uisge  glan  's  am  fàileaclh 
Th'air  mullach  nam  beaun  arcla, 

Chuidich  e  gu  fas  mi ; 

'S  e  rinn  clomh  slaint'  is  fallaineachd, 

riiuair  mi  greis  a  m'  àrach 

Air  àireanaibh  a  b'aithne  dhomh, 
Ei  cluiche,  mire,  's  mànran, 

'S  bhi'n  caoimhneas  blath  nan  caileagan 
Bu  chilis  an  aghaidh  naduir, 

Gii'm  maireadh  sin  an  trath-s'  aun, 
'S  e  b'eigin  bhi  'g  am  fagail 

'N  uair  tbainig  tràth  dhuinn  dealachadh. 

Nis  o'n  bhuail  an  aois  mi, 

Fhuair  mi  gaoid  a  mbaireas  domli, 
Einn  milleadh  air  mo  dheudach, 

'S  mo  leirsinn  air  a  dalladh  orm ; 
Cha'n  urrainn  mi  bhi  treubhach, 

Ged  a  chuirinn  feum  air, 
'S  ged  bhiodh  an  ruaig  a'm  dheigh-sa, 

Cha  dean  mi  ceum  ro  chabhagach. 

Ged  tha  mo  cheann  air  liathadb, 

'S  mo  chiabhagan  air  tanachadh, 
'S  trie  a  leig  mi  mial-chu 

Ei  fear  fiadhaich,  ceannardach ; 
Ged  bu  toigh  leam  riamh  iad, 

'S  ged  fhaicinn  air  an  t-sliabh  iad, 
Cha  teid  mi  nis  g'an  iarraidh 

O'n  chain  mi  trian  na  h-analach. 
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Ri  am  dol  anns  a'  bhùireadh, 

Bu  dùrachdacli  a  leanainn  iad, 
'S  bliiodh  iiair  aig  sluagli  na  dutlicha, 

Toirt  oraiii  ùr,  is  raiinaclid  dhaibh : 
Greis  eile  mar  ri  cairdean, 

'IST  uair  blia  siun  aims  na  caiiipan, 
Bu  chridlieil  anns  an  am  sinn, 

'S  cha  bhiodh  an  dram  oirnn  annasach. 

'N  uair  blia  mi  'n  toiseacli  m'uige, 

'S  i  ghòraich  a  chum  falamh  mi ; 
'S  e  fortan  tha  cur  oirnn e, 

Gach  aon  ni  coir  a  ghealladli  dliuinn ; 
Ged  tha  mi  gann  a  stòras, 

Tha  m'inutinn  Ian  de  shòlas, 
O'n  tha  mi  ann  an  dòchas 

Gu'n  d'rinn  nigh'n  Deors'  an  t-aran  domh. 

Bha  mi  'n  de  's  an  aonach, 

'S  bha  smaointean  mor'  air  m'aire-sa, 
Nach  robh  'n  luchd-gaoil  a  b'abhaist 

Bhi  siubhal  fasaich  mar  rium  ann, 
'S  a'  bheiun  is  beag  a  shaoil  mi, 

Gu'n  deanadh  ise  caochladh  ; 
O'n  tha  i  nis  fo  chaoraich, 

'S  ann  thug  an  saoghal  car  asam. 

'X  uair  sheall  mi  air  gach  taobh  dhioni, 
Cha'n  fhaodainn  gun  bhi  smalanach, 

O'n  theirig  coill  is  fraoch  ann, 

'S  na  daoine  bh'ann,  cha  mhaireann  iad ; 
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Cha'n  'eil  fiaclh  r'a  shealg  aim, 
Chan  'eil  iau  no  earb  auu. 

Am  beagan  nacli  'eil  marbh  dhiubh, 
'S  e  rinn  iad  falbli  gu  baileach  as. 

Mo  slioraidli  leis  na  frithean, 

O's  miorbhailteach  na  beannan  iad, 
Le  biolair  uaine  is  fior-uisg', 

Deoch  uasal,  riomhacli,  cheanalta, 
Na  blàran  a  tlia  piiseil, 

'S  na  fàsaichean  tha  lionmhor, 
O's  ait'  a  leig  mi  dhiom  iad, 

Gu  bràth  mo  mhile  beaunachd  leo  ! 


COIRE-CHEATPIAICH. 

'S  E  Coire-cheathaich  nan  aighean  siubhlach, 

An  coire  runach,  as  nrai-  fonn,   i" 

Gu  lurach,  miad-flieurach,  min-glieal,  sugliar,  ^.  -A-  y^' 

Gach  lusan  flùar  bu  cliubhraidh  learn;    >>^'"  ^"      ' 

Gu  molach,  dù-glionn,  torrach,  luisreagach,  Ì  nH-^  w^^'-'"   \). 

Corrach,  pluireanach,  dlu-ghlan  grinn  ; 

Caoin,  ballach,  ditheanaeh,  canach,  misleanach, 

Gleann  a'  mliilltich,  's  an  lionmhor  mang. 

Tha  falluinn  dlminte  gu  daingean,  dùbailt', 

A  mhaireas  nine,  m'an  ruisg  i  lom, 

De'n  fheur  a's  ciil-fhinne  dh'fhàs  'n  a  h-urach, 

'S  a  bharr  air  lubadh  le  driuchda  trom, 

Mu  choire  guanach  nan  torran  uaine, 

A'  bheil  luibh  is  luachair  a  suas  g'a  cheaun ; 

'S  am  làsach  guamach  an  càs  a  bhuanadh,        '  '/  ' .  ^*-*^^^ 

Nam  b'àite  cruaidh  e,  'm  biodh  tuath  le'n  suim. 
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Tlia  trusyan  faoilidh  air  emit  an  aonaicli, 
Chuirsult  is  aoidh  air  gach  taobh  a  'd  dipUQ,     i-'j) 
]\Iin-f  iieur  chaoracli  is  Larra  bhraonan,    L^^^^^^^""' 
'S  gach  lus  a  dli'fnaocladh  blii  'ii  aodann  tliom, 
M'au  choire  's  aoidheile  tlia  r'a  fhaotainn, 
A  chunna'  daoine  an  taobh  so  'n  Fhraing  ; 
jNIur  dean  e  caochladli,  b'e  'n  t-aighear  saoghalt' 
Po  gliillean  aotroni  bhi  daonnau  ann.  .      ,^      ">, 

'S  ann  ni'an  Euadh-aisridh  dh'flias  na  cnairteagan,     ■  :';; 
isJ-U^-^i  Cluthor,  cuachanach,  ciiannar,  ard, 

Na  h-nile  cluaineag  's  am  barr  air  luasgadh, 
'  'S  a'  gbaoth  'g  an  sguabadh  a  null  's  a  nail : 

Bun  na  cioba  is  barr  a'  mhilltich, 

A'  chniseag  dhireach,  's  an  f  hiteag  cliam ; 
^g^j^.lt.-^Muran  brioglior,  's  an  grunnasg  lionmhor,  ^5/fc.rt>-r-^^«.t-j^ 
[.■u*>,     M'an  chuilidh  dhiomhair,  am  bi  na  suinn/.  ,  _  .^i-r^^ 

;..  k^y.:  .  -  -  -^ 

Tha  sliabh  na  lairig  an  robh  Mac-Bhaidi, 

'N  a  mhothar  fasaich,  's  na  straca  trom ; 

Slios  na  bàn-leacainn,  cba'n  i  's  tàire,  '^  ^-  ^'^" 

'S  gur  trie  a  dh'àraich  i  'n  Ian  damh  donn : 

'S  na  li-aighean  dàra  nach  teid  an  bha-thigh. 

A  bhios  le  'n  àlacli  gii  h-ard  'n  an  grunn, 

'S  na  laoigh  gu  h-ùiseil  a  la  's  a  dh'oidhcbe, 

'S  na  h-uiread  cruinn  diubli  air  druim  Claeh-fionn. 


Do  leacan  caoimhneil,  gu  dearcach,  braoileagach, 
Breac  le  faoireagan  's  cruinn  dearg  ceanu ; 
An  creamh  'n  a  chatbraichean  am  bac  nan  staidbricliean, 
§tacan  fraoidhneasaih  nach  bu  ghann : 
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Am  bearnan-brìde,  's  a'  pheighinu  rioghail, 
'S  an  canach  min-gheal,  's  am  mislean  ami 
'S  a  h-iiile  mir  dheth,  o'n  bhun  a's  Isle 
Gu  li-ionad  cirein  iia  crich'  a's  aird'. 


'S  riomhach  còta  na  creige  moire, 

'S  cha'n  'eil  am  fòlach  a'd  choir  's  an  am, 

Ach  meanan  còinnich,  o  's  e  bu  nòsaire, 

Air  a  chomhdachadh  bhos  is  thall : 

Na  lagain  chombnard  am  bun  nan  srònag, 

Am  bi  na  sobhraichean,  's  neoinein  fhann, 

Gu  bileach,  feoirneanach,  milis,  roineagach, 

Molacb,  romach,  gach  seors'  a  th'  ann. 

Tha  mala  gbruamach  de'n  bliiolair  uaine, 

Mu  n'  uile  fuaran  a  tli'  anns  an  f  honn ; 

Is  doire  sliealbliag  aig  bun  nan  garbh-chlach, 

'S  an  grinneal  gaiumhicli'  gu  meanbh-gheal  pronn, 

'N  a  ghlugan-plumbach  air  ghoil  gun  aon-teas, 

Ach  coileach  buirn  tigh'u  a  grunnd  eas  lom, 

Gach  sruthan  nasal  'n  a  chuailean  cùl-ghorm, 

A'  ruitli  'n  a  sputa,  's  'n  a  lùba  steoll. 

Tha  bradan  tarra-gheal  's  a'  choire  gharbhlaich, 

Tha  tigh'n  o'n  fhairge  bu  ghailbheach  tonn, 

Le  luinneas  mheamnach  a'  ceapa'  mheanbh-chuileag, 

Gu  neo-chearbach  le  cham-ghob  crom : 

Air  bhuinne  borb,  is  e  leum  gu  foirmeil, 

'N  a  eideadli  colgail  bu  ghorm-glas  druim, 

Le  shoislean  airgid,  gu  h-iteach,  meana-bhreac, 

Gu  lannach,  dearg-bhallach,  earr-gheal  sliom. 
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'S  e  Coire-clieathaich  an  t-aighear  priseil, 
'S  an  t-àite  rioghail  niu'm  bidht'  a'  sealg, 
'S  bidli  feidh  air  ghiulan  le  lamhacli  fudair, 
A'  CUV  luaidhe  dliii-ghorm  gu  dlu  'n  an  calg : 
An  gunna  gleusda,  's  an  cuilean  eutrom, 
Gu  fuileacli,  feunianach,  treuLhach,  garg, 
A'  ruitli  gu  siubhlach,  a'  gearradh  sliurdag, 
S'  a  dol  g'a  dliùbhlan  ri  cùrsan  dearg. 

Gheibhte  daonnan  mu  d'ghlacaibli  faoine, 
Na  b-aighean  maola,  na  laoigb,  's  na  maing ; 
Sud  bu  mbiann  leinn  am  raaduinu  gbrianaicb, 
Bhi  dol  g'  an  iarraidh,  's  a'  fiadbach  bbeann, 
Ged  tbigeadh  siantan  oirnn  uisg'  is  dile, 
Bha  seòl  g'ar  didean  niu'n  chricb  's  an  am, 
An  creagan  iosal  am  bun  na  fiitbe, 
'S  an  leaba-dbion,  is  mi  m'  sbineadh  ann. 

'S  a'  mbaduinn  chiuin-gbil,  an  am  dbomb  dusgadh, 

Aig  bun  na  stùice  b'e  'n  sugradh  learn ; 

A'  cliearc  le  sgiucan  a'  gabhail  tucbain, 

'S  an  coileacb  cuirteil  a'  durdail  crom ; 

An  dreatbau  surdail,  's  a  ribbeid  cbiuil  aige, 

A'  cur  nan  smuid  dhetb  gu  lutbor  binn  ; 

An  druid  's  am  bru-dbearg,  le  moran  ùinicb, 

Ki  ceileir  sunntacb  bu  sbiubblacb  rann. 

Bba  eoin  an  t-sleibbe  'n  an  ealtainn  gble  gbloin, 
A'  gabbail  bbeusan  air  gbeig  's  a'  cboill, 
An  uiseag  cbeutacb,  's  a  luinneag  fein  aice, 
Feadau  spèiseil  gu  reidb  a'  seinn  : 


iP'^a-iMT^Ui 
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Co  ire  -  cliea  tha  icli. 


A'  cliuag,  's  smeorach,  ani  barr  nan  ògan, 
A'  gabhail  orain  gu  ceolralior,  binn ; 
'N  uair  ghoir  an  cuannal  gu  loinneil  guanacli, 
'S  e  's  gloine  chualas  ani  fuaini  's  a'  ghleann. 


'<AA*r,~ 


'N  uair  tliig  iad  comhla  na  bheil  a'd  chòir-sa 

De  n'  h-uile  seorsa  bu  chòir  bhi  ann, 

Damli  na  croice  air  srath  na  mointich, 

'S  e  gabbail  crònain  le  dreocani  ard  ; 

A'  dol  's  an  fhèithe  gu  bras  le  h-eibhneas, 

A'  mire-leumnaich  ri  eildeig  dhuinn ; 

Bi  sin  an  ribbinn  a  dh'fbàs  gu  mileanta,  - 

Foinneamb,  finealta,  direacb,  seang.  ,.  t.   ^  . 

Tha  mhaoisleach  chul-bbuidh  air  feadb  na  dusluing 
Aig  bun  na^  fiuran  'g  an  rusgadh  lom,  .   ^ 

'S  am  boc  gu  h-utlaidh  ri  leaba  chuirteil,    ^^^^f^'^'^ 
Ts  e  'g  a  bùrach  le  rùtan  crom  ;     V  '-       ;     ■  ^c  _  «vv*^ 
'S  am  minnean  riabhacb  bu  hiime  cliathach,      •<  ^te 
Le  cbuinnean  fiadìita,  a's  fìadliaicb  ceann,     -    "    '^"' -' 
'N  a  chadal  guamach  an  lagan  uaigneach, 
Fo  bharr  na  luacbrach  'n  a  clmairteig  chruinn. 


Is  lionmhor  cnuasachd  a  bba  m'an  cuairt  duifc, 
Ei  àm  am  buana  bu  luaineach  clann, 
Ei  tional  guamach,  gu  fearail,  suairce, 
'S  a'  roinn  gu  h-uasal  na  f  buair  iad  ann  ; 
Ceir-bbeach  'n  a  cniiacaibb,  's  an  nead  'n  a  chuairteig, 
'S  a'  mhil  'g  a  buanimcbd  air  cruaidb  an  tuim, 
Aig  seillein  riabhacb,  breaca,  srianach, 
Le'n  crònan  cianail  a's  fiadhta  srann. 


Wv'i.    tv^w.. 
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I)ha  c\is  v'a  fliaotaiim  de  chnothan  canine,  c^^^^^^^^^j''^''^ 

'S  clia  b'iad  na  caochagan  aotrotn  gann,  >'-^-  '     •'  .^/   ^  c.,..^^<, 

Ach  bagailt  mliaola  bu  taine  plaoisg, 

Toirt  brigh  a  laoghan  nam  maoth-shlat  fann  ; 

Srath  nan  caochan,  'n  a  dhosaibh  caorainn, 

'S  'n  a  phreasaibli  caola,  lan  cbraobh  is  mhgancr ; 

Na  gallaiu  ùra,  's  na  faillein  dhlùtha,         "^'  "'-    ^J ' 

'S  ani  barrach  dùinte  nui  chùl  nau  crann. 


Gach  àite  tinicliioll  'n  a  fhàsach  iomlan,  ,    /^ 

Màm  is  lioun-ghleann,  's  an  tuilni  'g  a  chcMr, 

Meall-tionail  laimh  ris,  gu  molach,  tlàthail,       -  V   ^c  /-ta.,  ^'^***r» 

B'e  chiilaidh  dh'àrach  an  àlaich  òig ; 

Na  daimh  's  na  h-eildean  am  madiiinn  clieitein,     > 

Gu  moch  ag  eirigh  air  reidhlean  feoir; 

Greidhean  dhearg  dhiubh  air  taobh  gach  leargain,    e-^*-/<'*-^^  ptfc 

Mu'n  choire  gharbhlaich,  d'an  ainni  an  Caò. 
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[William  Enss  was  born  in  Broadforcl,  Skye,  iu  1762,  and 
died  iu  Gairloch,  at  the  early  age  of  28.  He  received  a  good 
education,  and  at  tiie  time  of  bis  death  was  parish  schoolmaster 
of  Gairloch.  His  poems  were  published  in  1830  by  Mr.  John 
Mackenzie,  editor  of  the  Beauties  of  Gaelic  Poetry.'} 

LUINNEAG. 

'S  toigh  linn  drama,  lion  a'  ghlaine, 
Cuir  an  t-searrag  sin  a  nail ; 

Mac-na-bracha  'n  gille  gasda, 
Cha  bu  rapairean  a  chlann. 

Ge  b'e  dbi-moil  tbu  le  theangaidh, 

B'olc  an  aitline  bba  'n  a  clieann, 
Mur  d'thig  tbu  fbatbast  'n  a  cbaramb, 

Gu  bbeil  mo  bbarail-sa  meallt'. 

Nam  b'e  duine  dha  nach  b'eol  tbu, 

Dbeana'  foirneart  ort  le  cainnt, 
Cha  bbidbeamaid  fein  dba  leanmbuinn, 

Cbionn  's  gu'm  biodb  do  shealbb  air  gann. 

Ach  fear  a  bba  greis  'n  ad  cbomunn, 

Cba  b'e  cbomain-sa  bba  ann 
Bbi  cuir  mi-cbliu  air  do  nadur, 

Gur  ann  dbasa  bbios  a  cball. 

Co  db'aoireadb  fear  do  bbeusan, 

Ged  a  bbeirt'  e  fein  's  an  Fhornng  ? 

No  dbi-moladb  stutb  na  Tòiseacbd  ? 
Ach  trudar  nacb  òladb  dram. 
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Stuth  glan  na  Tòiseachd  gun  truailleadli, 

An  ioc-shlaint  a's  uaisle  t'ann, 
'S  fearr  gu  leigheas  na  gach  lighich, 

Bha  no  bhitheas  am  measg  Ghall. 

Cia  mar  a  dheanamaid  bauais, 

Cumhnanta,  no  ceangal  teann  ? 
Mur  bi  dram  againn  do'n  Chleireach, 

Bu  leibideacli  feum  a  plieann. 

Tha  luchd  crabhaidh  dha  do  dliiteadh, 

Le  cnl-chainut  is  briodal  feall, 
Ged  uach  aidich  iad  le'm  beoil  thu, 

Olaidh  iad  thu  mar  an  t-allt. 

A'  Chleir  fein,  ge  seunt'  an  còta, 

Tha'n  sgornanaibh  ort  an  geall, 
Tha  cuid  aca  ghabhas  fraoileadh, 

Cho  math  ri  saighdear  's  a'  cliamp. 

An  t-OLLA  Mac-Iain  le  'Bheurla, 

Le  'Laidinn  is  Ghreugais-chainnt, 
Gu'n  d'fhag  stuth  uaibhreach  'n  an  Gael, 

Teang'  a'  chànauaich  ud  mall. 

'N  uair  thug  e  ruaig  air  feadh  na  h-Alba, 
'S  air  feadh  nan  garbh-chrioch  ud  thall 

Dh'fhag  Mac-na-brach'  e  gun  lide 
'N  a  amadan  liodach,  dall. 

Gu'm  b'ait  learn  fein,  fhir  mo  chridhe, 
Bhi  mar  ri  d'bhuidheaun  's  gach  am, 

'S  trie  a  bha  sinn  'n  ar  dithis, 

Gun  plnob,  gun  fhidheall,  a'  dauns' ! 
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'S  toigh  linu  drama,  lion  a'  ghlaine, 
Cuir  an  t-searrag  sin  a  nail, 

Mac-na-bracba  'n  gille  gusda, 
Cha  bu  rapairean  a  cblann. 


OEAN  GAOIL. 

Feasgar  Luain,  's  mi  air  chuairt, 

Gu'n  cnalas  fuaim  nacb  b'fhuatbach  leam, 

Ceol  nan  tend  gn  h-ordail,  reidli, 

Is  còisir  da  reir  os  a  cbionn  ; 

Tbnit  mi  'n  caocbladh  leis  an  ioghnadb, 

A  db'aisig  mo  smaointean  a  null, 

'S  cbuir  mi  'n  ceill  gu'n  imichinn  ctein, 

Le  m'aigne  fein,  's  e  co-strèap  rium. 

Cliaidb  mi  steach  an  ceann  na  còisir. 

An  robb  òl  is  ceol  is  danns', 

Eibbinnean  is  fleasgaich  òga, 

'S  iad  an  ordugh  grinn  gun  mbeang ; 

Dbearcas  fa  letb  air  na  b-òigbean, 

Le  rosg  foil  a  null  's  a  nail, 

'S  gblac'  mo  cbridhe,  's  mo  shuil  còmbla, 

'S  rinn  an  saol  mo  leon  air  ball ! 


Dbiucbd  mar  aingeal,  ma  mo  cboinneamb, 
'N  ainnir  òg,  bu  ghrinne  snuadh ; 
Seang  sblios  fallain  air  bblath  cauaich, 
No  mar  an  eal'  air  a'  chuan  ; 
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Suil  ghorm,  mheallacli,  fo  cliaoil  rahala 
'S  caoiiie  slieallas  'g  aniharc  uath, 
Beul  tlà,  tairis,  gun  ghne  siualain, 
Dha'n  gnath  carthauuaclid  gini  uaill. 

Mar  gliath  grein'  am  madainn  chditein, 

Gu'n  mheath  i  mo  leirsinu  shiil, 

'S  i  ceumadh  urlair  gu  reidh,  iompaidli, 

Do  reir  pungaiiau  a  cliiuil ; 

Eibhinn  mhòdhail  's  fior-glilau  foghlum, 

Dh'fhion-fliuil  mhordhalacli  mo  ruin, 

Eeull  nan  (Mgliean,  grian  gacli  còisridli, 

'S  i  'n  chiall  chomhraidli,  cheol-bhinn,  chiuiu. 

'S  tearc  an  sgeula  sunnailt  t-eugaisg, 

Bhi  ri  fheutainn  's  an  Koinn-Eorp, 

Tha  mais',  is  feile,  tlachd,  is  ceutaidh, 

Nach  facas  leam  fein  fa  m'chòir, 

Gach  cliu  a'  fas  riut,  'nmirn  's  an  aillteachd, 

An  sngradh,  's  am  manran  beoil, 

'S  gach  buaidh  a  b'aill'  a  bh'air  Diana, 

Gu  leir  mar  fliàgail,  tha  aig  Moir. 

'S  bachlach,  dualach,  cas-bhuidh',  cuachacli, 

Càradh  suaineis  gruaig  do  chiun, 

Gu  h-ahiinn,  boidheach,  fainneach,  or-blmidh', 

An  caraibh  seoighn'  's  an  ordugh  griun. 

Gun  chron  a'  fas  riut,  a  dh'fheudt'  aireamh, 

0  do  bharr  gu  sail  do  bhuinn  ; 

Dhiuchd  na  buaidhean,  òigh,  mu'n  cuairt  dut, 

Gu  meudachdainn  t-uaill  's  gach  puiug  ! 


58  Oran  Gaoil. 

Bu  leigheas  eucail,  slan  o'n  Eug, 
Do  dh'fhear  a  dh'  fheudadh  bhi  ma  d'cliòir, 
B'  flieaiT  na'  n  cadal  blii  'n  ad  fhagaisg, 
'G  eisdeaclid  agallaidh  do  blieoil ; 
Clia  robh  Blienus  am  measg  leiigaibb, 
Dh'aindeoin  feucantachd  cho  boidh'ch, 
Pii  muirnein  mhin,  a  leon  mo  chridli', 
Le  buaidhean,  's  mi  'g  a  dith  ri  m'  blieo. 

'S  glan  an  fhion-fliuil  as  na  fhriamhaich 
Thu  gun  fhiaradh  mhiar,  no  mheang, 
Cinneadh  mordhalach,  bu  chrodha, 
Tional  còmhla  cho-stri  lann, 
Bhuidhneadh  cuis  a  bharr  nan  Dù-ghall, 
Sgiursadh  iad  gu'n  dùchas  thall, 
Leanadh  ruaig  air  Cataich  fhuara, 
'S  a'  toirt  buaidh  orr'  anns  gach  ball. 

Tha  cabar-feidh  an  dlùth's  do  reir  dhut, 

Nacli  biodh  eisleineach  's  an  stri, 

Fir  nach  obadli  leis  'g  an  togail 

Dol  a  chogadh  'n  aghaidh  Eigh, 

Bu  cliolgail,  faiceant'  an  stoimi  feachdaidh, 

Armacli,  breacanach,  air  ti 

Dol  's  an  iomairt  gun  blionn  gioraig, 

'S  iad  nach  tilleadh  chaoidh  fo  chis. 

'S  trom  leam  m'osnadh,  's  cruaidh  learn  m'fhortan 

Gun  ghleus  socair,  's  mi  gun  sunnd, 

'S  mi  ri  smaointean  air  an  aon  run, 

A  bhuin  mo  ghaol  gun  ghaol  d'a  cliionn. 


Or  an  Gaoil. 

Tlirom  na  Duilean  peanas  dubailt, 
Gu  mis'  urnlilachatlh  air  ball, 
Thàlaidli  Cupid  mi  's  an  dùsal, 
As  iia  dliuisg  mi  bruite,  fann ! 

Beir  soraidh  nam  do'ii  vibhimi  sliuairc', 
De'u  chinneadh  mhor  a's  uaisle  giiàs, 
Thoir  mo  dliurachd-sa  g'a  h-ionnsaidh, 
'S  mi'n  deadh  run  d'a  cul-bhuidh'  ban ; 
'S  nach  bruadar  cadail  a  ghluais  m'aigne, 
'S  truagli  nacli  aidich  e  dhomli  tàmh, 
'S  ge  b'ann  air  cliuairt,  no  thall  thar  cluian, 
Gu'ni  bi  mi  smuainteach  ort  gu  brath. 
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[Ewen  MacLaclilan,  poet  and  scholar,  was  born  at  Coruanan  iu 
Lochaber  in  1775.  He  was  educated  at  the  Uuiversity  of  Aber- 
deen, and  became  Headmaster  of  the  Grammar  School  of  Old 
Aberdeen.  He  published  some  Gaelic  verses  in  171)8,  in  a  volume 
of  poems  by  Allan  M'Dougall  (Ailean  Dall)  which  he  edited  for 
that  blind  bard.  In  1816  he  published  "Metrical  Effusions"  in 
Gaelic,  English,  Latin,  and  Greek.  He  translated  the  first  seven 
books  of  Homer  into  Gaelic  verse.  He  transcribed  the  Dean 
of  Lismore  and  other  Gaelic  manuscripts  for  the  Committee 
appointed  to  report  on  the  authenticity  of  Ossian's  Poems.  At 
the  time  of  his  death,  which  took  place  in  1822,  at  the  early 
age  of  47,  he  was  engaged  with  Dr.  Macleod  of  Dundonnell 
in  preparing  the  Dictionary  afterwards  published  by  the  Highland 
Society  of  Scotland.] 

OcH  nan  och  !   mar  a  ta  mi ; 
Tlireig  mo  shugradh,  mo  mhanran,  's  mo  cheol ! 

'S  trom  an  aiceid  tha  'm  chradh-lot, 
'S  goirt  am  beum  a  rinn  sgainteacli  a'm  f  heoil ; 

Mi  mar  anrach  nan  cuaintean, 
A  chailleas  astar  feadh  stuadhan  's  a'  clieo  ; 

O'n  bhuail  teachdair  a'  bhàis  thu, 
A  Charaid  cliaoimh  bu  neo-fhailteumacli  gloir. 

A  Ghaoil !  a  Gliaoil  de  na  fearaibh  ! 
'S  fuar  a  nochd  air  an  darach  do  chreubb, 

'S  fuar  a  nochd  air  a  bord  thu, 
Ehiurain  uasail  bu  stoild'  aun  ad  bheus  ! 
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Au  lainh  glieal,  fhuranacli,  cliairdeil, 
A's  trie  a  glilac  mi  le  failte  gu'n  phk'id, 

Ei  d'thaubli  's  an  anart  'n  a  sineadh, 
'N  a  meall  fiiar  creadha,  fo  chis  aig  an  eug  ! 

A'  mhiog-sliuil  dlionn  bu  tlà  sealladh, 
A  uis  air  tionndadh  gun  launair  a'd  clieaun ! 

'S  samhach  binn-ghutli  nan  ealaidh ! 
'S  duint'  am  beul  ud  o'm  b'annasach  cainnt ! 

An  cridhe  lirinneach  soilleir, 
Leis  'm  bu  spkleil  duais  foille,  no  sannt; 

A  nocbd  gun  pblosg  air  an  àèììe,  ! 
8ian  mo  dliosgainn,  nach  breugach  an  rann  I 

Gun  smid  tha  'n  ceann  anus  na  tliàrmaich 
Bladh  gach  eolais  a  b'àird'  ann  am  miagh ; 

Gliocas  eagnaidh  na  Greige, 
'S  na  thuig  an  Eadailt  bu  gheur-fbaclaicb  brigh  1 

'S  balbh  fear-reitich  gach  teagaimh  ; 
Anns  a'  bheurla  cbruaidh,  spreigearra,  ghrinn  ! 

'N  uair  bhios  luchd-fogbluim  fo  dhubhar, 
Co  'n  a  t-ionad-sa  dh'f  huasglas  an  t-snuim  ? 

'S  balbh  an  labhraiche  pongail, 
Bu  tearc  r'a  f  haotainn  a  chompanach  beoil ; 

Am  briathran  snaighte,  sgèimh-dhealbhach, 
A  chur  na  h-eahiidh  no  'n  t-seanchais  air  ueoil ; 

Ge  b'e  bard  an  dain  cheutaich, 
Mu  chian-astar  ^neais  o  Throidh ; 

'S  tirinn  cheart  nach  bu  diù  leis, 
E  fein  thoirt  mar  ughdair  do  s2;eoil. 


192  Marhhrann  do  Mhr.  Seumas  Beattie. 

Gun  smid  tha'n  gliocair  a  b'eolach, 
Air  fad  na  cruitheachd  a  dh'ordaich  Mac  Dhè  ! 

Gach  gne  an  saoghal  na  fairge, 
'S  a'  mhachair  chomlmard  no  'n  garbhlaicli  an  t-sleibli : 

Gach  bileag  gliorm  a  tha  lùbadh, 
Fo  throni  eallaicli  nan  driuchd  ris  a'  ghrein ; 

'S  an  rioghachd  mheatailtich  b'aghor, 
Do  phurp  ag  innse'  dhuinn  nadnr  gach  send. 

'S  balbh  fear-aithne  nan  ràidean, 
A  shoillsich  aingil  is  fàidhean  o  thus ; 

Is  soisgeiil  gldormhor  na  slainte, 
Thng  iios  air  trocairean  Ard-righ  nan  dùl : 

An  steigh  gach  teagaisg  bu  ghrasnihoif, 
'S  tearc  pears-eaglais  thug  barr  ort,  a  Euin ! 

Dochas  t-anma  bu  laidir, 
'S  an  fhuil  a  dhoirteadh  gu  Parras  thoirt  dhuinn. 

Eiaghlaich  t-eolas  's  do  ghiulan, 
Modh  na  foirfeachd  a  b'iul  dut  's  gach  ceum ; 

Do  mhor-chridh'  uasal  gun  tnùth  ann 
Gun  ghoinih,  gun  uabhar,  gun  lùban,  gun  bhreug ; 

Cha  b'uailse  tholgach  an  fhasaiu, 
Cha  dealradh  saibhreis  a  dh'atadh  do  speis ; 

Si  'n  inntinn  fhior-ghlan  a  b'fhiu  leat, 
Is  foghlum  dichill  'g  a  stiuradh  le  ceill. 

Mo  chreach  leir !  an  tigh  muirneacli, 
'S  am  faict'  a'  ghreadhain  gu  sunntach  mu'n  bhord, 

Dreòs  na  ceire  toirt  soillse, 
Gach  fion  bu  taitniche  faoileas,  fo  chroic : 


Marhhrann  do  Mhr.  Scumas  Beattie.     193 

Do  clmilm  bu  chonaltrach,  failteach, 
B'aiseag  slainte  dliuinn  mauraii  do  bheoil ; 

Bu  bhinu  a  thogail  na  tèis  thu, 
'S  a'  chruit  fhonnor  'g  a  gleusadh  gu  ceol. 

'N  iiair  dh'eireadh  còisridh  bu  clioinnealt, 
A  dhanns'  gu  lugbov  ri  prounadh  nam  pong ; 

Gu'm  b'eibbinn  crì'  do  mbna-coniuinn, 
Do  chroilein  maotb,  's  iad  gu  tomanacb,  donn, 

A  gbearradb  leuiu  air  bhord  loma, 
])ol  seach  a  cbeile  mar  ghoireadh  am  fonn, 

Ach  db'fbalbh  sid  uile  mar  bbruadar, 
"  No  bristeadh  builgein  air  uachdar  nan  tojm." 

A  rigb !  gur  cianail  mo  smaointean, 
l\i  linn  do  t-àrois  bbi  faontrach  gun  mbuirn  ! 

Sguir  a'  chuilm  's  an  ceol-gàire, 
Chaidh  meogbail  ghreadhnach  is  manran  o'r  cùl : 

Chinn  an  talla  fuar  fàsail ; 
'S  e  chuir  mullacb  na  fardaich  'n  a  smùr, 

Ceann  na  didein  's  na  riaghailt, 
A  bhi  's  a'  cbadal  throm  shiorruidh  nach  duisg  ! 

Do  bhantracb  bbochd  mar  ian  tiambaidh, 
lii  truagb  tbursa,  's  a  sgiathan  mu  h-ùl ; 

A  neadan  creachta,  's  i  dòineacb, 
]\Iu  gaol  a  sholair  an  Ion  daibh  gach  tratb  : 

O'n  dh'imicb  Fir-eun  na  b-ealtainn, 
Tha'n  t-searbh-dhile  tighinn  tbart'  as  gacb  aird ! 

A  Eigh  nan  aingeal !  bi  d'  dbion  daibb, 
'S  tionndaidb  ascaoin  na  sine  gu  tlàtbs. 
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'S  ioma  siiil  a  ta  silteach, 
A  tliaobh  ùigli  nam  fear  glic  gun  bhi  buan : 

Tha  miltean  urnuigh  'g  ad  leantainn, 
Le  miltean  durachd,  is  beannachd  gu  t-uaigh ; 

A  liuthad  diulannach  ainnis, 
A  dh'ardaich  t-ionnsachadh  ainneamh  gii  uaill ; 

'S  gach  la  bbios  cairdeas  air  faiglmeachd, 
A  Blieattie  chliuitich  !  bidh  cuimbn'  air  do  luacli. 


Einn  t-eug  sinn  idle  gun  solas, 
Tha  teach  nan  innleachd  's  an  òigridh  fo  phràmh  ; 

Chaidh  Albainn  buileach  fo  eislean, 
Sguir  na  Ceolraidhean  Greugach  d'an  dan ; 

Thainig  dall-bhrat  na  h-oidhch'  oirnn, 
O'n  chaidh  lochran  na  soillse  'n  a  smàl : 

B'e  sid  an  crith-reothadh  ceitein 
A  mhill  am  fochann  bu  cheutaiche  barr  ! 

Bu  tu  craobh-abhuU  a'  ghàraidh, 
A  chaoidh  cha  chinnich  ni's  aillidh  fo'n  ghrein ! 

Dealt  an  t-samhruidh  mu  blàthaibh, 
Luisreadh  dhuilleag  air  chràcaibh  a  geug, 

Ach  thilg  dubh-dhoirionn  a'  gheamhraidh, 
A'  bheithir  theinntidh  le  srann  as  an  sj)eur ; 

Thuit  an  gallau  ùr,  riomhach, 
'S  uile  mhaise  ghrad-chrion  air  an  f  heur ! 

A  Thi  tha  stiùireadh  na  cruinne  ! 
'S  tu  leig  d'ar  n-iomisuidh  a'  bhuille  bha  cruaidh ! 

Sinne  chaill  an  t-Scàr  ulaidh, 
Neamhuuid  phriseil  nan  iomadaidh  buaidh  ! — 
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Dh'flialbli  a'  clionibaisd,  's  na  siuil  oirnn, 
Cliaidh  an  gaisreadli  's  au  fhiubliai  'u  am  bruan, 

Gach  creag  'ii  a  cunnart  do'n  iubliraich, 
O  laidh  duibhr'  air  reull-iuil  an  Taobh-tuath. 

Och,  nan  ocli !  mar  a  ta  mi ; 
j\Io  chridhe  'n  impis  bhi  sgainte  le  bron ! 

Tha  'n  caraid-cnirt'  an  deigh  m'fhagail, 
A  sheasadh  duraclidach  dàn'  air  mo  choir : 

Bidh  sid  a'm  chliabli  'n  a  bheum  cnàmhain, 
Gus  an  uair  anns  an  tàr  mi  fo'n  fhòd  ; 

Ach  's  glic  an  t-Aon  a  thug  cis  dhinn, 
'S  da  ordugh  naomh  bith'mid  striochdta  gach  lò. 
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CRAOBH-SGAOILEADH  AX  T-SOISGEIL. 

[The  Rev.  James  MacGregor,  D.D.,  autlior  of  the  following- 
extract,  was  a  native  of  Perthshire.  Shortly  after  being  licensed 
to  preach  the  gospel,  he  emigrated  to  Nova  Scotia,  where,  as  well 
as  ia  the  neighbouring  districts  of  Cape  Breton  and  Prince 
Edward  Island,  he  laboured  among  his  countrymen  with  great 
ability  and  devotedness.  He  died  at  Pictou  in  1830  at  the  age  of 
68.] 

Tha  aoibbneas  a'  lionadh  mo  cliii' 

'S  cha  tràghadh  do  shith  mo  chuim : 
Tha  naigheachd  ni's  taitnich'  's  an  tir, 

Na  chualas  ri  linn  mo  cliuimlm' : 
Cha  naigheachd  air  Oisean  nam  Fiann, 

No  gaisgeach  bha  riamh  am  feachd  : 
Cha  naigheachd  air  sealgaireachd  f  hiadh, 

No  giulau  am  bian  gu  teach  : 

Cha  naigheachd  air  creachadh  nau  Gall, 

Le  ceathairn  nan  gleann  's  nan  stùc, 
No  idir  air  siubhal  nam  beann, 

An  eideadh  nach  ceangladh  glùn : 
Cha  naigheachd  air  tapadh  nan  Gael 

No  treubhantas  ard  an  laun, 
A'  leagadh  an  naimhdean  gu  làr, 

No  sgoltadh  an  cnàmh,  's  an  ceann : 

Cha  naigheachd  air  fineachaibh  treun', 
A  chogadh  's  nach  geilleadh  beo : 

Claun-Ghriogair  bha  aineolach,  gleiisd', 
'S  nach  trie  a  bha  reidh  ri  coir ; 
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Claun-Domhnuill  le'm  b'aiteas  lamh-dhearg ; 

Claun-Chamshroin  bha  calm'  gun  cbeill ; 
'S  mar  sin  gach  Clann  eile  b'f  hearr  ainm,  '" 

'S  gach  ceannard  bu  ghairge  na  chdil'. 


Ach  naigheacbd  air  Soisgeul  nan  gràs 

Bin  sgaoileadh  's  gach  aird  mu'n  cuairt ; 
'S  am  Bioball  le  facal  na  slaint', 

Bhi  ruiglieachd  gach  ait'  le  buaidh  : 
Toirt  caochladh  air  inntinn  an  t-sluaigh, 

'G  an  ciuineach'  mar  uain  gu  sith ; 
A'  claoidheadh  gach  ardain  is  uaill, 

'S  a'  cur  gach  droch  bhuaidh  fo  chis. 

Tlia  'm  Freasdal  ag  obair  le  buaidli ; 

Le  carthannachd  ghluais  an  tlr, 
Chum  cosg  air  an  t-Soisgeul  chur  suas, 

'S  gach  ait'  am  beil  sluagh  g'a  dhith. 
Bidh  teachdairean  eudmhor,  nach  mall, 

A'  siubhal  's  gach  ball  gun  chlos, 
A  nochdadh  do  thruaghanaibh  dall, 

Xa  slighe  nach  cam  gu  fois. 

Càirear  Biobaill  am  pailteas  an  clò, 

An  cainntibh  nan  slògh  gu  leir; 
Cainntean  coimheach  a  dh'iomadach  seors', 

Mu  nach  cuala  sinn  sgleo,  no  sgeul. 
Theid  an  Sgriobtur  gu  grad  do'n  taobh-tuath, 

Gu  Ruisianaich  ghruaniach,  bhorb, 
Gu  Lochlainuich,  's  Laplannaich  fhuar, 

Is  Tartaraich  luath  iinu  cholfr. 
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M  'n  fhirinn  iad  callda  gun  dàil 

Is  lionar  le  gras  an  cri' ; 
Cba  mhair  iad  'n  an  coimhich  air  gradh, 

No  cleachdannaibh  blà  na  sith : 
Oir  treigidh  iad  buirbeachd  an  gnè, 

Is  leanaidb  iad  seimhachd  Chriosd ; 
Thig  creideamh  g'  an  ionnsaidh  o  neamh 

Chuireas  mais  air  am  mè'inn  gu  sior. 


Ge  farsainn  tha  Asia  mhor, 

Ge  lionmbor  a  slògh  thar  meas, 
Ge  h-iomadh  an  cànain,  's  an  dòigh, 

'S  ge  pailt  tba  gach  sògh  'n  am  measg ; 
Ge  daingean  ta  ceangal  an  crì', 

Ei  aoradh  nan  iodbala  balbb, 
Euigidh  'n  sgriobtur  gach  cearna  d'an  tir, 

'S  bheir  e  leis  iad  le  sgriob  air  falbh. 

Daoin'  obbar  is  dubh  an  taobh-deas, 

An  Afric'  fo  theas  na  grèin', 
Ged  bha  iad  'n  an  tràillibh  's  'n  an  creich, 

Aig  mninntir  gun  seirc,  gun  cbèill, 
Ni  'm  Bioball  's  an  Soisgeul  iad  saor, 

'S  bi'dh  iad  'n  an  laoich  aig  Criosd ; 
Gabhaidh  'n  anma  r'a  fhirinn  's  r'a  ghaol, 

'S  bheir  a  spiorad  dhaibh  naombachd  Ihior. 

Theid  an  soisgeul  le  sholus  mar  ghrein 
A  dh'ionnsaidh  an  iar  mu'n  cuairt, 

America  's  Innseanaich  fhiat'. 
Is  Eileanaich  cian  a'  chuaiu : 
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Taid  aineolach,  allaidh,  gun  cliiall, 
Taid  buaireasacli,  fiadhaich,  coirbt', 

Taid  diorrasach  dioghaltach,  dian, 
Brais,  ardanach,  iargalt,  borb. 


Sal*  cbotbroni  do  Shoisgeul  na  slainfc, 

'S  do  chumbachd  nan  gras  aig  Criosd, 
Bheir  matbanas  saor  dbaibh  gun  dàil, 

Is  creideanih  bbios  laidir,  fior  : 
A  gblanas  an  cridbe  gun  cbàird, 

O'n  truaillidbeacbd  gbràineil,  bbreun  ; 
A  cbo-cburaas  ri  Dia  iad  le  gradh, 

'S  le  naombacbd  'n  an  càil,  's  'n  an  gleus. 

Bidb  gach  aidrabeil  is  creideamh  'n  an  aon, 

Gun  seacbran,  gun  aoraadh  cli ; 
Tbig  na  Papanaicb  tbugainn  gu  saor, 

An  ceangbiicbibb  gaoil  is  sitb. 
Tbig  Arabaicb  's  Turcaicb  le  cbeil', 

'S  tbeid  Mabomet  eigbeacb  sios ; 
Tbig  na  b-Iudbaicb  le  duracbd  'n  an  deigb. 

Tboirt  nmblacbd  is  geill  do  Cbriosd. 

Cba  bbi  dutbaicb  no  riogbacbd  fo'n  gbrein, 

No  fine,  no  treubb,  no  clann. 
Air  nach  soillsicb  an  soisgeul  gu  reidb, 

Mu'n  diobair  an  fbeill  a  tb'  ann. 
Nacb  aoibbinn  an  obair  do  dbaoin' 

Am  Bioball  a  sgaoileadh  'n  cein  ! 
Bbi  gnathacb'  an  dicbill,  's  am  maoin, 

Cbur  innleacbdan  gaoil  an  ceill ! 
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Cia  cliuiteach  na  cuideachdan  coir, 

A's  seirceil,  's  a's  òirdlieirc  gnè, 
Ghabh  Freasdal  'u  a  laimli  chur  air  doigli, 

A'  glmotliaich  ud  's  boidhclie  sgèimh  ! 
Taid  dusgadh  an  t-sluaigh  gu  bhi  fial, 

Thoirt  mhiltean  is  chiadan  seach  ; 
Taid  caitheadh  gacli  peighinn  le  ciall, 

Chur  a'  Bliiobaill  an  iar  's  an  ear. 


Gu  ma  sona  do'n  cheud  "  Chuideachd  "  chaoin, 
A  dh'ullaich  le'n  saoith'r  e  dhuinn, 

Anns  a'  chanain  d'an  tug  siun  ar  gaol, 
'S  nach  tuigte'  a  caochla  leinn. 

B'  lad  Stiubhardaich  fine  an  àigh, 

'S  math  choisinu  iad  gradh  gach  linn, . 

A  ghnathaich  an  ionnsachadli  ard, 


Gu  ma  maireann  do'n  Chuideachd  a's  uails', 

Fhuair  urram  is  buaidh  thar  chàch  ; 
Bhios  cruinn  ann  an  Lunnuinn  an  t-sluaigh, 

'N  am  tighinn  mu'n  cuairt  do'n  Mhaigh, 
Sud  cuideachd  a  dh'eirich  'n  ar  n-airc, 

Chur  Bhioball  am  pailteas  nail, 
Na  dhiolas  ar  boclidan  air  fad, 

'S  na  lionas  gach  srath  's  gach  gleann. 

Tha  chuideachd  ud  sior  dhol  am  meud 

Gun  laigse  d'an  eud,  no  sgios : 
Tha  'n  obair  a'  sgaoileadh  an  cèin, 

Air  fad  is  air  leud  gach  tir. 
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Eigli !  gur  iomadach  mile,  's  deich  mil', 

D'an  tug  iad  an  Bioball  seacli ; 
/S  e  m'  earbsa  nach  teirig  dhaibh  cis, 

Fhad  's  a  bliitheas  e  dliitli  air  neach. 

Bidh  Chuideachd  ud  eile  ann  am  sgeul 

Tha'm  Baile-Dluineideann  cruiiin ; 
Tha  tarrainn  gach  inneil  is  tend, 

A  dh'ionnsacbadh  lenghaidli  dliiiinn  ; 
Taid  cruinneachadli  airgid  is  uir, 

0  dhaoine  ta  coir  is  stuam', 
'S  'g  a  chaitlieadh  le  cùram  ro  mlior. 

Cur  sgoileaii  gu  h-ordail  siias ; 

Los  gu'm  faighear  le  sean,  is  le  òg 

Deagh  theagasg  is  foghlum  suairc, 
'S  gu'n  leugh  iad  na  comhairlean  coir, 

Thug  Dia  dhuinn  gu'r  seoladh  suas  ; 
Oir  ged  a  bliiodh  Biobaill  gu  leoir, 

Aig  big  is  aig  mòir  an  t-sluaigh, 
Mur  b'aithne  dhaibh  'n  leughadh  air  choir, 

Cha'n  fhaigheadh  iad  eolas  uap'. 

Bha  na  Gaeil  ro  aineolach,  dall, 

Bha  ionnsachadh  gann  'u  am  measg ; 
Bha  'n  eolas  cho  tana,  's  cho  mall, 

'S  nach  b'  aithne  dhaibh  'n  call  a  mheas  ; 
Cha  chreideadh  iad  buannachd  no  stà 

Bhi  'n  sgoileireachd  ard  d'an  cloinn, 
Ged  dh'fheudadh  iad  fhaiciun  gach  la, 

Gur  i  thog  o'n  làr  na  Goill. 

Ach  b'annsa  leo  'n  airgiod  's  an  or 
A  chaitheadh  gu  gòrach  truagh, 


202        Craohli-sgaoileadh  an  t-Soisgeil. 

Ei  amaideachd,  òranaibh  's  òl, 

Ei  bainnsean,  's  ri  ceòl  d'an  cluais. 

Cha'n  ioglmadh  ged  bha  iad  gun  chàil, 
Do  fhacal  na  slàint'  aig  Dia, 

Ged  choisinn  an  namliaid  an  gradh, 
'S  ged  bha  iad  toirt  da  a  mhiann. 

Ach  theid  aineolas  nis  as  an  tir, 

'S  gach  cleachdadh  neo-dhireach,  crom, 

'S  mealaidh  sinn  sonas  is  sitli 
Gun  f  harmad  no  stri  'n  ar  fonn. 

Theid  sgoilean  chur  suas  auns  gach  cearn, 
Bidh  leabhraichean  Gailig  pailt, 

Bidh  eolas  is  diadhachd  a'  iàs, 

;u  stà  's  gu  rath. 

"Nis  togaidh  na  Gaeil  an  ceann, 

'S  cha  bhi  iad  am  fang  ni's  mo  :  " 
Bidh  aca  ard-fhoghlum  nan  Gall, 

Agus  tuigse  neo-mhall  'n  a  choir ; 
Theid  innleachdan  's  oibrean  air  boun, 

Chuireas  saibhreas  'n  ar  fonn  gu  pailt, 
Bidh  an  diblidh  cho  laidir  ri  sonn, 

'S  am  bochd  cha  bhi  lorn  le  aire. 

Thig  na  linntean  gu  cinnteach  mu'n  cuairt 

Tha  'n  Sgriobtur  a'  luaidh  thig  oirnn 
'S  an  teid  Satan  a  cheangal  gu  cruaidh, 

'S  nach  meall  e  an  sluagh  le  sgleo; 
Bidh  firinn  is  si-chaint'  is  gaol, 

A'  ceangal  chloinn-daoin'  ri  clKiil', 
Cha'n  fhaicear  fear  dona,  mi-naomh', 

Theid  olc  as  an  t-saocjhal  is  beud. 
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FIOS  THUX  A'  BHAIED. 

[William  Livingston,  the  Islay  Bard,  was  born  in  tliat  island  in 
1808.  He  spent  the  early  portion  of  his  life  as  a  tailor  in  his 
native  island.  He  afterwards  visited  various  parts  of  Scotland,  and 
linally  settled  in  Glasgow,  where  he  died  in  1870.  His  early 
education  was  neglected,  but  he  made  up  for  this  to  a  considerable 
extent  by  incessant  reading  in  later  life.  He  had  a  vigorous 
intellect,  and  poetic  talent  of  no  mean  order.  His  poems  were 
first  published  in  1858,  and  afterwards  in  1882.  He  also 
published  in  Enghsh  a  volume  entitled  Vindication  of  the  Celtic 
Character.^ 

Tha  mhaduina  soilleir  grianach, 

'S  a'  ghaoth  'n  iar  a'  ruith  gu  reidh, 

Tha'n  linne  sleamhuinn  siochail, 

0  na  chiuinich  stri  nan  speur. 

Tha'n  long  na  h-eideadh  sgiambacli, 

'S  cha  cliuir  sgios  i  dh'iarraidh  taimh, 

Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise, 

Toirt  an  fhios  so  tkim  a'  Bhaird. 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird, 
Their  am  fios  so  thun  a'  Bhaird, 

Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

So  crunadh  mais'  a'  mhìos', 

'S  an  teid  do'n  dithreadh  treudan  bhò. 

Do  ghlinn  nan  lagan  uaigneach, 

Anns  nach  cuir  's  nach  buainear  pòr, 

Leab-innse  buar  nan  geum, 

Cha  robh  mo  roinn  diubh  'n  dè  le  each 

Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 
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Tha  miltean  spreidh  air  faichean, 
'S  caoraicli  gheal'  air  creacliain  fliraoich, 
'S  na  fèidli  air  stùcan  fàsail, 
Far  nach  truaillear  làr  na  gaoith, 
An  siolach  fiadhaich  neartnihor, 
Fliuch  le  dealt  na  h-oiteig  thlàtli, 
Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Tha'n  comhnard  's  coirean  garbhlaich, 
Cors'  na  fairg'  's  gach  grainnseach  reidh, 
Le  buaidhean  blàths  na  h-iarmailt, 
Mar  a  dh'iarramaid  gu  leir, 
Tha'n  t-seamair  fhiadhain  's  neoinein, 
Air  na  lòintean  feoir  fo'm  blàth, 
Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Na  caochain  fhior-uisg'  luath, 

A'  tigh'n  a  nuas  o  chul  nam  mam, 

Bho  lochain  ghlan  gun  ruadhan, 

Air  na  cruachan  fad'  o'n  traigh, 

Far  an  òl  am  fiadh  a  phailteas, 

'S  boidheach  ealtan  lach  'g  an  snàmh, 

Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Tha  Bogha-mor  an  t-sàile, 

Mar  a  bha  le  reachd  bith-bhuan. 

Am  morachd  maise  nàduir, 

'S  a  cheanu-ard  ri  tuinn  a'  chuain, 
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A  riombal  geal  seachd  mile, 
Gainmhean  siobt'  o  blieul  an  lain, 
Mar  a  fluiair  's  a  chunnaic  niise, 
Thoir  am  fios  so  tlinn  a'  Bhaird. 


Na  dùilean  steidli  na  cruitheaclid, 
Blàths  is  svuithean  's  anail  neul, 
Ag  altrura  lusau  urail, 
Air  an  luidli  an  drinchd  gu  sèimh, 
'N  uair  a  thuiteas  sgàil  na  h-oidhche, 
Mar  gu'm  b'ann  a'  caoidh  na  bha, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Ged  a  roinneas  gathan  greine, 
Tlus  nan  speur  ri  blàth  nan  Ion, 
'S  ged  a  chithear  spreidh  air  àiridh, 
'S  buailtean  Ian  de  dh'àlach  bhò, 
Tha  Ile  'n  diugh  gun  daoine, 
Chuir  a'  chaor'  a  bailtean  fas, 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Ged  thig  ànrach  aineoil, 
Gus  a'  chala,  's  e  's  a'  cheo, 
Cha'n  fhaic  e  soills'  o'n  chagailt. 
Air  a'  chladach  so  ni's  mo, 
Chuir  gamhlas  Ghall  air  fuadach, 
Na  tha  bhuainn  's  nach  till  gu  bràth. 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 
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Gecl  a  thogar  feachd  na  h-Alb', 
A's  cliuiteach  ainm  air  faich'  an  air, 
Bithidh  bratach  fhraoich  nan  Ileach, 
Gun  dol  sios  'g  a  dion  le  each, 
Sgap  mi-run  iad  thar  fairge, 
'S  gun  ach  aininh'ean  balbli  'n  an  ait' 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Tha  tighean  seilbh  na  dh'fhàg  sinn, 
Feadh  an  fhuinn  'n  an  carnan  fuar, 
Dh'flialbh  's  cha  till  na  Gaidheil, 
Stad  an  t-àiteach,  cur  is  buain, 
Tha  steidh  nan  làrach  tiamhaidh, 
A'  toirt  fianais  air,  's  ag  ràdh. 
Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 
Leig  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 

Cha  chluinnear  luinneag  òighean, 
Seisd  nan  òran  air  a'  chleith, 
'S  cha'n  f  haicear  seoid  mar  b'  abhaist, 
A'  cuir  bàir  air  faiche  reidh. 
Thug  ainneart  fograidh  uainn  iad, 
'S  leis  na  coimhich  buaidh  mar  's  àill, 
Leis  na  fhuair  's  na  chunnaic  mise, 
Biodh  am  fios  so  aig  a'  Bhard. 

Cha'n  fhaigh  an  deirceach  fasgadh, 
ISTa'm  fear  astair  fois  o  sglos, 
No  soisgeulach  luchd-eisdeachd, 
Bhuadhaich  eucoir,  Goill,  is  cis, 
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Tha  'n  nathair  bhreac  'u  a  lùbaii 
Air  iia  li-urlair  far  an  d'fhàs, 
Na  fir  mlior'  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  tluin  a'  Eliaird. 


Lomadli  eearn  na  h-Oa, 

An  Laundaidh  bhoidheach  's  Eoinn  Mhic  Aoidli 

Tha'n  Learga  ghlacach  ghrianach, 

'S  fuigheall  cianuil  air  a  taobh, 

Tha'n  Gleann  'n  a  fhiathair'  uaine, 

Aig  luclid  fuath,  gun  tuath,  gun  bbarr, 

Mar  a  fhuair  's  a  chunnaic  mise, 

Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. 
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AX  GAIDHEAL  A'  FAGAIL  A  DHUTHCHA. 

[The  following  extract  was  printed  by  the  Rev.  Dr.  Macleod  in 
Leabhar  nan  Cnoc,  appended  to  "  The  Emigrant  Ship."  I  am  in- 
formed by  the  Rev.  Dr.  Clark  of  Kilmallie  that  the  verses  were 
sent  to  Dr.  Macleod  by  the  Rev.  Daniel  Kelly,  minister  of 
Southend,  and  afterwards  of  Campbeltown.  I  have  not  been 
able  to  ascertain  the  author.] 

A  Ghlinn  mo  ghraidh !  rinn  m'  àrach  òg, 
An  eigin  t'  f  hàgail,  's  mi  gun  treoir ; 
An  eigin  domh,  's  do  chloinn  mo  ghaoil, 
Falbli  gun  dùil  ri  tionndadh  chaoidli  ? 


An  eigin  domlis'  fa  dheireadh  triall, 
Is  fait  mo  cliinn  'n  a  dhualaibh  liath  ? 
Earr  mo  làithean  ruith  gu  luath. 
Mar  cliloich  'n  a  deann  o  aird  na  cruaich. 

Ceo  na  h-aois  mu  m'  sluiilibh  dall ; 
Mo  chosan  lag  nach  gluais  ach  mall ; 
Air  chàileachd  f  hiodha  nach  tog  fonn ; 
'S  mo  cliridhe  fann  air  fas  ro  throm. 

Is  faoin  domh  fein  bhi  'g  eisdeachd  ceoil, 
Cha  duisgear  tuillidh  mi  o'n  bhron : 
Luidh  mo  ghrian-sa  siar  fo  stuaigh, 
'S  cha  till  i  dhomhsa  chaoidh  le  buaidh. 

A  bhean  mo  ghaoil,  's  nam  beusa  ciuin, 
Na  biodh  do  dheoir  a'  ruith  co  dlùth  ; 
Oir  claoidhidh  bron  do  neart  's  do  cliàil, 
Gun  neach  'm  bheil  ioclid  no  daimh  a'd  dhàil. 
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Is  goirt  le  111'  chridli'  do  clior,  a  ghaoil, 
Aois  'g  ad  chlaoidh,  's  mi  feÌQ  gun  fheum : 
An  t-àit'  an  d'  f  liuair  sinn  riamh  ar  leoir, 
Cha  'u  iouad  taimh  dliuinn  e  ni  's  mo. 

Tha  muiiuitir  eil'  air  tcaclid  d'ar  tir, 
Is  siol  nan  treuii  'g  an  cur  a  dhith, — 
Siol  nan  treun,  a  ghleidh  le  buaidli 
Ar  beanntan  ard,  a's  traigh  a'  chuain. 

Ach  tlireig  iad  fein,  's  gach  euchd  a  linn  ; 
'S  tha  sinne  'n  diugh,  an  sliochd,  gun  sgoinn, 
Mar  cbuiseig  fhaoin,  fo  thaora  gach  sian. 
Air  call  ar  neart,  ar  meas,  's  ar  miagh. 

Gluaisibh,  a  cblaun  na  muinghin  threin, 
'S  gu'm  faigh  sibh  iochd  fo  chaochladh  grein' ; 
Ge  caomh  leibb  beanntan  ard  'ur  n-òig', 
'S  gann  gn'm  faic  sibh  iad  r'  'ur  beò. 

Triallaibh  dh'ionnsuidh  cuan  nan  stuagh  ; 
Ach,  Och  !  mo  chreach !  cha  b'e  mo  luaidh ; 
B'  annsa  luidhe  sios  gu  ciuin, 
Mar  ri  ni'dhàimhicb  anns  an  iiir. 

'S  trie  o  m'shùil  na  deura  trom, 
'S  mi  sealltuinn  air  gach  larach  lom, 
Am  facas  uair  mo  chairdean  treun, 
Ge  fada  'n  diugh  gach  aou  o  cheil'. 

Cha  chluinn  mi  tuillidh  'n  comhradh  gaoil, 
Moch  no  feasgar  air  an  raon : 
Tha  'n  gleann  a  b'aobhaich'  fuftim  is  ceol 
Gu  tosdach  balbh,  mar  neach  ri  bron. 
o 
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C'ait'  an  deach  na  h-ògain  threun  ? 
C'àit'  an  deach  na  h-òighean  caoin  ? 
C'ait'  am  bheil  an  aois  gun  ghruaini  ? 
C'ait'  an  ceol  a  b'airde  fuaini  ? 

O'iiit'  am  bheil  am  bord  bha  fial, 
Bheireadh  do  gach  acrach  biadh  ? 
Sgapadh  iad  le  foirneart  geur, 
'S  cha'n  'eil  a  li-aon  an  diugh  le  chdil'. 

Fhir  a  shiubhlas  gleann  mo  ghaoil, 
Na  meallar  thii  le  briathraibh  faoin ; 
Oigh  cha  ghlac  do  lamh  gii  bràth, 
'S  cha'n  iarr  i  tbu  gu  h-ionad  taimh  : 

Cha'n  lliaic  thu  i  le  cuaich  fo  chròic 
Moch  no  feasgar  teachd  o'n  chrò, 
Ni  mo  a  chluinn  thu  'ceolan  binn 
Tional  gliabhra  breac  's  na  glinn. 

'S  faoin  bhi  'g  iarraidh  'n  aosda  choir 
A  shuidh  gu  trie  ri  taobh  an  ròid ; 
Sgeul  cha'n  iarr  e  uait,  no  dan, 
Cuirm  no  fleagh  cha  sgaoil  gu  bràth. 

Ge  farm  do  cheum,  's  ge  faoin  do  dhòigh, 
Caomh  cha'n  f  haic  thu  anns  an  rod  ; 
Tha  ait'  an  taimh  'n  a  làraich  fhuair — 
Fo  eanndaig  ghlais, — fo  chòinnich  uain'. 

Iarr  's  an  f  heur  an  teach  bha  fial, 
Is  gheibli  an  stairsneach  caitht'  gu  trian  ; 
Leachd-an-tein',  's  a  h-aogas  ruadh, 
Fraoch  is  còinneach  fas  mu  'bruaich. 
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Tha'n  cnocan  glas  gun  ail  'n  a  dhruiin, 

Far  an  trie  a  shuidh  na  Suiun ; 

Far  an  ruisgeadh  iad  le  cIk^ìI', 

An  run  's  am  beaclid,  gun  tlachd  am  beud 

Far  an  labhradh  iad  gu  fial, 

Air  gach  treun  a  bh'ann  o  chian ; 

'S  am  macraidh  òg  le  ioghnadh  graidh 

A'  snamh  's  an  sgeul  a  b'euchdacli  càil. 

Ach  ciod  e  fàth  an  f  liograidh  gbeir  ? 
An  d'fhuaradh  ciontach  sinn  am  beud  ? 
No  'n  do  thoill  sinn  grain  an  rigb, 
'N  uair  nach  feud  sinn  tamh  'n  ar  tir  ? 

Euinn  cha'n  fbeudar  sin  a  luaidh, 
Bba  sinn  riamb  a'  triall  an  uaill ; 
'S  ged  a  tbainig  sinn  fo  tbàir, 
Cba  b'e  ar  coire  b'aobbar  dha : 

Ach  sliocbd  ar  treun  air  caochladh  nòis, 
An  gaol  d'an  cairdibh  thug  do'u  or ; 
An  uaill  cha'n  'eil  an  laochraidh  threun, 
Tha  reaclid  's  an  am  'g  an  dion  o  bheud, 

Ach  feudaidh  caochladh  teachd  ri  am, 
'S  gu'n  iarrar  sinn  air  feadh  nam  beann  ; 
Ach  beann  no  gleann  cha  toir  a  h-aon 
A  leanas  àrmunn  dh'ionnsuidh  'n  raoin. 

Aonaranach,  fann,  gun  treoir, 

Bitliidh  gach  triath  gun  dàimh  'n  a  choir, 

Treigear  e  le  brosgul  baoth 

Nan  gealtair  cealgach  ghlac  a  ndiaoin  ; 
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Treigear  e  'n  a  amligliar  gheur, 
Gun  aon  r'a  thaic  d'a  chiniie  fein : 
Facia,  fada,  thall  thar  cliuan, 
Sgaoilte  gheibh  e  'm  fuigheall  truagh. 

Chi  e  'n  sin  le  deoir  'n  a  slmil, 

Am  bend  a  chinnich  leis  an  tùs, 

'N  uair  a  dh'fhogair  e  o  'sgeith, 

Na  laochraidh  b'fhearr  a  bha  fo'n  ghrein. 

Acli  ged  a  shil  an  deoir  gacli  ial, 
Aon  cha  tig  a  chaoidh  g'an  dion : 
Is  cuimlme  leo  gacli  cradli  is  spid, 
A  dh'fhuiling  iad  mu'n  d'fhag  an  tir. 

Dubhach  cianail  biodli  an  gleus, 
Mar  eun  na  h-oidhche  'n  cos  leis  fein ; 
Gus  an  claoidhear  annt'  le  bron, 
Gaol  an  airgid  glilais  's  an  òir ; 

Gus  an  till  an  gradh  's  an  t-iochd, 
A's  dual  do  athair  thoirt  d'a  shliochd  ; 
'S  gu'm  faic  gacli  triath  gur  fearr  na  tiein, 
Na  milte  uan  am  mile  trend. 

Ach  's  cian  mu'n  lionar  ris  na  glinn, 

A  dh'oigridh  ghlan,  mar  bli'anu  li  m'  linn : 

Amliluidh  darag  thuit  le  gaoith, 

Is  fad'  mu'm  fas  a  faillein  maoth. 

Feudaidh  samhladh  teachd  ri  am ; 
Ach  's  lag  an  gaol,  's  is  faoin  an  làmh ; 
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Slioclid  nan  trciin  clia'n  eigliear  dliiubh, 
'S  an  dan  clia  chluinnear  chaoidli  an  cliu. 

Ach  CO  a  chi  mi  thai-  an  raon  ? 
Co,  ach  bràthair  ciuin  mo  gliaoil; 
Sgeul  gu  beaclid  aige  o'n  traigli, 
Cluinneamaid  e  uaith'  gun  dàil. 

An  eigin  diiinn  bhi  triall,  a  ghaoil, 

'N  a  sgaoileadh  suas  na  siuil  ri  gaoith  ? 

No  'm  feud  sinn  tamh  a  nochd  's  a'  ghleaun, 

'S  an  d'araiclieadh  sinn  fein,  's  ar  clann  ? 

Tha  siuil  ri  croinn  'g  an  sgaoileadh  shuas, 
Is  gaoth  nam  beann  ag  iarraidh  chuain ; 
Tamh  ni's  faid'  cha'n  f heudar  leinn, 
Ach  iarramaid  gun  dàil  na  tuinn. 

A  chlaun  mo  ghraidh  !  cha  dàil  ni's  mo ; 
'S  eigin  falbh,  's  cha'n  ann  d'ar  deoin ; 
Ar  cnuic,  ar  glinn,  's  ar  beanntaidh  àrd, 
Fhagail  faoin  gun  chaoimh  'n  an  dàil. 

Slan  le  feidli  nam  fraoch-bheann  ard, 
O'n  suain  cha  ghluais  mi  lad  gu  bràth ; 
Slan  le  earbag  bheag  o'n  raon, 
'S  faoin  a  geilt  m'a  meaunan  maoth. 

Slan  le  coin  is  moiche  seinn ; 
Slan  le  beanntaibh  ard,  's  le  colli; 
Slan  le  gabhraibh  breac  nam  bruach  ; 
Slan  le  caoraich  is  le  uain. 
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Slan  le  m'  theach  blia  farsuing  fial, 

'S  a  chomlila  nach  do  dhruideadh  riamh ; 

Slan  le  leaca  fuar  na  h-uaigh', 

Fo  'm  bheil  mo  dhàimhicli  ciuin  'n  an  suain. 

Slan  le  Albuinn  ghleann  is  chnoc ; 

Oir  's  eigin  domhsa  triall  an  nocbd, 

Gun  duil  am  feasd  ri  cois  air  t'fbeur, 

Mo  cbreach  !  mo  chràdh !  's  e  fàtb  mo  dbeur. 
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MTANN  A'   BHAIRD  AOSDA. 

[The  well-knowu  poem  called  "  Tiic  wisli  of  the  Aged  Bard  "  was 
first  printed,  with  a  translation,  in  Ranald  MacDonald's  collection 
in  177G.  It  has  since  been  reprinted  and  translated  several  times. 
The  author  is  unknown.] 

0  !  CAIRIBH  mi  ri  taobh  nan  allt, 
A  shiubhlas  mall  le  ceumaibh  ciuin, 
Fo  sgàil  a  bharraicli  leag  mo  cheann, 
'S  bi  thus',  a  glirian,  ro  chairdeil  rium, 

Gu  socair  sin  's  an  f  hear  mo  thaobh, 
Air  bruaich  nan  dithean  's  nan  gaoth  tlà, 
'S  mo  clias  'g  a  sliobadli  's  a'  bhraon  mhaoth, 
'S  e  liibadli  thairis  caoin  tre'n  bhlàr. 

Biodh  sobhrach  bhàn  a's  aillidh  snuadh, 
M'an  cuairt  do  m'  thiilaich  's  uain'  fo  dhruclid, 
'S  an  neoinean  beag  's  mo  lamh  air  cluain, 
'S  an  ealabhuidh  ri  m'  chliiais  gu  h-ùr. 

Mu'n  cuairt  do  bhruacliaibh  ard  mo  ghlinn, 
Biodli  lùbadh  glieug  is  orra  blà  ; 
'S  clann  bheag  nam  preas  a'  tabhairt  seinn, 
Do  chreagailih  aosd'  le  òran  gràidh. 

Briseadh  tre  chreig  nan  eidlieann  dlù, 

Am  fuaran  ùr  le  torramam  trom, 

Is  freagradh  Mac-talla  gacli  ciuil, 

Ei  srann-fhuaim  srutbadh  dlù  nan  tonn. 
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Freagradli  gacli  cnoc  agus  gacli  sliabh, 
Le  binu-fhuaim  gheir  nan  aighean  mear ; 
'N  sin  cluinnidh  mise  mile  geum, 
A'  ruith  m'au  cuairt  domh  'n  iar  's  an  ear. 

M'an  cuairt  biodli  lù-chleas  nan  laogh, 
Ei  taobh  nan  sruth,  no  air  an  leirg, 
'S  am  minnean  beag  de'u  chomlirag  sgitli, 
A'm  achlais  a'  cadal  gun  cheilg. 

Sruthadh  air  sgèith  na  li-osaig  mhln, 

Glaodhan  maoth  nan  crò  mu'm  cliluais, 

'N  sin  freagraidh  mheanbh-spreidh,  'n  uair  cliluinn, 

An  gineil,  's  iad  a'  ruith  a  nuas. 

0  !  ceum  an  t-sealgair  ri  mo  chluais, 
Le  sranna  ghath,  is  chon  feadh  sleibh, 
'N  sin  dearrsaidh  'n  òige  air  mo  gbruaidb, 
'N  uair  dh'eireas  toirm  air  sealg  an  fhcidh, 

Duisgidh  smior  a'm  chnaimh,  'n  uair  chluinn, 
Mi  tailmricb  dbos  is  chon  is  shreang, 
'N  uair  ghlaodhar,  "  Thuit  an  damh,"  ta  m'  bhuinn, 
A'  leum  gu  beò  ri  àird'  nam  beann. 

'N  sin  chi  mi,  air  leam,  an  gadhar, 

A  leauadh  mi  anmoch  is  nioch ; 

'S  na  sleibh  bu  mhiannach  leam  bhi  tagliall, 

'S  na  creagan  a'  fhreagradh  do'n  dos. 

Chi  mi  'n  uamli  a  ghabh  gu  fial 
'S  gu  trie  ar  ceuma  o  'n  oidhch' ; 
Dhuisgeadh  ar  sunnd  ri  blàths  a  crann, 
'S  'n  a  solas  chuach  bu  mhòr  aoibhneas.  ■ 
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Bhiodli  ceo  air  fleagh  a  bhàrr  an  flu'idh 
Ar  deoch  a  Trcig  's  an  tonn  ar  ceol, 
Ged  slieinneadh  tathaisg  's  ged  rànadh  sleibli, 
Sinte  's  an  iiaimb  bu  sbeiinb  ar  neoil 

Cbi  mi  Beinn-ard  a's  àillidh  suiamb, 
Ceann-feadbna  nam  mile  beann, 
Bba  aisling  nan  damb  'n  a  ciabb, 
'S  i  leabaidb  nan  nial  a  ceann. 

Cbi  mi  Sgur-eilt  air  bruaicb  a'  gblinn' 
An  goir  a  cbuacb  gu  biun  an  tòs, 
Is  Gorm-mbeall  àilt  'n  am  mile  giubbas 
Nan  Inibb,  nan  earba,  's  nan  Ion. 

Biodb  tuinn  òg'  a'  snamb  le  snnnd, 
Tbar  linne  's  mine  giubbas,  gu  luatb ; 
Sratb  gbiubbais  uaine  aig  a  ceann, 
Is  lubadb  cbaoran  dearg  air  bruaicb. 

Bidb  nigbean  aluinn  an  ucbd  bbàin, 
A'  snamb  le  spreigb  air  bbarr  nan  tonn, 
'N  uair  tbogas  i  a  sgiatb  an  aird', 
A  measg  nan  nial  cba'n  fbàs  i  trom. 

'S  trie  i  'g  astar  tbar  a  cbuain, 
Gu  aisridb  f  buar  nan  ioma  ronn, 
Anns  nacb  togar  brèid  ri  crann, 
'S  nacb  do  reub  sron  dbaraicb  tonn. 

Bidb  tusa  ri  dosan  nan  tom, 

Le  cumba  do  gbaol  ann  ad  bbeul, 

Eala,  tbriall  o  thir  nan  tonn 

'S  tu  seinn  domli  ciùil  an  aird'  nan  speur. 
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0  !  eiricli  thus'  le  t'oran  ciuin, 

'S  ciiir  naigheachd  bhochd  do  bhroin  an  ceill 

'S  glacaidh  Mac-talla  gacli  ciuil, 

An  guth  tùrsa  sin  o  d'  bheul. 

Tog  do  sgiath  gu  h-àrd  tbar  chuan, 
Glac  do  luath's  o  neart  na  gaoith, 
'S  eibbinn  ann  am  chluais  an  fbuaim, 
0  d'  chridhe  leoint' — an  t-òran  gaoil. 

Co  an  tir  o'n  ghluais  a'  gbaotb, 

Tha  giulan  glaoidh  do  bhroin  o'n  cbreig  ? 

Oigthir  a  chaidh  uainn  a  thriall, 

'S  a  dh'fhàg  mo  chiabh  ghlas  gu'n  taic. 

Bheil  deòir  do  ruisg  mu  thus  na  ribhinn, 
A's  mine  mais',  's  a's  gile  làmh  ? 
Solas  gun  chrioch  do'n  ghruaidh  mhaoith, 
A  chaoidh  nach  glnais  o'n  leabaidh  chaoil. 

Innsibh,  o'n  threig  mo  shuil  a  ghaoth, 
C  ait'  bheil  a'  chuilc  a'  gabhail  tamh, 
Le  glaodhan  bròin  's  na  brie  r'a  taobh, 
Le  sgiath  gun  deò  a'  cumail  blàir. 

Togaibh,  's  càiribh  le'r  laimh  threin, 
'S  cuiribh  mo  cheann  fo  bharrach  ùr, 
'N  uair  dh'eireas  a'  ghrian  gu  h-ard, 
Biodli  a  sgiath  uain'  os  ceann  mo  shùl. 

An  sin  thig  thusa,  aisling  chiùin, 
Tha  'g  astar  dlù  measg  reul  na  h-òidhch', 
Biodh  gniomh  m'  oidhche  ann  ad  cheol ; 
'S  tlioir  aimsir  mo  mhùirn  gu  m'  chuimhn'. 
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0  m'^iiam  !  faic  an  ribliinn  òg, 

Fo  sgeith  an  daraicli,  righ  nam  bath, 

'S  a  sneachd-lamh  am  measg  chiablian  òir, 

'S  a  meall-shuil  chiuiu  air  òg  a  gvàidli. 

Esan  a'  seinn  r'a  taobh  's  i  balbli, 

Le  cridhe  leum,  's  a'  snamh  'n  a  cheol, 

An  gaol  0  shùil  gu  sùil  a'  falbh, 

Cur  stad  air  feidh  nan  sleiblitean  nior. 

Nis  thrt^ig  an  fhnaim,  's  tha  'cliabh  geal  niin, 
Ei  uchd  's  ri  cridli'  a  gaoil  a'  fas, 
'S  a  bilibh  ùr  mar  ròs  gun  smal, 
Ma  bheul  a  gaoil  gu  dlù  an  sàs. 

Solas  gun  chriocli  do'n  chomunn  chaonih, 
A  dhùisg  dhomh  'n  t-aoibhneas  ait  nach  pill, 
Is  beanuachd  do  t'anamsa,  a  ruin, 
A  nighean  chiuin  nan  cuach-chiabh  grinn. 

'N  do  threig  thu  mi,  aisling  nam  buadh  ? 
Pill  fathast,  aou  cheum  eile,  pill ; 
Cha  chluinn  tha  mi,  Ochoin  !  's  mi  truagh  ; 
A  bheannaibh  mo  ghraidh,  slàn  leibh. 

Slàn  le  comunn  caomh  na  h-òige, 
Is  oigheannan  bòidheach,  si  an  leibh, 
Cha  leir  dhomh  sibli ;  dhuibhse  tha  solas 
Samhraidh,  ach  dhomhsa  ta  geamhradli  a  chaoidh, 

0  !  cuir  mo  chinas  ri  fuaim  Eas-moir 
Le  chròuan  a'  tearuadh  on  chreig ; 
Biodh  cruit  agus  slige  ri  m'  thaobh, 
'S  an  sgiath  a  dhion  mo  shinnsr'  's  a'  chath. 
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Tliig  thus'  le  d'chàirdeas  thar  a  cliuain, 
Osag  mliin  a  gliluais  gu  mall, 
Tog  mo  clieò  air  sgiath  do  luathais, 
Is  iinich  grad  gu  eilean  fhlaitheis. 

Far  blieil  na  laoicli  a  dh'f  halbli  o  shean, 
An  cadal  trom,  'n  an  dol  le  ceòl, 
Fosglaibh-se,  thalla  Oisein  is  Dhaoil  ! 
Tiiig  an  oidhche  's  cha  bhi'm  bard  air  bhrath. 

Ach  0  !  mu'n  tig  i,  seal  mu'n  triall  mo  cheò, 
Gu  teach  nam  bard  air  Ard-bheinn  as  nach  pill, 
Thugaibh  dhomh  cruit,  's  mo  shlige  dh'ionusaidh  'n  ròid, 
An  sin,  mo  cliruit,  's  mo  shlige  ghraidh,  slàn  leibh  ! 
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FIONNGHAL. 

[In  1702  w.os  publislicd  Fliiijal,  an  Ancient  Epic  Poem,  in  nix 
hooks  .  .  .  together  with  several  other  poeins,  composed  by  Ossian 
the  son  of  Fimjal.  Translated  from  the  Gaelic  languar/e,  by  James 
MacPhcrson.  In  1763,  a  second  volume,  containing  "  Temora  "  and 
other  poems,  with  the  seventh  book  of  "Temora"  in  Gaelic,  was 
published  under  a  similar  title.  The  Gaelic  text,  in  so  far  as 
recovered,  was  published  after  Mr.  MacPherson's  death  in  1807. 
Mr.  MacPherson  was  born  in  Ruthven,  Badenoch,  in  1738.  He 
is  the  author  of  poems  entitled  the  "Highlander's  Death,"  "The 
Hunter."  He  published  a  translation  of  Homer ;  an  Introduction 
to  the  History  of  Great  Britain  and  Ireland ;  and  a  History  of 
Great  Britain,  from  the  Restoration  to  the  Accession  of  the  House 
of  Hanover.  Mr.  MacPherson  was  member  of  Parliament  for 
several  years.  He  purchased  the  estate  of  Belleville  in  his 
native  district,  where  he  died  in  1796.  He  is  buried  in  Westminster 
Abbey.     The  extract  selected  is  from  the  first  book  of  Fingal.] 

Mar  tliaonias  sruth  cobharach  liath 
0  chruaich  iarnaidh  Chromlaich  aird, 
An  torrunu  a'  siubhal  's  an  t-sliabli, 
'S  a'  chiar  oidhche  air  leth  nan  earn. 
Is  tannais  fhuar  nan  snuadh  glas 
A'  coimbead  o  iomall  nam  fras, 
Cbo  garg,  cho  mor,  cho  borb,  cho  luath, 
Dh'imicb  cruadal  siol  na  h-Eirinn, 
An  ceannard  mar  mhor-thorc  a'  cbuain, 
A'  tarruing  nam  fuar-thonn  'n  a  dheigb, 
A'  taomadb  a  tbreunais  mar  stuaidh : 
Fo  sbiubbal  chritbeadh  an  traigb. 

Cbiiala  siol  Locblin  am  fuaim 
Mar  sbruth  gàireacb  fuar  a'  gbeamhraidb. 
Bbuail  Suaran  a  sgiatb  gu  hiath, 
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Thuirt  ri  mac  Airue  bba  teann  air, 

"  Cliiinneam  toirm  air  thaobh  nam  beann, 

]\Iar  chuileig  fheasgair  nan  cleas  mall ; 

Siol  Eirinn  nan  colg  a  t'ann, 

No  cloirionn  nan  sian  's  a'  choill, 

'S  cosmbuil  ri  Gorm-mbeall  am  fuaim, 

Mu'n  eirich  gailleann  a'  clmain  ard. 

Gabb  an  t-aonach,  mbic  Airne,  gu  grad, 

Gabb  fradharc  air  bad  agus  sliabh." 

Dh'  fbalbb  is  thill  e  gealtach,  dlù, 
Chite'  claon  a  shùil  'n  a  cbeann ; 
A  cbridhe  clisgeadh  r'a  thaobh, 
A  labhairt  baotb,  briste,  mall. 

"  Eirich-sa,  shionaidh  nan  tonn, 
A  shàr  cheaunaird  nan  donn  sgiath, 
Chi  mi  sruth  chiar-bheann  nan  torn, 
Chi  mi  siol  Eirinn  's  an  triath. 
Carbad  !  carbad,  garbh  a'  chomhraig, 
Gluasad  thar  chomhnard  le  bàs ; 
Carbad  cuimir  luath  Chuchullin, 
Sàr-mhac  Sheuma  nan  cruaidh  chàs. 
Tha  'earr  a'  lùbadh  sios  mar  thonn. 
No  ceo  mu  thorn  nan  carragh  geur, 
Solus  chlocha-buadh  mu'n  cuairt  ,'; 

Mar  chuan  mu  eathar  's  an  oidhche.     /^  '^[^ 
Dh'iuthar  faileusach  an  crann.        'A'-  ^^u^  o^'  'ffwAv-' 
Suidhear  ann  air  chnaimhibh  caoiu, 
'S  e  tuineas  nan  sleagh  a  t'ann, 
Nan  sgiath,  nan  lann,  's  nan  laoch. 
Ei  taobh  deas  a'  mhor-charbaid 
Chithear  an  t-each  meanmnach,  seidear, 
Mac  ard-mhuingeach,  cliabh-fharsaing,  dorcha, 
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Ard-leuinaeh,  talnihaidh  na  beinne  ; 

'S  farumach  fuainiear  a  chos ; 

Tha  sgaoileadh  a  dhosain  shuas  . 

Mar  cheathach  air  aros  nan^s.; 

Bu  slioilleir  a  dhreacli,  's  bu  luath 

A  Shmbhal;  Sitbfada  b'e  ainm.      ku  vr- 

Ei  taobh  eile  cbarbaid  thall 

Tba  each  fiarasach  nan  srann,    o  c;.  -  ; 

Caol-mbuingeacb,  aigeanneach,  brògach 

Luath-cbosach,  srònach  nam  beann. 

Dubh-srùngbeal  a  b'ainm  air  an  steud-eacb, 

Làn  nibìle  dh'ialla  tana 

Ceangal  a'  cbarbaid  gu  h-ard, 

Cruaidh  cliabstar  sbolleir  nan  srian 

'N  an  gialaibh  fo  cbobhar  ban ; 

Tha  clocha  boilsge  le  buaidh 

Cromadb  suas  mu  mhuiug  nan  each. 

Nan  each  tha  mar  cbeò  air  sliabh 

A'  giùlan  an  triatb  gu  chliù. 

'S  fiadhaicbe  na  fiadh  an  colg.    ' 

Co  làidir  ri  iolair  an  neart ; 

Tha  'm  fuaim  mar  an  geamhradh  borb 

Air  Gorm-mheall  mùcbta  fo  shneachd. 

'S  a'  charbad  chithear  an  triatb 

Sax  mhac  treun  nan  gear  lann, 

Cuchullin  nan  gorm-bhallach  sgiath, 

Mac  Sheuma,  mu'n  eireadb  dan. 

A  ghruaidh  mar  an  t-iuthar  caoin, 

A  sbùil  nach  b'fbaoin  a'  sgaoileadh  ard 

Fo  mhala  chruhn,  dhorcha,  cbaoil ; 

A  chiabh  bhuidhe  'n  a  caoir  m'a  cheann 

Taomadh  mu  ghnuis  àluinn  an  fhir. 
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'S  e  tarruing  a  .slileagh  o  chùl. 
Teicli-sa,  shàr  cheannaird  nan  long, 
Teicli  o'n  t-sonn,  's  e  tigh'n  a  nail 
Mar  ghaillinn  o  ghleanu  nan  sruth  ! " 

"  C'uin  a  tlieicli  mi  ?  "  tliuirt  rigli  nan  long, 
"  C'uin  a  theich  Suaran  nan  donn  sgiaUi  ? 
C'uin  e  sheachnadh  learn  cunnart  troni, 
Mhic  Airne,  bu  dona  riarah  ? 
Dh'fhuiling  mi  gailleann  nan  speur 
Air  ciian  beucach  nan  geur  f  hras  ; 
Dh'fhuiling  mi  còmhrag  bu  treun. 
C'uim  an  teichinn  fein  o'n  chath, 
Mhic  Airne,  bu  taise  lamh  ? 
Eiribh  mo  mhilte  air  an  t-sliabh, 
Taomaibh  mar  ghàirich  a'  cliuain, 
'N  uair  chromas  an  osag  o'n  nial, 
Eireadh  Lochlin  nan  lann  mu  m'  chruaidh. 
Bithibh  mar  charragh  an  cois  sail' 
An  talamh  nan  ràmh  agam  fein, 
A  thogas  an  giubhas  gu  h-ard 
An  comh-stri  ri  gaillinn  nan  speur." 

Mar  thoirm  fhoghair  o  dhà  bheinn, 
Gu  cheile  tharruing  na  suinn ; 
Mar  shruth  làidir  o  dhà  chraig 
'G  aomadh,  taomadh,  air  an  reidh, 
Fuaimear,  dorcha,  garbh  's  a'  bhlàr 
Thachair  Innisfàil  is  Lochlin. 
Ceannard  a'  spealt-chleas  ri  ceannard. 
Is  duine  'n  aghaidh  gach  duine : 
Bha  cruaidh  a'  screadan  air  cruaidh, 
Bha  clogaide  shuas  'g  an  sgoltadh, 
Fuil  a'  dortadh  dlù  mu'n  cuairt. 
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Taifeid  a'  fuaim  air  min  iuthar, 
Gathan  a'  siubhal  ro'  'n  speur. 
Slea^^ha  bualadh' — tuiteani  thall. 

Mar  dhealain  oidliclie  's  a'  bheinn, 
Mar  onfha  beucach  a'  diuain, 
'jST  uair  ghluaiseas  an  tonn  gu  h-ard, 
Mar  thorriinn  air  cùl  nan  cruach, 
Blia  gruaim  is  farum  a'  bhlàir. 
Ged  bhiodh  ceud  bard  Chormaic  ann, 
'S  an  dan  a'  togail  a'  bhlàir, 
Cha  b'urrainn  aithris  ach  gann 
Gach  coluinn  gun  cheann,  is  bàs. 
Bu  lienor  bàs  fhear  is  thriatb, 
Am  full  a'  sgaoileadh  air  an  t-sliabh. 
Bi'bh  brònach,  a  shiol  nan  dan, 
Mu  Shithàluinn  nan  garbh-thriath. 
Tog-sa,  Eibbir,  t'uchd  ban 
]\Iu  slìàr  Ardan  nan  colg  fiar ; 
]\Iar  dhà  eilid,  thuit  o'n  bheinn 
Fo  làimh  Shuarain  nan  donn  sgiath  ; 
'N  uair  ghluais  ro'  nihilte  gu  treun, 
Mar  thanas  an  speur  nan  nial, 
Tanas,  a  shuidheas  an  scleò, 
Leth-dheanta  de  cheò  o  thuath, 
'N  uair  dh'aomas  maraiche,  nacli  beo, 
Sealladh  bròin  air  bhàrr  nan  stuadh. 

Nior  chaidil  do  làmh  ri  d'  thaobh, 
Thriath  Inn  is  nan  caoin  shian ; 
Do  lann  air  astar  nam  faobh 
Mar  dhealan  a'  lasadh  gu  dian, 
'N  uair  thuiteas  an  sluagh  's  a'  ghleann, 
Is  aghaidh  nam  beann  'n  an  caoir. 
p 
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Shrann  an  Dubh-sròugbeal  tliar  seoid, 
Nigli  Sithfada  a  bhròg  am  fail. 
Liiidh  gaisgich  'n  a  dlieigh  gu  leoir, 
Mar  choiir  air  Chromla  nan  tail, 
'N  iiair  ghliiaiseas  osag  ro'  'n  f  hraocli 
Le  tanas  fhaoin  na  h-oidhclie. 

Bi  deurach  air  carragh  nam  fuaim, 
Nighean  nasal  Innis  nan  long  ; 
Lùb  do  gbnnis  àluinn  thar  chuan, 
Thus',  a's  gloine  na  taibhs'  air  thom, 
A  dh'eireas  suas  gu  mòthar  mall, 
Mar  gbath-grein'  air  samhchair  nam  beann ; 
Thuit,  's  ghrad  thuit  e  's  a'  bhlàr, 
Tha  òig-fhear  do  ghraidh  gun  tuar 
Fo  lainn  Chucliullin  bu  sbàr — 
Ciod  dh'fhàg  thu  cho  ban  's  cho  fuar  ? 
Cba  ghluais  e  gu  cruadal  gu  bràtb, 
Cha  bhuail  e  fuil  ard  nan  saoi : 
Thuit  Treunfhear,  òg  Threunfhear,  gu  bàs ; 
Oigh,  cha'n  fhaic  thu  do  ghràdh  a  chaoidh, 
Tha  mhiolchoin  a'  caoineadh  gu  trom 
Aig  baile,  's  chi  iad  a  thaibhse. 
Tha  bhogha  gun  taifeid,  's  e  lom ; 
Air  torn  tha  farum  a'  bhàis. 

Mar  dh'aomas  mile  tonn  gu  traigh, 
A  ghluais  fo  Shuaran  na  dàimh  : 
Mar  thachras  traigh  ri  mile  tonn, 
Thachair  Eirinn  ri  Suaran  nan  long. 
Sin  far  an  robh  guthan  a'  bhàis, 
Toirm  gàire-cath  is  cruaidh, 
Sgiatha  's  màile  brist'  air  làr, 
Lann  's  gach  laimh,  'n  a  dhealan  shuas, 
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Futiim  a'  bhlàir  o  tliaobh  gu  taobli, 
Comhrag  15eucach,  creuchdach,  teth, 
Mar  cheud  ord  a'  bualadh  baoth 
Caoir  0  'n  teallach  dearg  ma  seach. 
Co  sud  air  Lena  nan  sliabli  ? 
Co  's  duirche  's  a's  fiadhaiche  gruaim  ? 
Co  's  cosnihuil  ri  nial  bu  chiar, 
Lann  gach  triath  mar  thein'  air  stuaidh  ? 
Tha  bruaillean  air  aghaidh  nan  tom, 
Chrith  caiTagh  nan  tonn  air  traigh. 
Co  th'ann  ach  Suaran  nan  long, 
'S  triath  Eirinn  mu'n  eireadh  dàin  ? 
Tha  sùil  nan  slògh  ag  amharc  claon 
Air  sninn  nach  b'fhaoin  ag  aomadh  suas. 
Thuit  oidhche  air  comhrag  nan  laoch; 
CheU  comh-stri  nan  saoi  qun  bhuaidh. 
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DAN  AN  DEIEG. 

[The  Rev.  John  Smith,  D.D.,  minister  of  Kilbrandon,  and  sub- 
sequently of  Campbeltown,  one  of  the  most  scholarly  of  Highland 
clergymen,  published  in  1787  a  volume  of  Gaelic  poetry,  which 
he  entitled  Sean  Dana,  or  Ancient  Poems,  of  Os.'>ian,  Orran, 
Ullin,  etc.  An  English  translation  of  these  poems  appeared 
previously.  The  extract  selected  is  the  latter  portion  of  Dan  an 
Deirg,  the  first  and  perhaps  the  best  known  poem  in  this 
collection.  Dr.  Smith  was  the  author  of  several  English 
works ;  but  he  is  chiefly  known  and  admired  among  his 
countrymen  as  the  editor  of  Sean  Dana,  the  translator  of  the 
prophetical  books  of  the  Old  Testament,  and  the  editor  of  the 
metrical  version  of  the  Psalms  and  Paraphrases  in  current  use 
among  Highlanders.] 

'S  La  dhuinn  a'  fiadhacli  na  Leana, 
Chunnas  loingeas  breid-gheal  crannach  ; 
Shaoileas  gu'm  b'e  Lochlann  a  dh'eiricli, 
A  thoirt  Chrimin'  air  eigin  thairis. 
Sin  'n  uair  thuirt  Conan  crion, 
"  'S  coma  learn  stri  gua  f  hios  c'arson  ; 
Feuchaibh  an  toiseach  le  suim 
Ciod  an  run  am  blieil  dhuinn  a'  bhean. 
Deargamaid  falluinn  a  fir 
Am  fuil  tuirc  's  an  f liireach  ard ; 
Giulaineamaid  e  ris  an  riochd  mairbh, 
'S  chi  sibhse  ma's  fior  a  gradh." 

Dh'eisd  sinne,  's  b'aithreach  leinn, 
Comhairle  Chonain  a'  mhi-àigh. 
Leag  sinn  an  tore  nimhe  borb 
Anns  a'  choillidh  dlù  do'n  tràigh. 
"  Gumaibh  riums'  e,"  deir  Conan  erion ; 
"  'S  d'a  dhltli,  mo  làmh,  gu'm  bi'n  eeann." 
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Chomhdaich  siiiii  Dearg  lois  an  flinil, 
'S  thog  sinu  air  ar  muin  an  laoch  ; 
A  righ  !  bu  tiamhaidh  troin  av  ceùl 
'G  a  gliiulan  an  cò-dhail  a  gliaoil. 
Ruith  Conan  le  bian  an  tuirc 
(Bha  e  titheach  chura  nilc  a  glinà) — 
"  Le  m'  lainn  thuit  an  tore  a  lot  t'fliear, 
'N  uair  bhrist  a  slileagh  air  cheum  fas  ! " 

Chuala  Crimiu'  an  sgeul ; 
Is  chunuaic  i  'n  cruth  èig  a  Dearg ; 
Dh'fhàs  i  mar  mheall  eigh  's  an  fhiiachd, 
Air  Mora  nan  cruaidh  learg. 
Tamull  dhi  mar  sin  'n  a  tamh, 
Ghlac  i  'n  a  laimli  inneal-ciuil. 
Mheath  i  gach  cri'  ;  ach  cha  d'fhuiling 
Sinn  do  Dliearg  e  cliorrach'  air  uilinn. 

Mar  bhinu-ghuth  eala  'n  guin  bàis, 
Xo  mar  cheolan  chaich  mu'n  cuairt  di, 
A'  gairm  an  taibhse  bho  lochan  nan  nial, 
'G  a  giulan  air  sgiathaibh  gaoitlie ; 
B'amhuil  sin  caoidh  Chrimine, 
'S  a  Dearg  'n  a  sliineadli  dlù  dlii. 


Caoidh  Chrimine. 

"  0  thaibbse  !  bho  airde  nan  nial 
Cromaibh  a  dh'iarraidh  'ur  Deirg ; 
Is  thigibb,  òighean  an  Trein,  o'r  talk, 
Le  ùr-fhalluinn  leibh  do  ni'  ghradh. 
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"  C'uime,  Dheirg,  on  robh  ar  cri' 
Air  an  snionih  co  cllù  'n  ar  com  ? 
Is  c'uim'  a  splonadli  tliusa  nam, 
'S  an  d'f  hàgadli  mise  gu  truagh  trom  ? 
Mar  dhà  lus  sinn  's  an  drùchd  ri  gàire, 
Taobli  na  creige  'm  bias  na  greine, 
Gun  fhreumh  air  bith  acb  an  aon, 
Aig  an  da  lus  aobbach  aoibhinn. 

"  Sheun  òigbean  Chaotbain  na  luis, 
Is  boidheacb,  leo  fein,  am  fas  ! 
Sheun  is  na  b-aigbean  eutrom  ; 
Ged  thug  an  tore  do  aon  diu'  'm  bàs. 
Is  trom  trom,  's  a  cheann  air  aomadh ; 
'N  t-aon  lus  faoin  tha  fatbasd  beo, 
Mar  dbuilleach  air  seargadb  's  a'  ghrein  — 
0  !  b'aoibhinn  bhi  nis  gun  deo. 

"  Is  dh'iadh  orm  oidbche  gun  chrioch  ; 
Thuit  gu  sior  mo  ghrian  fo  smal. 
Mocb  bu  lannair  air  Mor-bheinn  a  snuadh 
Ach  anmoch  chaidh  tual  an  car. 
'S  ma  threig  thu  mi,  sholuis  m'aigh  ! 
Tha  mi  gu  la  bhràtb  gun  ghean. 
Och  !  mur  eiricli  Dearg  o  phràmh, 
Is  duibh-neul  gu  bràtb  a  bhean ! 
'S  duaicbnidh  do  dbreach  ;  fuar  do  chri' ; 
Gun  spionn'  ad  làimli,  no  ell  ad  chois. 
Oeh  !  's  balbh  do  bbeul  a  bha  binn ; 
Och  !  's  tinn  leam,  a  ghraidh,  do  chor ! 
Nis  chaochail  rugha  do  ghruaidh, 
Fhir  nam  mor-bhuadh  anns  gach  cath, 
'S  mall,  mar  na  enuic  air  'n  do  leum, 
A'  chas  a  chuir  eilde  gu  stad  ' 
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"  Is  b'annsa  Dearg  seach  neach  fo  'n  ghrein  o  ! 
Seach  m'  atliair  deurach,  's  nio  mliathair  cliaonili. 
Tha  'ii  suil  ri  lear  gii  trie  's  an  eiglieach ; 
Aclì  b'  annsa  leamsa  dol  eug  le  m'  ghaol. 

"  Is  lean  mi  'n  cein  thar  muir  is  glinn  tlm, 
'S  laidhinn  sinte  leat  's  an  t-slochd ; 
O !  thigeadh  bàs  no  tore  do  m'  reubadh, 
Neo  's  truagb  mo  cbàramb  fcin  an  nochd. 

"  Is  rinneadh  leaba  dhuinn  an  raoir, 
Air  an  raon  iid  cnoc  nan  sealg ; 
'S  ni  'n  deanar  leab'  air  leth  an  nochd  dhuinn, 
'S  ni  'n  sgarar  mo  chorp  o  Dhearg. 

"  Tuirlibh,  o  thaibhse  nan  nial, 
O  ionadan  fial  nam  flath  ! 
Tuirlibh  air  ghlas-sgiathaibh  'ur  ceo, 
Is  glacaibh  mo  dlieo  gun  athadh ! 

"  Oighean  tha  'n  tallaibh  an  Trein, 
Ueilbhibh  ceo-eideadh  Chrimine ; 
Ach  's  annsa  leam  sgiobul  mo  Dheirg ; 
A'd  sgiobuls',  a  Dheirg,  biom  ! " 

Is  mhothaich  sinn  'g  a  treigsinn  a  guth, 
Mhothaich  sinn  gun  lugh'  a  meoir. 
Thog  sinn  Dearg,  ach  bu  ro-anmoch  ; 
Crimine  bha  marbh  gun  deo. 

Thuit  a'  chlàrsach  as  a  laimh ; 
Dh'imich  's  an  dan  a  h-anam. 

Thaisg  an  laoch  i  air  an  traigh, 
Le  Crimora,  a  cheud  ghradh ; 
Is  dh'  ullaich  e  's  an  àite  cheudna 
An  leac  ghlas  fo  'n  laidli  e  fein. 


Dàn  an  Deirg. 

'S  cliaidh  dithis  deich  samhraidh  mu  'n  ciiairt, 
Is  dithis  deicli  geamhraidh  le  'm  fuachd  o  sin  ; 
An  cian  ud  tha  Dearg  'n  a  uaimh, 
'S  cha  'n  eisd  e  ach  fuaim  gim  ghean  ; 
'S  trie  mis'  a'  sèinn  da  tra  nòin, 
'S  Crimin'  air  a  ceo-soillse. 
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PateUa,  Tibia,  Fibula — of  both  Legs  ;  Bones  of  the  Hands 
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ARTICULATED  AND  DISARTICULATED  PIECES. 

Articulated  Skeleton,  first  quality,  Male,  the  Bones 


well  marked,  white  and  perfect,  with  the  Sternum 
and  its  Natural  Ligaments,  .  .  .  £7 
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Disarticulated  Skull,  in  pieces,  first  quality,  the  Bones 
well  developed,  quite  perfect  and  white,  in  a  box. 

Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections 
of  the  Maxillary  and  Frontal  Sinuses,  of  the  two 
Temporal  Bones,  and  the  preparation  of  the  Inner 
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Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections, 
very  useful  preparation  ;  in  a  box, 

Skull  with  Teeth,  without  sections,     . 

FcETus'  Skull,  at  birth,     .         . 

Female  Pelvis,  Natural  Bones,  with  ArtiBcial  Ligament 
These  Ligaments   are  a   perfect   imitation  of   the 
natural  ones,  with  Foetus'  Skull  at  birth,    . 

Foot  or  Hand,  the  Bones  united  by  Catgut,  each 

Vertebrae,  the  Bones  loose,  the  complete  set,     . 

Arm,  Scapula,  Clavicle,  Humerus,  Radius,  Ulna 
with  the  Hand,  the  Bones  articulated, 

Legs,  Os  Innominatum,  Femur,  Patella,  Tibia,  Fibula 
with  the  Foot,  the  Bones  articulated, 

Sets  of  Twelve  Ribs,    .... 

A  great  variety  of  Loose  Bones,  Secoiul  Hand. 
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4s.  6d.  (pub.  9s.)  [1842. 

Watson,  Dr  P.  H.,  F.R.O.S.  Excision  of  the  Knee- Joint ; 
with  the  Use  of  a  Xew  Apparatus  for  After  Treatment. 
S\o,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Translation  of  Eicord's  Two  Lectures  on  the  Transmission  of 

Secondary  Syphilis  by  Vaccination.     8vo,  4d.  [1862. 

Williams,  Rachael,  and  Fisher,  Alice.   Hints  for  Hospital 

^'urse:^,  12mo,  cluth,  2s.  6d.  [1877. 

Hospital  Case  Book,  with  Instructions  how  to  take  Medical 
and  Surgical  Cases.      Oblong  fcap.  8vo,  Is. 

Temperature  and  Pulse  Charts,  8d.  per  dozen. 

Medical  Visiting  List  for  the  Week  or  Month  (to  commence 
at  any  date),  from  Is.  upwards. 

Form  for  Recording  Obstetric  Cases.    Is.  6d.  per  dozen. 

Method  of  Case  Taking  in  Gynecology,  as  used  in  Professor 
Simpson's  Ward,  Koyal  Infirmary,  price  Id. 
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Outline  Diagrams  to  accompany  the  above,  6d.  per  dozen. 

Microscopic  Slides  and  Cover  Glasses.— Glass  Slides, 

3  in.  by  1  in.,  Ground  Edges,  4s.  per  gross. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1  in.,  Best  Polish,  7s.  6d.  per  gi'oss. 

Glass  Slides,  3  in.  by  IJ  in.,  6s.  per  gross. 

Glass   Slides,   3   in.  by  1^  in.,  Best  Polish,  Thin,  12s.  per 

gross. 

Thin  Cover  Glasses,  in  Boxes  of  ^  ounce,  Is.  each,  various 

sizes. 


CLASSICAL, 

Ciceronis,  M.  Tulli.  Be  Xatura  Deorum  ad  M.  Brutum,  Libri 
Tres.      12mo,  cloth,  Is.  6d.  [1840. 

Darling,  W".  National  School  Grammar  for  Junior  Classes. 
12mo,  9d.  [1873. 

Dunbar,  George,  A.M.,  F.R.S.E.  English-Greek  Lexicon, 
with  a  Short  System  of  Greek  Prosody  and  Two  Disserta 
tions  :  I.  On  the  Versification  of  Homer.  II.  On  Metrical 
Time  in  Iambic,  Trochaic,  and  Anapoestic  Verse.  Fifth 
Edition,  royal  8vo,  10s.  6d.  [1864. 

Duncan,  William,  F.C.P.  Key  to  Mair's  Introduction  to 
Latin  Syntax.     12nio,  cloth.  Is.  6d.  [1857. 

Melvin,  James,  LL.D.,  Late  Kector  of  the  Grammar  School, 
Aberdeen. 
Latin  Exercises,  as  Dictated  by  Dr  Melvin,  to  which  are 
Prefixed  Dissertations  on  a  Variety  of  Latin  Idioms  and 
Construction.  By  the  Rev.  Peter  Calder,  A.M.  8vo, 
cloth.     Tenth  Edition.     3s.  6d.  [1882. 

Latin  Exercises  (Supplementary  Volume),  being  a  Translation 

of  the  above,  with  Latin  Idioms  and  Construction.  By  the 
Rev.  Peter  Calder,  A.M.  Third  Edition.  Revised  by 
the  Rev.  James  Pirie,   M.A.,  B.D.      8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1882. 
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Pillans,  James,  LL.D.  The  Latin  Text  of  Quintus  Curtius, 
with  I'rcfiicc  ami  Notes  by  Professor  Pillans.  12nio, 
cloth,  3s.  6d.  [1858. 

Selections-  from  the  Fasti  aiul  Tristia  of  Ovid,  with  Notes  by 

Professor  Pillans.     18mo,  cloth.  Is.  [1858. 

Woodford,  Edward,  LL.D.  An  Epitome  of  Part  of  Ciesar's 
Commentaries,  with  a  Vocabulary  and  Map  of  Cicsar's  Gaul. 
Thirteenth  Edition,  12mo,  cloth,  2s.  [1882. 

Elements   of   the   Latin   Language.     Third    Edition,    12mo, 

cloth,  Is.  6d.  [1862. 


CELTIC. 

Baxter's  Call  to  the  L^nconverted.     ISmo,  cloth,  Is.  6d.     [1877. 

Saint's  Rest.     Translated  by  Eev.  J.  Forbes,  2s.  6d.     [1876. 

Buchanan,  Dugald,  of  Rannoch's,  Life  and  Conversion,  with 
his  Hymns.      18mo,  cloth,  2s.  [1877. 

The  Hymns,  separately.     18mo,  sewed,  3d. 

Bunyan's  Come  and  Welcome.     18mo,  cloth,  23.  [1879. 

World  to  Come;  or,  Visions  from  Hell.  Cloth,  Is.  6d.  [1879. 

Grace  Abounding.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Pilgrim's  Progress  (tlxree  Parts).     Cloth,  2s.  6d.  [1879. 

Water  of  Life.     Cloth,  Is.  "  [1875. 

Sighs  from  Hell.     ISmo,  cloth,  2s.  [1873. 

Burder's  Village  Sermons,  18mo,  cloth,  Is.  6d.  [1848. 

Celtic  Ljre,  a  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  English  Transla- 
tions, Music  in  both  Notations.     Part  I.,  6d.  [1883. 

Clarsach  Na  Coille ;  a  Collection  of  Gaelic  Poetry,  by  Rev.  A. 
M'Lean  Sinclair,  fcap.  8vo,  cloth,  3s.  6d.  [1881. 

Dewar's  Gaelic  Sermons.     8vo,  sewed,  4d. 

Grant,  P.     Hymns,  Fourteenth  Edition,  18mo,  cloth.  Is.  6d. 

[1881. 
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Confession  of  Faith.     Fcap.  8vo,  cloth,  2s.  6d.  [1883. 

Doddridge's  Eise  and  Progress.     12mo,  cloth,  3s.  [1842. 

Dyer's  Christ's  Famous  Titles.     18mo,  cloth,  2s.  6d.  [1882. 

Gael,  The.  An  Gaidheal;  A  Monthly  Magazine,  devoted  to 
Miscellaneous  Gaelic  Literature,  and  to  the  Interests  of 
Scottish  Highlanders  Generally.  Vols.  5  and  6,  8vo,  cloth, 
3s.  6d.  each.  [1876-77. 

Guthrie's  Christian's  Great  Interest.     18mo,  cloth,  2s.        [1865. 

Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane.     18mo,  cloth.  Is.  6d.  [n.d. 

Logan,  James.  The  Scottish  Gael ;  or,  Celtic  Manners  as  Pre- 
served among  the  Highlanders.  Second  Edition.  Edited, 
with  Memoir  and  Notes,  hy  the  Rev.  Alex.  Stewart.  2 
vols.,  8vo,  cloth,  28s.  for  20s.  [1876. 

M 'Alpine,  Neil.  A  Pronouncing  Gaelic-English  and  English- 
Gaelic  Dictionary  ;  to  Avhich  is  prefixed  a  Concise  hut  most 
Comprehensive  Gaelic  Grammar.  Eighth  Edition,  12mo, 
cloth,  9s.  "^  [1881. 

The  above  may  also  be  had  in  2  vols.,  10s. 

Rudiments  of  Gaelic  Grammar.     Eleventh   Edition,    12mo, 

sewed,  Is.  [1872. 

M'Oallum's  History  of  the  Churcli  of  Christ.     8vo,  4s.     [1845. 

Macdonald's,  Mac  Mhaistir  Alistir,  Gaelic  Songs.     2s. 

^  [1874. 

M'Int5Te's,  Duncan  Ban,  Poems  and  Songs,  with  an  English 
Translation  of  "  Coire  Cheathaich"  and  "Ben  Dorain." 
ISmo,  2s.  [1880. 

Maclnnes,  Rev.  D.  Com  hraidhean  'an  Gaelic  's  'am  Beurla : 
Conversations  in  Gaelic  and  English.  With  Preface  by 
Professor  Blackie.     Second  Edition,  crown  8vo,  Is,    [1880. 

MacKellar,  Mrs  Mary.  Poems  and  Songs,  Gaelic  and 
English.     CroAvn  8vo,  3s.  6d.  [1880. 

The  Tourist's  Handbook  of  Gaelic  and  English  Phrases,  with 

Pronunciation.     Third  Edition,  sewed,  6d.  [1881. 

Mackenzie,  Rev.  Angus.  History  of  Scotland  (Eachdraidh 
na  H-Alba).     12mo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Mackenzie,  John.  Sar-Obair  Xam  Bard  Gaelach ;  or.  The 
Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland  Bards, 
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witli  an  Historical  Introduction  by  James  Logax.     Larcjo 
Paper  Edition,  royal  8vo,  cloth,  21s.  [1882. 

MacLagan,  R.  0.  Scottish  Myths.  Notes  on  Scottish  His- 
tory luul  Tradition.     8vo,  cloth,  7s.  6d.  [1882. 

M'Lauchlan,  Rev.  Thomas,  D.D.  Celtic  Gleanings;  or, 
Notices  of  the  History  and  Literature  of  the  Scottish  Gael, 
12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1857. 

Maclean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns.     18mo,  2s.  [1880. 

Macleod  and  Dewar,  Rev.  Drs.  A  Dictionary  of  the  Gaelic 
Language,  in  two  parts,  Gaelic  and  English,  English  and 
Gaelic.     8vo,  cloth,  10s.  6d.  n.d. 

MacPherSOn,  D.  0.  Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the  use 
of  English-speaking  Students.  Second  Edition,  crown  8vo, 
Is.  [1881. 

Macpherson's  "An  Duanaire,"  a  New  Collection  of  Songs,  etc., 
never  before  published.     Cloth,  2s.  [1868. 

MaSSOn,  D.  Vestigia  Celtica  :  Celtic  Eootprints  in  Philology, 
Etliics,  and  Religion.     Crown  8vo,  sewed,  2s.  [1882, 

Munro,  James.  A  Xew  Gaelic  Primer,  containing  Elements  of 
Pronunciation  ;  An  Abridged  Grammar ;  Foi-mation  of 
Words  ;  also  a  Copious  Vocabulary.  Fifth  Edition,  12mOy 
Is.  [1881. 

Selection  of  Gaelic  Songs.     32mo,  4d.  [1873. 

Am  Fihdh,  .50  Gaelic  Songs  with  Music,  Is.  [1840. 

Nicolson,  Alex.,  LL.D.  A  Collection  of  Gaelic  Proverbs  and 
Familiar  Phrases,  with  an  Enlarged  Translation,  based  on 
Macintosh's  Collection.  Second  Edition  revised,  crown 
8vo,  cloth,  9s.  [1882, 

The  same,  Large  Paper,  crown  4to,  hf.-mor.,  18s,  [1881. 

"  If  books  were  bought  only  for  the  amount  of  practical  wisdom  and  valu- 
able advice  they  contain  in  small  bulk,  there  are  few  books,  outside  the  Bible, 
which  ought  to  have  a  larger  circulation  than  Sheriff  Nicolsou's  Gaelic  Pro- 
verbs. " — Scotsman. 

"  If  we  were  only  rich  enough,  we  should  order  a  copy  for  every  parish  in 
Scotland,  and  two  copies  for  every  parish  in  Celtland." — Inverness  Courier. 

"  We  have  no  hesitation  in  pronouncing  it  the  most  important  work  of  this 
generation. "—  Highlander. 

"We  have  read  it  from  end  to  end,  and  to  Highlanders  at  home  and  abroad 
we  say,  '  Get  it.'  " — Northciii  Chronicle. 
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Ossian's  Poems.  Dana  Oisein  Mine  Fhinn,  with  a  Preface  by 
the  Rev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  3s.  [1881. 

Queen,  H.  M.  Leaves  from  the  Journal  of  Our  Life  in  the  High- 
lands, 1848  to  1861.  Translated  into  Gaelic  by  Eev.  J.  P. 
St  Clair.     Crown  8vo,  cloth,  .5s.  [1878. 

Ross's,  William,  Gaelic  Songs.     18mo,  cloth.  Is.  6d.       [1877. 

Smith,  John,  D.D.  Urnaighean  Arson  Theaghlaichean,  &c. 
Prayers  for  Families,  &c.,  in  Gaelic.  12mo,  sewed.  Is. 
cloth,  Is.  6d. 

Smith's,  Rev.  Dr  J.,  Sean  Dana,  with  English  Translation  and 
Notes,  by  C.  S.  Jerram.     2s.  6d.  [1874. 

Stewart,  Rev.  Alexander.  Elements  of  Gaelic  Grammar  in 
Four  Parts.  Fourth  Edition.  Eevised,  with  Preface,  by 
the  Eev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  .3s.  6d.         [1879. 


MISCELLANEOUS. 

Alter  Ejusdem  ;  being  another  Instalment  of  Lilts  and  Ljtìcs, 
with  150  Pen  and  Ink  Sketches,  and  Occasional  Music. 
Second  Edition,  25s.  [1877. 

Bennett,  J.  Hughes,  M.D.  Eesearches  into  the  Antagonism 
of  Medicines.     8vo,  cloth,  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1875. 

Eesearches  into  the  Action    of    Mercury,  Podophyllin,  and 

Taraxacum  on  the  Biliary  Secretion.     Second  Edition,  8vo, 
cloth,  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1874. 

Blackie,  O.  Etymological  Geography,  with  an  Introduction  by 
John  Stuart  Blackie.     2nd  Edition,  crown  8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1876. 

Bonar,  Rev.  Andrew  R.  The  Poets  and  Poetry  of  Scotland, 
from  James  I.  to  the  present  time.  Second  Edition,  12mo, 
cloth,  3s.  [1866. 

Claire-Sainte,  Arthur  M.  de,  B.  A.  The  Verbs  and  Genders 
of  the  French  Language.  Fifteenth  Thousand,  12mo,  cloth, 
2s.  6d.  [1876. 
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Cox,  Robert.  Sabbath  Laws,  and  Sabbath  Duties  considered 
in  relation  to  tlieir  Natural  and  Scriptural  Grounds.  8vo, 
cloth,  14s.  [1853. 

Cumming,  Rev.  Jas.  Elder,  D.D.  Abba  Father  ;  being  Ten 
Lectures  on  the  Lord's  Prayer.     12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1862. 

Cumming,  Rev.  J.  E.,  D.D.  The  Communicant's  Manual ;  a 
Simjile  and  Practical  Guide  to  the  Lord's  Table.  Third 
Edition,  ISnio,  sewed,  2d.  [1877. 

Eraser,  John,  B. A.  The  Etruscans.  Were  they  Celts'?  8vo, 
12s.  Gd.  [1880. 

Eraser,  Rev.  Robert  W.  Elements  of  Physical  Science  ;  or, 
Natural  Philosophy  in  the  Form  of  a  Narrative.  Third 
Edition.  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1858. 

Princess  Iva,  The ;  A  Christmas  Story  for  the  Children. 
ISmo,  cloth.  Is.  [1876. 

Reid,  Thomas,  D.D.  The  Works  of  Thomas  Eeid,  D.D.,  with 
Notes  and  Supplementary  Dissertations,  by  Sir  William 
Hamilton,  Bart.,  Prefixed  with  an  Account  of  the  Life  and 
Writings  of  Reid,  by  Dugald  Stewart.  2  vols.  8vo,  Eighth 
Edition,  30s.  [1880. 

Sands,  J.  Out  of  the  World  ;  or  Life  in  St  Kilda.  With  illus- 
trations. Second  Edition,  revised  and  enlarged,  crown  8vo, 
2s.  6d.  [1878. 

Schenck,  Ereidrich.  Historical  Sketch  of  the  Rhine  in  Con- 
nection with  the  Education,  the  Schools,  the  Fine  Arts,  and 
Industry  of  Germany.     12mo,  sewed,  6d.  [1876. 

Some  Weeks  of  Rustication  in  the  Hartz  Mountains,  Svo,  Is. 

[1880. 

A  Helpmate  to  the  Study  of  the  German  Language.      12mo, 

sewed,  Is.  [1882. 

Simson,  Jas.  Contributions  to  Natural  History,  and  Pajiers  on 
other  Subjects.     8vo,  cloth,  5s.  [1880. 

Charles  Waterton.     8vo,  cloth,  2s.  [1880. 

The  English  Universities  and  John  Bunyan,  and  the  Ency- 

clopicdia  Britannica,  and  the  Gipsies,  8vo,  sewed.  Is.  [1880. 

The  Scottish  Churches  and  the  Gipsies.     8vo,  cloth,  2s.  6d. 

[1881. 


A  perusal  of  all  the  best  New  Books  as  soon  as  published  for 
One  Guinea  per  Annum. 


MEDICAL  &  SCIEIfTIFIC  LIBRARY  &  READIIO  ROOM. 

(Established  1859.) 


MACLACHLAN   &  STEWART 

Beg  to  intimate  that  they  have  established  this  Library  and 
Readinci-Room  for  supplying  on  Hire  all  the  Xew  Medical  and 
Scientific  Books  and  New  Editions  Avithout  delay. 

MEDICAL  AND  SCIENTIFIC  PERIODICALS. 

TERMS. 

(For  Subscribers,  commencing  at  any  date.) 

One  Guinea  pee  Annum,  .         .        .       One  Volume  at  a  Time. 

Two  Guineas  per  Annum,  .        .        .      Three  Volumes  at  a  Time. 

Non- Subscribers  can  have  Books  out  at  2d.  per  Volume  per  Night. 

CATALOGUES    OF   SECOND-HAND   BOOKS,    GRATIS,    ON   APPLICATION. 

LIBRARIES  PURCHASED  AND  BOOKS  EXCHANGED. 

A  Liberal  Discount  allowed  off  Neu)  Books. 


The  following  Medical  and  Scientific  Periodicals  supplied  as 

published  :— 

WEEKLY. 

«.    d. 

s. 

d. 

Lancet, 

0    7 

Midland  Medical  Miscellany,     0 

6 

Medical  Times, 

0    6 

Practical  Naturalist,           .         0 

1 

British  Medical  Journal,     . 
Nature, 

0    6 
0     6 

QUARTERLY. 

Brain,          ...         .3 

6 

MON'mLY. 

Microscopical  Journal,        .       10 

0 

Student's  Journal,  . 

0     1 

Journal  of  Mental  Science,          ,3 

6 

Medical  News, 

0     1 

Journal  of  Anatomy  and  Phy- 

Edinburgh Medical  Journal, 

2     0 

siology,    .              .             .0 

0 

Practitioner, 
Veterinarian, 

1     6 
1     6 

HALF-YEARLY. 

Fleming's  Veterinary  Journal 

1     6 

Braithwaite's  Retrospect  of 

Medical  Record, 

1     6 

Medicine  and  Surgery,    .         G 

6 

Sanitary  Record,     . 

1     0 

Journal  of  Psychology,       .         3 

6 

Subscribers'  Names  received  for  the  Ne 

w  Sydenham  Society,  21s.  per  annun 
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